R s
R T

v ?

y >
. . ' ;
A HISTORICAL PHONOLOGY OF ABENAKI
by ,

Janet Leila Warne J

BsA., Uniyersity of British Columbis, 1973

< ) Thesis .
Submitted in partial fulfillment of the requirements for the
Degree of Master of Arts

[ - ' ’ /7 .
v . Depsrtment of Lingutetics, MoGill University
S © August, 1975 by
: 8 o
p ) P
‘ © - JMNET LEILA WARNE 1976
n. n’!f""‘ . . : ) ’ ”

[ )

Iy




- M - ’ ‘ ! \ '
Proto-Algonquian reconstructions are compared with data from .
St. Francis Abenski (SF) and Kennebeo River Absfiaki (KR). For each dia-
lhot :rofiexoa of Proto-ﬁgonquhn phonemes have been determined. P’.} *s
e

. and *¥ have merged as /l/,' and *R and *] have merged as SF /1/, KR "r¥,

The number of consonant clusters has been greatly reduced , with mergers h
resulting in pither /s/-initial olusters or fortis consonants.. PA "skl
has split into /ek/ wni fxk/. Notable changes in the yowel ';'aton are )
th: o;norgomelof s 'mulj.iud /3/ from PA *a:, and the merger of PA *e:
and *a it SF 7:./'. Discussion of the diachronio phonologioal .rules of
Absnakt dnoludes Vowel Adbreviation befope obstruent clusters, Final
Syllable Trun&ation, and Post-Consonantal Glide Deletion. The ‘synchronie

ruleg of SF are also disoussed. It appears from this study that the major-

"ity of Proto-Algonqilan reconstruotions are suitable for their Abenaki |

reflexes. 4 ' i ‘ o '
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“ Dea formes reoclmatr.uitea du groto-algonquin sont c?mpkx_vécs

sux dornées de 1'Abénakis de St-Frangols (SF), et de 1'Abénakis.de ls

rividre Kennebec (KR). Pour \chaqua di;tlecta, les ;omlporﬂaﬁ';:a dos_\

phondmes du PA sont §tablis. T1 ; a eu fusisn de PA *s et *¥ en /s/,

| et de *B et *1 en SF /1/, KR "r%, ,I.o nombre dbs groupes consonnantiques
est de besucoup réduit, leé fusions deve.mnt sciit des groupesvinitiaux
en /s-/ soit des consonnes fortes. PA *sk s'est divisé en /8k/ ot 7kk/.
Parmi leg changements importants dans le systdme vocalliqus, nous notons

que PA *a; s'est nasalisé en /5/, et que PA *e: et *a se sont fusionnés

en SF /a/. L'onm;n des régles phonologiques diachroniques de 1'Ab&nakis

" pévile, entre autres, .l'abrdgemont wealiques ‘devant 1&2 groupes d'ootlu- ’

"ulivn, 1a chute de la derniire syllabe et la chut.o. des_ semi-voyelles .
aprés une consonne. lLes Tégles synchroniques du,SF sont examinfes aussi.
I1 ressort de cette Gtﬁo que la majorité “des formes reconstruites du
prO‘!‘;o-llgorxquin sont tout I fait compatibles avec les correspondnats

de 1'Ab&nakis, }, . . r ‘
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. Since Prot:o_-Algonq'uian reconstructions have been based mainly

- on ﬂxe'o'en.trnl languages Fox, Menomini, Cree, and Ojibwa, it is of Breat
npo\ﬁﬁcv\te see how we l these proto-forms fit the sastern languages.
Eloomfield's 'Skotoh' (B oomfield, 19%) is\ganﬂ'ally aocoptod a8 the
leading authority on Proto=Algonquian. Previous work on the hilbo?y‘vof\\
the sastern languages inc¢ludes Shiriey Silvor's study of Natick (Silver,
1960), John Hewson's study of Micmac (Hewson, 1974a), Ge-orge Aubin's
thesis on Narrangansett (‘hubin,‘ 1972), and Ives Goddard®s several ocom-
parative studies of Eastex\'n'Algor:quian (Goddard 19§5,‘196?q-, 1967b, 1971).
I have included in the Bibliography (p. 163) material, not noc\euurily/ .
referred to in the 'toxt,mwhich I have found relevant and useful for a
historical study of Abenaki. "

This thesis is the first in-depth conpariaon of Proto-Algonquian

- with Abenaki., It appeart that Proto-Algonquian monatructiona are in

the_m in‘suitnblo for’ this language, as there are relatively few unpre-

dictable carresponden be found. In t.he following pages the i)hono-

logical changes which have occurred in the de nt of Abenaki are

2 N desoribed and exemplified. Discrepant forms are diucuuodu:lth\emh?ui&\

A or correspondence., Instances of reshaping are mentioned in the data to

. .be found at the end of this thesis. I have included a chapter on the

A -y
B : lynohmni\c ‘rules ‘of- Abenski as they 1n many cases oblouro the rogularity

' ' of chnnge from Proto-Algonquian.

. » ' The aix of this thesis is not only to outlins the historiesl :
phonology of Abenski, but also to Present a oomprohomivo 1i8t of data
from written ‘sources and my own fieldwork as a ‘tool for futuro conparl-

. tive work in Algonquian. My fieldwork on St. Francis Abenaki during the
. . - ’ * i‘




swmer of 1975 was carrisd out under a National Massus of Man Urgent ~
E,ﬁhnology contract, with the assistance of the Phonetios hborratory.

HcGiil Unii;ersi;:.y. I would like to thank my Ainformants, Anbroil‘o Ohouuw#n,
Alice Wawarolet, Carrie Hoff, Irens Hannis, Alice LaGrave, and Anna Godon,

' for their help and patience in teaching me the Abenaki language. Further ¢
L ' assistance came from Gordon Dey, whose wealth of information on the language,

cultu.r;, and history of the Abenakis has been a great asset. *
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© 4, Dialects Investigated:

Chapter I - Introductdon

~

Two dialects of Abenski form the basis for the present study.
St. Francis Abenaki (SF), a western dialect, is still spoken today at

Odanak by little more than s dogzen native speakers., My own fisldwork

" has ylelded much of the data on this dialect. Material has also been

gleaned from the vocabulary collected ‘by\Gordon Day, and from the works

~of Joseph Laurent and Henry Masts, themselves native speakers of Abenaki.

The other dialect investigated is Kennebec River Abenski (KR)!,
a member of the Eastern Abenaki subgroup. This dislect was extensively

documanted by Father Sebastian Rile in the late seventeenth century at

'his Norridgewock-end-Sillery missions. The voluminous dictionary which

he produced is the sole source of the Kennebec River mwr;;i in thie
thesis. -

The rslu};ionahip between Kennebec River and 3t. Francis Abenaki
is not clear, and although the two sre very similar it cannot be assumed
that the former is a direct ancestor of the laf.tor. In other words, Ken-
nebec River Abémkilie not necessarily an intermediate stage in the develop-

ment of St. Francis Abenaki from Proto-Algonquian.

1i, Orthographiess
In the following chapters all Proto-Algonquiah roconstmotiona‘

have been rogulnri‘zod into Bloomfisldian tfranscription, with *¢k written
*sk and long vowels written *Vi., In the discussion of sound corz"aapon-
dences and phonological rules SF Abenaki data has been regulariged into
my transoription deseribed below. The occurrence of a phoneme in paren-
t.hoeof indicates that it is g.iel&ted in the simplest (ie. non-compound,

\:mpou'ossed, etc.) form of the word, In Chapter V, examples of reflexes
are given in their original orthogra}:hios. Stress is indicated only in

4
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the transoriptions used by Day and myself. . ;
] ~
The KR Aberaki material remains in Rfle's orthography, since
. _ . .
a reinterpretation of his largely phonetic transoription could in some

cases bs unavoidably inacourate, jll orthographic variants of KR reflexes

are included in the tablas of correspondences, Chapter II.

-

1s My Orthography:

P t k '
PP tt kk - i
obstruents . ., vowels )
8 ° r ) .
88 co . 5
nasals” n n ’ ) a .-
liquid 1
glides N h

/Py t, k, 8, ¢/ are lenis, and phonetically are voiced between sonorants.
/pps tt, kk, ss, co/ ate foz‘til,\and optionally preaspirated.

/o, cc/‘ are’ alveo~dental affricates. .
/5] 48 a nasalised low baok vowsl. |

/e/ is phonetically [ele

2, Day's Orthography:

: ¥
b d g
P t k i ¢
obstruents vowels °
s ds : °
’ s ts
¢ , o - ) 3
nasals n n a o
liquid 1
v , »
glides w h

/Py ty k, 8/ 1hro fortis, and always voloeless. Finmal "kw", however, is

e

lonis. - .

»

) /p,/d, g,'s/ are lenis, and voiced between sonorants.
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A medial fortis consonant is written "pp, tt, kk, ss® or, t6 represent

preaspiration, "hp, ht, hk, hs". The alveo-dental affricates are written
* ' #

s

as digriphs. The vowel system is represented in the séme way as my ortho-

graphy. The third p@rson prefix is written "o-" instead of "“we.", In

Day 1959 and 1961, the nasalizéd vowel is written "g".

v

3. Laurént's Orthography:

o

b d . B )
P t . + ¥ o u
obstrusnts’ vowels CE
. g, J ®
. s ch: ()
nasals n n ' N 'Y
~ liquid ) 1
glides v . h , ‘ .

It appears that obstruents are disti;lguiahed as voiced/voicolt;u, with
the exception that the :oiced synbols "b,d" are sometimes written for
f:}nal lenis /p,t/, which are phonetically voiceless, Preaspiration is .
indicated by "h", although a preaspirated liquid msy be written "1h",
The fo;tis sibilant is often written "ss". Note that the alvec-dental
affricates are represented by "ch,j*, and the nasaliged vuowel by "3".
The "u", ‘Laurent explains, sounds ‘11ko "e¥, However, it often npy;oara
*where Vowel Rounding takes place (of. Chapter IV).' A post-consonantal

"u® preceding a vowel is equivalent to /w/. I
!

4, Masty's Orthography! - » )

' Masta adop't.s',Laurent's orthography except that th\e ‘ms.alized
vowel is written "8", The cluster /sk/ may be found as "aq\: or "sc®.f
Both Laurent and Masta, omit a sch\;a,deleted by Syncope,from their tran-
soriptions, however Masta writes.an apostro;aho vhere a schwa is deleted
‘from a personsl prefix. The apos‘trophen found in possessives is simply a

oonvention borrowed from English, of. awasoss‘'l 'becr's‘V, t11h8g'4

.

e

S - %rw» LA N s
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. 'priest's’. c < '
(: T Rile's Orthog‘rﬁ‘:, , . ’
. : o . b .d 3 - N
. - p t k- 1)
-« obstruents - " 7 ' vowels .
R v te X, 4 8 (6,0)
B s ts
\ . . 3 [ ah (‘6)
- nasals’ | m n '
' Y ~ a (‘! )
liquid r . -
< . ‘. !
glidea— - 8 (3_) . 1 -h .

e
| It appe:rs};t'.hat the obst‘n;ent series are distinguishod as voiced va. ¢ ;
. volceless, although "p, t, k, s" are found medially for lenis as ,wesl\,u
' nufortis consonants. The fortis consonants are also represented by “pp,
, . . . tt, kk, sa", Proupinﬁ.on is indicated by an apostrophe before the con-
" sohant, The "§" is probably s spirantized vo:aion oi‘ /r/, and the "y®
ﬁ‘ a fricative’ allophono of /k/. Note ti\e digraphs for the alffticatea, and

\

the use of d:hereaos for the glides and maaliud vowel. The accented

f . vowola ere perhaps tense vowels, but only "" appears to be a distinot

g phonoue. The "g* 13 probably & voﬁy short /a/, judging from the similerity
1 between KR "3" and SF /w/. . The round vowsl "8" ghould not be confused

gg with Masta's nasqliced vowsl "6%, Rile's “8" uy'occur where SF has /ol

N Y "

[y

. N . . A [4
Footnote ) -

; 1..’ This appellation was suggested by Gordon Day (personal co;}nunication)

0\ /—/\ as there is_no svidence ag _tq vhere on the Konmb;c River Rile wrote '*t.h.o )

bulk of hic dict.‘l.omry. ) ’

.
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Chapter II - Proto-Algonguisn - Abenaki Correspondences
, Iy

Table I3 Consonant and Glide Correspondencest

xﬁ\wv inIEY.
£y

:D Proto-Algongquian " St Francis Abenaki . Konngggc River Abenakl
| : (Rile's orthography, orthoe
: graphic variants in parentheses)
| P ] P p (b)
t ; t t (d)
X k- .  k (g, gh)
:\.\ ‘ 9 - 1, n , ry n ’
. ¥ . e - ‘ts (te)
8, s o [} s
¥ s N . s (2)
n l ] n n -
n n '« n
1 1, n “py m
. w w “ 8 (’8‘,‘ )
.Y o i s ¥ (1)
. ' - h
r —
Table II1 Corsonant Clu ipondences:
~ Mgmg St, Franois Abenaki Kennebec River Abenski

(Rfle's orthogruphy, ortho-
graphic variants in parentheses)

=p P ’ ‘ P E L
’ ) JE - . sp - - » '
’ E 2 o Pp (p)
o w -
)
> /5 )




. 6
[ Proto-Algonquian = St, Franois Absmski  Kenmebeo River Abenski -
. ‘ " (Rile's orthography, ortho-
' ‘ _graphic variants in pnropthoau)
nt | -t Co b () |
¢ ) ht , tt ‘o " (Tet, t) o
| at o 't(e) \ |
- nk ' i k k (g)
N ok g Tak - ok -
\ - Bk . \ sk sk. -
sk i sk, kk sk, 'k (k) |
xk o kk o 'k ('kk, k)
hk " Kk . % (Yide, k)
n¥ ﬂ ° s
q¥ . he i g ts
n@ _ ss . —~— i
ho - .88 ss (s)
@ e ! e (e
nlf s . )
ﬂ &8
- qi ) : .u
{
’ ns 3 s
hs . | ss v . .
' qs o . ]




, ’

Proto-Algonguian St, Francis Abenaki  Kenmebsc River Abemaki
. ’ | (Rile's orthography, ortho- .
- K 4 S graphic variants in parentheses)

1 nl | hl 'r (r)
' o . h o ’ [ 88 | ss ‘
¢ ‘ql _ " - h” - _ ) 'r (rh, r)
| | | ' e
E ' y, - No reflexes were found forPA *8p, *6p, *¥t, *8k, *h¥ in either SF or kR,
’ nor for *hp and *nd in KR.
v . Isble IIX: Vowsl Correspondences .
Proto-Algonguisn 3 nols Abenaki  Kennebeo Mvj? benaki
' (Réle's orthography, ortho<
\ ‘ graphic variants in putenthuop)
yw 1 | , EN¢Y)
“ i ' ) i, e 1 ({), e -
o3 ) s ] S
X ° “ ’ | ' 6, 8, 1 , e, 6, a; i
- N § 2 ' ’S,a o afi, 2
: u . o a (8,3), -c, 4
ot ’ o . 8
- © - 0y WE, @ 8 (8, B), o
| Basplen S o
. . The following are examples of the corro‘spondonon given in
Tables I - IITI, The English glbuea here and in Chapter III - Dhoi\ronio
~ Phon;l‘ogigcl Rules - are keyed to the d‘ﬁ in Chapter V, where examples '

of the Abepaki forms and references to the sources of PA reconstructions
are found. '




P

8

. A, Consonant and Glide Correspondences:

_BA% >SF/[p/  tpem > [pem-/

1 . *potblve > [poskw-/.
"'.mi:.pyn > /anipi/\
*teip- > [tap-/
*pepikw-a > /papikw/
.‘Ei:paya S Joipai/

K . *pathpiva > /pappo/

) | o *aip- > /3p-/

“iaipl > /(w)3pi-/

winter. ‘
PA*s >KR “p*  *pasdk- > "p‘ak-"
*kep- > "kep-"
, ‘ *pots- > "pBs-"
. plinte > "pite®
4 \‘ " *pemi >”pem1;'

*piigsw- > "pi8s."
“*aqlapys > #rhépe"
%SaipeBlovi > “.apesk8"
*.iipit > "-ipit"

" *atp- > "aHip-"

A

“vitkopyl > "8ighebs”

- . .
- " LS o i * P A
\, - ) & e

swiikopyl > /wikepi/

'.ln ]

’ ‘enough'

“tuntde’

SEE L R SrlREsn v e L = [

‘along in space or timé (2)'
*basswood ' ¢

Qbre‘ki

flea’

'ghost'

' play '
'untie®

‘white!

of. also: ashes, bend (1), bird (2), bow, bread, buffalo, burst,
carry, cat, deaf, flea, foam, grease, male (1) & (2), marry, mouse, net,

night, n¥, over, partridge, raccoon, rock, stand, through, tooth (1),

burst?

‘slose’
tembark’
tenter!

'grease’

Tlittle’

‘mt. -

*rock* . l

. 'tooth (1)*

of. also: * along in space or time (2), ashes, bird (1) & (2),
bring, choke, err (2), flute, nut ‘pitch. sit, winter. )
>XR *p (orthoéra o variant of lenis /p/ rop‘roeonting voicing)
: '&amo@' |

Ay
Eo

R
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~

N \
*ghtatpya > "(a)tahbi”

sqpwatna > "abafin"

P

*anitpya > Manibi® "
*p;lomoekﬂ > ','b'ax-SneskB"
*pepliw-a > "babik8”
»kepaternvi > ."kebaden"
swatpiva > "=(8)aHb."
. *pad- > "bar-*
*nepyd > "nebi" ’

nile (1) & (2), nient, uﬁ?m (2), white, winter.

CpASt  >OF [t/

‘ol{kfot\?wi > /(a)gk\nu/
*kent- \> [ket-/
..umpmmi > /-tappikk.n/
/-ton/

fitoton- S\{\/koun;-‘/_

*-t.omi

*.a3towe >\/5‘bo-/
*kombit~ > /komt-l

"o:tachni > /otam/

of, also? ald ’ Arm, blue 2y, oook, enough, hang, hoad,

troast *

toln'

'Tive (2):
'flea’ ,
‘freog.q' ”
ook on'
‘miss’

‘water (1)°

of. also: along in space or time (1), balt, chestnut, emough,

autimn’
‘cane'
"tire.!
‘{rmerse '

15“,0\

" "mouth'

'pity (1)°
‘speak (2)*

T Yatesl

Otomﬁ

{

hide, % out, shouldor, six, tell (2), thcrc (1), throat,
tooth (1), upom: . ' | \

PA_*% >ER "t *talovatk- > "t.agBaﬁg-"y ) >;"mt.uz\m'
) X stohkinaskant >'"tok'1paﬁg._n" rorsdle board®
. %' actiekatyl > "kizegat® N ‘'day (2)°
*ketam- > "kethm-? oat (2)%
‘fire!

seficotetvi > “"akfta(4)®
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of. alsot cold, eat (1), enough, oxis‘t, night, pity (1), tell (2),
w " ten, tooth (1). ‘ ‘

- / Lo ' ‘-a:lt:- > "-ait" | | 'foot,' N ;
. "-J.:ka;t- > ”-kai':t:'; 'leg! N .
v . *kotak- > Mkotak™ ‘other' -
© sataiwe > "atafiB.® A *trade’ .
' y *tothd- > "téss-* | ‘Yupon®
:
|

. >KR *3" (orthographic variant of lenis /t/ representing voicing)

% R « . -""vctol?rpyi > "8doppi" ‘alder'
; ' . ®.xpetoni > Mpedin® ‘arn' |
i Cekiideteswi > "kised-® ook j
? . ‘kopauugg,p"kobadm"l " freege’
T \ T - ®gkottetwl > "é'xéd"' 'i\ln&' ’
) *kyasttatwa > *kahd-". ‘ \‘ 'hiso! .
= = ] *tankebk- > "dakesk-" 'ﬂkilc;k’ °
0 s_ketekwa > ”-icodoke" ’ "knee" @
stoinl > "~d8n™ "mouth’ r
) *gatkatpitetva > "safigafibida® ‘*tooth (2)° ’
) o-.r. also: say (2), shoulder, six, sgeak (2)§ town. )
. A\ M ->8F k[ *id.sli > [kisi/ ] 'oomploto;:l'
’ *aaintakwe > [oNtakw/ "evergreen (1) e ..
*_fotkani > /-lokan/ *hip' ‘ - Lo
4 . *kely- > [kes-/ ke o L .,
i ] "kukwn‘ > [k%w/ , 'porcupine’
. *kaw- > [kaw-/ : 'prdfat.rato‘ .-
. | ‘ *ikwaa > [-tki/ . rodent! 9
. %abkotka > /(a)skok/ *snake !
6\ , T *sithamd > /aikvan) " vepring'

“ .-k‘:p’.- > /-k’p-/ | . "tlni' . ‘ -




PSS 2 o

o)

’

1
! | ' .
' . ofe nlsoz futumn, bark (1) & (2), bass, basswood, bitter, day

(1) & (2), deaf, dry (2), ear, evening, eye, feather, fachead, fox, ground=
hog, hoe, 1obaur, mix, nut, other, penis, piteh, pity (1), porcupine,
. 2o ] )

prickly (1) & (2), rib, sand, ‘something, steal, thick, tree (1), widow,

*

'11‘10', }O\lc .
PA *k >KR "k"  *kep- > "kep:"  Yolose' - v

*wehtawak(ay)i > "-taBak8" ‘ear!

*neqivat likaﬂ > "ntsafisek” ‘eight'

*pepikvani > "pik8." . * 1f1lute’
*kayatlkwa > "ka(1)ak8* '!gull'
*lewiiBa- > "kB8ira-" $1ook for'
*pekiv- > *pek8" ‘ 0 'pitch’ ’

- *dkwea > "-1kB" 'rodent'
*kefo- >_l"kor6-" » "spesk (1)'
*kodt- > MBtsi-" Tty (2)°

. of. also: choke, completed, cook, day (1) &\(2), wear, eat (2),
owrgroon (1), fox, freese, hide, hook, hoty knee, like, lohg. other, pike,
pity (1), prickly (1), prgltrato, quarrel, snake, something, thick, throat, '
tree (1), try (1), vash (1) & (2). ‘

[ -4 -~

> KR "g" (orthographic variant of lenis /k/ .representing voioing)

*nakabeiwa > "nega-" ""abandon' '
*eslikwa > "érig8s" - 'ant'
*takwatk~ > ”ﬁg&ﬂg-" ‘autumn®
witke > %81g% c dwell (1)°
*weBatkv- > "Srafg8-" 'evening*
*pakatn- > “pagahin® T "nut'

’ ‘-ka’inkw- > ';"-aﬁgB" . ‘ 'sibling-in—lht;.(z)"

" *sitivanvl > wgigBan® 'gpring! |

_ *akwinte > WagBit.* ‘water (2)* "

—_—
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" e¥1tkotDkweiwa > vg3g8akB6"  *widow!

P

)

_ " of, alsot aoross, catfish, cradle oboard. day (2), deaf, diffi-
oult, dish, dwell (2), fish (2), forehead, .ground, hos, mother, mother-

R

in.lew, rib, sand, six, skunk, something, throat, tooth _(,2);///”/"

> KR “gh" (orthographic variafit of lenis [k/ found before a front
. - > .

Y

-

vowel, probably indicating palatalizetion)

.- *walake:Bkwa > "Baraghésk8" ‘bark (1) o
w *meki- 5 "Bghi-" "bark (2)* )
*witkopyl > "8ighebi . "basswood' . »
*watken- > "8afighighen" ' ‘bend (2)*' -~ |

*wiiqsak- >"'8uagh1pég§at” 'bitter’

*kakyeip- > "gaghé'p-"  ‘desf’ ‘ ' -
*getk- > "neséghesi” " tfear' !

.. Ny
*kotak- > “ketaghik" ‘other' J
*kisnl- > ".ghi'r." 'sharpen' ' '
*askema > "alighem" * gnowshoe !

1

of. alsot enter.
A few reflexes have fortis /kk/ for PA *k: ‘
- *nitkafni > SF /nikk¥ni/, KR "nikksfin-®  ‘shesd’
© 7 *mitkate > KR,M'ka;" (but SF r/nika-/‘) 'fight'
'— sakot¥imwa > SF [akkhooin/, KR "6'kBtsin-* ‘hang®-

“¥Ath¥ificveswa > SF/sistikiwa/ a . 'ratt_lolml;o' 5
‘-kdhu_:ko;ni > 8F [<kkwet3kan/ ‘throat! ' |
Both fortis and lenis reflexes are found for PA *k in |
*.ketakwa > SF /-’k'o\tekw/ ~ / -kkof,o.kw/ \ ‘kneo 'l . »
PA 8. >8F /1/  *aBemothse > /nle’mou/ ‘dog' . ) |
b *-Qenlyl > /-loi/ "hHand'
R *lwitBas > [kwile-/ *look for'w ‘
: ‘ *¥yath- > [-c31/ " 'nose* .,

13
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) *nisfemwa > /nilem/ -'siblingaig-lnw (1)

ﬁi - *kefo- >-/kelo-/ - 'speak (1)
E . *afankweqsa > /alakwas/ ‘star!
3 . _ - S 4
L T T B > Rale] 'there (1)' ,
: | . | *oBenkwi > /-olekwi/ . 'wing? -
:‘ ‘ R *aBatm. > /aiSuf , ‘within'

— >

of. also: evening, forbid, hip, penis, relation, shoulder, thus,
tongue, work.

An irregular deve}opmenlt. to /hl/ ocours in ®
a *nesifehsa > /nesihloss/ 'father-in-law'

> SF /v - in irdtial position,

— o *Batwle > /n¥wif— — — ____ ‘'middle’

5
I? 1
H

E

%

g

B

£
[
&

&

*kepalaimowa > "keparahm-"  fchoke'

—_— *sfemoihsa > “arem8s" 'dog (1)’

— ,
m*-r\otai " *hand*

[ e ,\\_>> N :‘
*kwisfa- S "kBira.¥ ~~}ook—for'

*paf- > "bar." h ; v'nis‘a' ' e
*efatnkoimeswa > ';‘raﬁg&a-" trelatfton’
*metofomankarii > ¥.eremaiigan" 'shoulder’

*waBani > "Barfni® ‘ el

- ,‘-Bqliﬁp > "Bresda" ‘testicles' -
of. also: evening, penis, sister-in-law, speak (1), thus, tongue,

wing, work. )

> KR "n® - in initiel position,

“Gatwie > "nahBi® ‘middle"

In KR "noga.bnﬂ" 'on le laisse" <& PA *nakaf- , 1t sppears that *@ has been

Al

proumd. Howe'ur, a spirant [ﬂ hn been noted as a free variant of the

l:lqu:ld /1/ 1:1 SF, Perhaps a lpirantiud liquid slso ocourred in KR,

!

PA*8 >KR "p¥ *gBotnsl > "ar8s" 'arrow’ I
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1b

X

. >8F [o/ *maly > /mci{
*mitdi- > /mio-/
*ot¥yetwa > [ocawass/
‘*uonl!i- > [weci/
*$itpays > [eipai/

- *matdyl- > [m3c-/

C eadyasfe > [-c31/
*wabki¥i > fwskiod/
*oatdi¥l > /po';ici-/

“\d.!!i— > /'10-/

™
‘ghost!

'b‘dQ

- ‘eat (1)!

"y *

‘from'

'move !

‘nose*

'on top'
‘over!

"iﬂ‘ ‘

ef, also: ohild (1), hand, hang, splash, tell (1), try (1).

>KR "ts"  *kakwer¥i- > i BalBELaLt
*na¥i > "matsi.®
| “mis¥i > "mits-"
*pa¥i > "pats-" "
*¥1tpays > Mtgibgt
N . "mai¥yd. > "malits-*
“0i¥ime > "atsen¥
*kakwes¥1 > "kBakBétsi."
, | Sko¥i. > "kBtsi-M '
Witlie> *B1ts

of. also: fly, hang, water (2),

Yask®

'.bnd'

‘eat (1)’

terr (2)t
‘ghost'

Om“‘l

'tell (1)'

‘try (1)

‘try (2)!

‘with®

> KR "ts" (orthographic variant of ./c¢/ representing voicing) °

‘ne;lizsya:m > “nitgafin-*
_>8F [sf - *satkimatva > [e%ken3/
o vowlisopl > /wisi/
*pesent- > [tepeset./

*wisva > /ms-/

'ohild (1)’
'ohiof ¢
‘gall’
listen' -

‘moose !

*nesekwihsehsa > /nesekwess/ ‘mother-in-law'

I
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of, also:

PA *s >KR "s%

T
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*kos- > /[kos-/ ‘move. camp’

*gitkvanwl > /aikwan/‘ ‘spring’
*osaimi > [wes3mi/ 'too much'
*kesii- > [kese-/ 'wash (1)* -
swesaivi > [wis¥hwi-/ _ 'yellow®

belt, child (2), embark, fear, fooi, moccasin.
*keH¥i.pisowini > "-bisBn"  ‘'belt!

sawaslis > "aBalisis® 'ehild (2)!

*pots- > "pBs." 'embark’
*getk- > "abg." 'fear'
Sosite > “oaitt 'oot!

*gsethsathsiva > ”96363:8" ‘greater yellowlegs'

*motswa > "m8s" 'moose
*nesi > "nesi" ;pay (1)*
ssitkvamvd. > "sigBan® *spring’

*patkatpiteswa > "“safigafibfda” 'tooth (2)°

of. also: gall, mother-in-law, wash (1), yellow.
- 2 '

A fortis reflex of PA *s is:-founrd in

-

*katsit- > SF [kassi-/, KR "Kkess."
*maxkesini > KR "mekessen"

>SF /a/

‘wash (2)'

‘moccasin'

" PA *¥ has merged with *s as SF /s/, KR "s%, as in the following:

*pediehkiva > [pesikko/ " ‘buffalo’

. *peliwva > [peso/ 'oat'
*kis¥l > /kisi/ ‘completed’
*kdtdelvd > /[kisokw/ ‘day (1)
*koly; > [kes-/ . ‘fast!
*pat¥ids > /pouci;/ 'over'’
*Sokatiowa > /sekBkw/ . *skunk

V_"‘h:p\t- > [eipe/ _ 'through'
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*$asnkwe:h¥iwa > /sakwassis/ 'weasel'

» *keno t¥ye:qsiwa > [kanossss/ 'willow' >
R of, also: bird (1), bread, cook, day (2), eight, father-in-law,
hot, like, pike, reject, six,  south, sun, widow. : L

There is one reflex with fortis /ss/:

PA *§ >KR "s"

ef. alsos

*avaz¥is > /awdssis/ . 'child (2)*

*¥i:q¥itpa > "sip-" . 'bird (1)' \ ‘
‘nwfﬁis > "gBalisis" ‘child (2)°

itk > "kisio" : 'ompleted’ <
*kitKetotwl > "kised-"  eook! ’ .
*nsq¥wai¥ika > "ntsaisek"  'eight' .
*ke¥y- > "kes-"Q Thot! | - S
‘kono!yegwt >"‘k8n896" H 'pike*

*s¥fysin- > "asafin." / ‘reject'

"*nekotwas¥ika > "negBdaiis™ " 'six'
*fasnkweth¥iwa > "sagBéss8" ‘weasel’

like, skunk, widow,. ‘ «

>KR "g" (orthbgrdphio variant of lenis /s/, representing voicing)

One reflex which appears to have a fortis / ss/ in XR s

skisMekwl > "kigBk8% - ‘day (1)' T
*kizBekatwi > "kigegat" “‘day (2)' .
‘f:h!oqetn 3 "kieBs" 'sun’

¥

. | snisdwi > KR “niss" ! ‘ ",
PA *m >SF /n/ *tx;oﬁkva > /-ameskw/ . ‘beaver (2)*
\)"umw-a > [=3moa/ " thee!
*min. > f-mén/ . '‘berry'
' %nametqsa > /namass/ . ¢ ‘'fish (1)'

\

q .

*keOahsmaweswa > /kelahamaw~/ 'forbid’

*ma¥kixkivi > /mskikko/ -  ‘grass’
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‘mite > /mSta/
. tketem. > [keteme/
" tkemo:t- > /kom;t-/

*s0atm. > /al3m./

‘move"’
‘pity (1)° -
'steal’

within' .

*

of: also: along in space or time (2), bark (2), black; oarry,

daughter-in-law, dog (1) & (2), exhaust, feather, feed, fish (2), grease,

moose, pus, relation, ‘ucrot;,taeed, sho;:lder, sibling-in-law (1), smell,

foo much, tree (3), trout, uncover (1), woodpecker.

‘PA*m D>KR-"m". “atkemaixkwa > "aHgmakB"

*mya t1lametlwa > "maHramégB8*

- *neqBen- > "nesenm"

*wiskivaimt > "8igHafim®

*mobk- > "mesk-"

*.n“ohloznohsi > "

‘_w‘:_ > ”_m“b” '

*e¥pemenki > "spemek"

tmi ‘; "pemi" “““““ e
T T s aaxkamekwe >  Makamigw"

'ash tro‘a‘
‘catfish'

{daughter-in-law'

'dwell (2)°

'grease’ - :‘J
‘ground'

'emell (2)'

‘up above'

- > of. also: ‘.aoroas, bad, berry, black, choke, dog (1) & (2), eat

(1) & (2), oxhauat, f:lght, nsh (1) & (2), give, grandmothor (1) ?Z),

grass, hindor, hook, large, louse, moccasin, moose pity (1) & (2), red

(1) & (2), smell (1), spoon, tell (1), ten.

PA*n >SF /n/  *nlikaini > /nikk3ni/

*ani:pya > [anipi/
*awvanwi > /awan/
*natpe:wa > /n¥pa/

" sctornd > [ ton/
‘ozhlop,am > /uepan/

‘apwa:na > /apSnI

‘ahend' o
‘elm o,
'fog" .

‘male (1)°
/ %
'mouth'

‘raccoon’

'roast'
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. -*wabkanimini > [skenimen/ 'seed’

*neqBwi > /nass/ . ‘three’
*kenos ¥ye:qsiwa > /ku;ou'u/ ‘willow’

. of . also: sbandon, arm, back, bass, bone, daughter-in-law,
feather (1), first, fish (1), jaw, look at, maple, marrow, mat, nt, oﬂt’cer,”
pike, sibling-in-law (1), south, spring, squirrel (1) & (2), throst, town,
trout, two, uncover (1), we (1),‘ winter.

PA *n DKR "n" "‘-xp;otoni > ".pedin" ‘arm'
’ i *watpimini > "8akbimin" ‘chestnut’
*name:qsa > "namés" , 'fish (1)* ‘

*paletnedkwi > "bar6nesk8" 'five (2)° -

*motnt- > "nBa-" *hear'’ i

*korv~ > "k8n." ’ 'lox;g' -

*aqsena:min¥ya > "ssenafi8"  'maple’

*snatxkya:ni > "nm'kdin"' ‘mat’
- *pakatn- <. "pagatn® ‘nut !

"‘noPyi > "nebi ‘ vater (1)
, of', 11:;: shead, back, belt, berry, bread, oradle board,
daughter-in-law, dish, elbow, elm, flu;a, fog, troo{z\o, grandchild, hoe,
kill, lic}c,' look at, ml: (1), marrow, moccasin, mouth, reject, roast,
seed, six, spoon, suéki;e, teil, take, thres, town, turtle, two, winter.
There is one KR reflex of PA *n with, presumbly, a loné /nn/3 |

] sawein- > KR "a86nni" 'soneone !
3 PA %1 /‘\>SF /1/» . *e1likwa > [alikwss/ . 'ant’

L‘ o *walakeiBkws > [walakaskw/  ‘bark (1)',
“ *pelet~ > /pels-/ "birg (2)

~'poiknlosw1 > [pskwela/ 'blage’
‘lvn‘zlm:kwa > /m519makw/  toatfish'

mitle > fmdle/ © . 'give'

foad
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*alaskehdkani > [lakkaikan/ ‘hoe'

. kelek- > /kelek-/ "mix
*meli > [meli/ . ‘pus’
*melai- > /mel3./ - ‘smell (1)*

of. also: dish, five (1), good, ordinary.
>8F /n/ - in initial ‘position, ‘ %
‘ldt:iﬂ.o:wa > [nassa/ ‘breathe’ A-
*latrk- -> /nandk-/ (Reduplicated) "light in weight'
*lotxk > /nokk-/ . softs
¢letkawl > /nake-/ . "sand!

-

“PA*1 >SER "r*  *eslikwa > "érigBs" ant'

. *walake3Okwa > "Baragh.éslch" *bark (1)'
*peskwaleswi > “peskfré" 'blage’
'nvazlamo;lqn > "mafiramfg8® ‘catfish'
*welatkanl > "B;AHgan" 'dish’
*paleineOkwi = “barénesk8" ‘five (2)°

w  *misle > "mire® ‘give’
*slaskehikani > "nralfﬁhigm" *hoe'
*Yaweiloe—m. > *‘-sﬁ‘ro-m—" 'pity (?")'
*‘melat~ > "mera:.h-" © gmell (1)
of. also: bird (2), breast, ordinary,’ pus.
"> KR "n" - in initial position.
. *lo¥k. > "nesk-" _l Yangry'
*leshletwa > "nbssé" "breathe'!
¢ *latpke > "nafinalk-" (Reduplicated) 'light in wgiéht' '
*1etkawi > "néga-"' ) '*sand / |
Thus PA *§ end *1 morgo;:l as SF(/I/ , KR “r"'. which then split into SF./II , "
/n/' KR nru’ LU ‘ ' '
PA*v S8F [w/ Swalskeibiwa > [walakaskw/  ‘bark (1)*

.
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*aweshsshia > /awuaosa//
*wiini > /win/
*Daiwi- > /ndwiy

- *eQkweiwa >//(u)§kwa/

. 'priﬁ;kls" (L);

‘south’
Ytree (2)°
'win"

‘woman'

of. slso: aufumn, back, basswood, beaver (1) & (2), bladde,

dry, ear, egg, evergreen (1), fawn, fly, fog, hole, intense, leech, por-

- |
oupine, properly, prostrate, rodent, sibling-in-law (2), tree (1), \wénnder,

weasel, white, yellow. ' )
PA * > KR "8"  *nexpeBkwani > "-pesk8an"
*_ametkwa > "(a)még8"
*o1¥yerva > "pBtaB4"
*nyetwwi > *168%
*-atpedkwi > ".apesk8"
*awein- > "aBénni"

*atatwa ; “atafig."

*alwint- > MagBit®
*ia:nkwo:_hﬁyu > "sagBéssb®
“ii¥i. > "8itsi"

('hok'

'fish (2)°
'-fly'

"four (1)
'roek" .
"somoonol'
'tradde'
'faur (2)* ‘

‘weasel'

' yith'

. A

. *

of« also: ant, ashes, bark (1), basswood, besr (1) & (2), booch.

oatfish, chestnut, day (1), dwell (1), ogg, olbow, eye, five (2), flea,

flute, gall, ;round, ice, kettle, knee, look on, utt,‘ middle, mother-

tree (1)°& (2), turtle, vouol, white.

> KR 98w (orthogupb&to‘n:rimt‘o wl)

in-law, name, priokly (1), rodk, rodent, ibling-in-hw (2), ‘skunk, tail, .

1
1



*witskwayl > gk B4 © "bladder*
*.Okahtekwi > ".skftegBé" . ‘'forehead'

*nogsiw. > "nBskB." 140k’
’ *meskwe > "m(o)kB" tred (1)
egiglovamd > "lig@an" ‘spring’

& scfeniwi > "-regBir 'wing'

*odkwetwa > "-skB4" . B ‘woman"*

‘> KR "B" (orthographioc variant of /w/)

*wag¥atwesmin¥ya > "Batsbimisi® *beech®

“witkiwaiml > "8igHahm® '‘dwell (2)' . ,
""woeazlc\ve- > "8prafg8-" ';nning' ]
PA *y >SF/i/  ‘*nyeswwi > [iaw/ ‘four (1)’
. 'mx'wokoni > [isokwen-/ 'it‘o.ur (2)* s
*$itpaya > [eoipai/ ‘ghost' _
*ayaipetwa > /[ai3pa/ ‘male (2)*

In *wityawehsi > /wioss/, ‘'meat',, the reflex of *y has coalesced with the
: /1/ from *is,

PA®y > KR MW, #0 spyeruwi > "HEB" - " ‘our (1)°
H *kaystHkwa > "ka(1)ak8" 'gull!
'a}upo:n > "aYaHbé" '‘nale (2)°!
h_‘_h > SF./h/ ‘lé;plhamwa > /[kepham-/ , ‘close'’
l . — Lo *k:Bah:nweun > /kelahamaw-/ 'forbid! |
*kothkothkahotwa > fkokkokkhass/ ‘owl? .
t *kawshamwa > [kawhe/ . -'prostrate’ (of. out down)
. 25_:2 ' SKR " *kopahamwa > "keph&m-* ‘ 'slose’ :
¢ .A *ontamihetwa > "Btimih-" ‘hinder! - \
" | *alaskehikani > "arakéhigan" ‘hoe' -
*kawahamwa > "kaBhfmen" = ‘prostrate’ (of. cut down)
| "‘ku.si:hqmat> “cxsssham-®  ‘'wash (2)' -

£ -




L]

i1, Consonant Cluster Coi*reaggndencon ,
1, Clusters ending in PA *p -

PA *mp > SF /p/ *aimpate > /3pate/ ‘oane!
‘ *.tempi > /-tep/ , ‘head!
> KR "p"  *_tempi > "-tep" . b eag"'

7 .

. PA_*3p No reflexes found in SF or KR. .
PA *Op No reflexes found in SF or KR.

PA *¥p > SF /lp/ *oipemerki > /(a)spem./ ‘up above'® -
( > KR "sp* ‘o!p;mepki > "spem-" |  ‘up above!
PA *xp >SF ﬂlpp/ J ‘weto':xpyS.. > [wetoppl/ ) ;aldoi"
*.xpetoni > [-ppedin/ - ~ 'arm!

'-xpike't(ani > {-pﬁikaaaen/ . 'rib?
‘wexpepya > [(a)ppen/ . _ ‘'tuber'
However, a lenis /p/ occ;rs in
) *nexpeBkwani > /-p:skwnnf haok* |
and occurs as an alt.armt‘ive form in
N :“:xpetoni > /~ppedin/ ~ [-pedin) ‘arm'?
" > KR "pp;', ¥p" swetoxpyl > "8Bdoppi" - . ‘alder®

Co /‘{mmm > "pedin® 'a@'

. Q‘mxpe&kwmi >. "-posk8in" ‘back’
| *.xpikeikanli > ".pigaligan®™ 'rib’

’ ( *wexpenya > 'fpen" , T 'turbor'
m > SF /pp/  *-tathpixkani > [-t3ppikkan/ :jaw‘

, - ot *pathpiwa > /pappo/ . 'play’

‘ " KR - no reflexes found. s
BA*Xp >SF /pp/ “*kelp= > [kppe/ 'thick

- >KR "p" *keXp- > *kep." ) (thiock!
BA%nt >SF [t/ *tiintitwa > /[titesso/ ‘blue Jay'
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¢ » ‘pﬁo‘:nu‘uﬂ > [pemot-/
wakiht- > fakit-/
spitnt- > /pite/
*_aintakw- > /-éun/'
sJonta > /seti/

*notnt- > [not-/

"p&oont- > /tepeset-/"

,, *yanten- > /weten/ -
: ~ sekontatkani > /-kiwetSkan/
of.- also:  boil, immerse.
2 . - > KR "', *d" Swent- > "8d-"

E e ¥ spitnt- > "pit-¥

s_aintakw- > "-afidak8"
s¥onta > "sedi®
' ., 5 ¢noint- > "nBd-*
. *ontamihe:wa > “Bdami-"
. *pssent- > "thped-*
*wenten- > "Sten-*
*_kontaskani > "kBtafigan®
*akwint- > ”u;Bitp'
In one form there is a fortis reflex of PA *nti
*wisnt. > SP [witt~/, KR "8itt-"

LY
?A ht 1 No reflexes found in SF or KR.

_ PA *ht > SF /tt/ *ahtaipya > /(a)tt¥p1/
B , | skithiht- > /kisitt-/

ik

B U . *wehtavak(ay)s > /-ttabakw/ "
¢ *-ashtelw- > /-attekw/

. *tree (1)

There is one form with s lenis reflex of this oluster: “ Yo

' . Phey bW
e et boomw AR

Ve

‘oarry' ‘

‘oount '

‘enter!

‘evergreen (1)'

Severgreen (2)' . «
‘hear'

"14gten’

't‘k.l

Ythroat'

"boil'

tenter'!

. Yevergreen (1)*

. Yevergreen (2)'

'hear'

*hinder’

. 'lilun;-

*take!

h\

*throat'
water (2)°'

‘name’

*bow!
‘eompleted'

" .n’

r




-~

*-Okahtekwi > [-skatekwa/

> KR N!t”’ "ltt". ”t"

PA *gt > SF /tt/

"O.iltltpyl > "( a)taHbi"®
*kii¥iht- > "iied'te-*
*wehtawak(ay)i > "-taBak8"
*possiht. > "pBsi'tt." .
*.fkahtelwi > "_skftegBE"
*.athtekw. > ¥%(a)'tek8"
*keqt- > /}ctt;/

*pegt- > /pitt-/

*mesqt- > /matt./
*neqtami > /nattam-/
*pliqtesi > /pitta/

+ - .%gqtetki > fattak/"®

> KR nQ%u;

3s_Clusters ending in PA *k -

PA *nk >SF /x/

Hg"  *keqte >-?'kot,-" -
*meiqt- > Pmbt."

*neqtami > "nitsm-" )
*atkawatqtetwl > ".agaB8't."
“penicii- > /peku(1)/
“potnkw- > / pakwa/

*tanke¥k- > /takek./

*latnk- > /nanSk-/
*e0atnkoimeswa > ﬂln]Sknn-/
*metgOemankani > /welenSkan/
*aatnkw- > /[=%kw/
*aBankweqsa > /alakwse/
*Sasnkweth¥iwa > [sakwassis/

*obeniwl > [-clekwi/

’foreht[ '

*bow ! ‘ ’
'c;ompletac'i ¢

'ear’ .

'embark '

'forlehud '

't?ee (1)'

) 'bigl

terr (1)
‘exhaust’
'"first'
'foam’
‘there (2)°
big"
toxhaust'
‘first'

*shadow’

’uhu;'

ary (1
"kiok L
"14ght in weight'
'r;latiox)"

‘shoulder’
'sibling.in-law (2)4
‘star’ o
‘weasel' ‘

wing'

*ﬁ%ﬁ

*
(S

T [P

.

IR
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? of . also?

"> KR "k%, "g" *akaimenki > “agahmek"
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across, up above.

*tanke¥k- > "dakesk-"

*lastnk- > "nafinafik."

*¢fatnkotmeswa > "braiigbm-"

‘across'
"kkiok!
J1ight in weight'

relation’

*netefemankani > “-eremsfigan" ‘shoulder*

*_atnkv- > ".afigh"

*e¥pemenkl > "spemek"

*Yasnkwesth¥iwa > "sagBéss8"

*oBenkwl > ".regBi®

'sibling~in-law (2) -

tup aboke?

‘woasel!

|m' [

It appears that a fortis consonant has developed in the KR reflex of the

followings

spenkwi. > "pekk8"

/%/ appesars to be from PA *k,

. PA_*9k > SF /[ek/

of ., also:
uncover (2).

> KR "sk"

*aneOlcwa > [-aneskw/
‘posek\v-' > /;aoakw-/ '
*melk- > /mesk-/ ‘
"‘d:uBkwu > [akaskw/
*kwayaBkwi > /[kwaskw-/
*.aspebivi > /;apakw/
f'aako:kl\ > /(a)skok/
*mosfken- >' /mosken-/
“aBic- > /(a)ak-]
“slivetva 7 (a)okwa/

1

‘ashes'

e

"beaver (2) '

‘break!

‘find'
'groun&hog" L

' ‘properly’

'mci‘ ?
‘snake!

‘uncover (1)* ‘.

Swalt for?

e
woman' - -

back, bark (1), bane, forehead, liver, on top, seed;

*nexpefkvani > "-pesk8in" t'back"

*walakeifiwa > "SBaragh$sk8" Thark (1)!

- T———

No reflexes found in SF or KR. In *nalakadkwi> SF /nalaicw/, 'palate’




i i e b RS

meak8lcima",
PA *¥k > SF /sk/

o Rt S A Y

" >KR “sk"

PA *sk > SF /sk/

of. also:
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*.afkwa > “-askB"

-

*ofkani > "Bskan-"

*palesnediwi > "barénesk8"
*.Okahtelord > "-skftagB4"

*waBk1¥1 > *8sskitsi-"

" swafkaninini > “skanimin®

sslkotka > "mk8k"

*patdken- > "“pask-"

‘on top!

"bear (2)° -

. } 'bone!

'five (2)'°

'roxiehen.d !

tgeed'
‘snake'

‘uncover (2)' - ‘ v

beaver (2), break, find, rock, wait for.

PA *Bk in the reconstruction *palkwet¥ikani 'bresd' is inconsistent with

*patl¥i- > [pask-/
*ywolkwani > [ ~keskwan/
*ofkoteiwi > /(_a)tkwota[
*ma¥kixkcivi > fmskikko/
‘stanke¥k- > /takska/

" ewelkie > [wskie/

* *1g¥k- > 'negke"

*pas¥k- > "pbak-*
*welkwanl > ".sk8an"
sefkoteiwl > "skbta(1)*

*malixkivi > “meski’k8"
*tanke¥k- > "dakeske"

swe¥ki- > "Sski-*
*wiisiwayl > /-esiwn/

*peskwaletwi > [pskwels/ )

*.askwaya > [-askw/
notakwai=> /noskw=/

- "fire!
‘grasst

. 'kdok®

E ‘blaze"

SF /pkiwasikan/, also in *kakye:8kimeswa 'council' compared with KR

P
o
e

"burst’
‘elbow’
"fire'
'grass’
*kiok*
‘new’
"burst’

felbow!

lnwl

'Wd&r '

‘leech'
"ick’
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*meskw + ametkwa > /meskwamakw/ 'salmon' (of. red)

DSF [kk/ *peski-> [pkk{ . "bend (1)* = - —

f ~*alaskehikani > /lakkaikan/ ‘hoe!'-

*meskweswi >/ midow-/ 'red (1)*

*me:skw~ > [makkw./ 'rod.(z)' o
' *aiskikwa > [akkikw/ - 'seal"
DER "sk" *wiiskwayl > "8skBe" ‘bladder!

*peskwaleswi > "peskbré" 'blage’

*_askvaya > ".§sk8" - 'leech”
' *nosskwai-> "nBskB.? 140k’

>KR "'k", ®Kk¥ *peski- > "pika' "bend (1)’

*alaskehikani > ®arakéhigan®™ 'hoe' -

*me skwiswi >"m(;)k@-" ‘ ‘red (1)

*mosskw- > "md'kB_¥ 'red (2)° *

*arskikwa > takik8" ‘geal’

\ *atpiskwi- > "afbekB8i~-" = ‘'untie®'

Thus PA *sk went to Abenaki /sk/ when the following syllabic was a 16w

back vowsl, and went to /kk/ elsewhere. Note particularly 'salmon’ ve, | 1
‘red (1)‘ » Which have different reflexes of the same PA morpheme. There ‘
is one oxotption in e '
) *mekeskani > KR ™mic{kan" ‘hook!
PA *xk (>5F [kk/ saxkyi > [(a)kki/ - ‘earth (1)* ‘
*maxkwehsehsa > /makicwssess/ 'fawn' ' ‘ |

’

*axkehiowa > /(a)kkokicw/ kettle®' .. Y
*axkatte > [=kic3t/ ' "leg’ |
*kexkinsw~ > /kikkin./ *look at'

\ . . tanatxkyaini > fanakke/ . ‘matt ‘ -
‘-:l;am-g > [-kkas«af ~ 'nadl?

stopsxk- > /tepaldce/ . 'might N

-
“ b
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atxkwe > [oskkw-/ | ‘tree (2)°*
safoxky- > /a}okk-/ Ywork* | ‘
of. also: beaver (1), grass, ground, ice, jaw, m’)ecnqin, par-

tridge, soft, turtle. —

Both fortis and lenls reflexes of PA *xk turn uwp in >
*maxkesini > [mkkesen/ ~ [~skesen/ '‘moccasin’

>m ;nkw' "ijkn, Hpn

*axiyl > "'Rki® o ‘earth (1);'

*maxkwehsehsa > "ma'k8ses" ‘'fawn'

*ma¥icixicivl > "meski'k8"  ‘grass®

"'--udmn\olﬁtm'~ > %oakamig8" . ‘ground’

‘m‘xknnya > "p(e)k8am® ice®
. " . *kexkinaw~ > "kikin.® " look at'
*snatxkyasni > “ana'kafin® ‘mat? .
) _*m:dc,osini > “mekessen®™ - ‘'moccasin' - )
*tepexi- > Mtebi'k-" ‘night?
*afoxky- > q;:rokk-" _ ‘work!
’ of. alsos ' beaver (1), kettle, leg, n;il, tree (2), turtle.
PA_*hk >'81" [kik/ *mahkateswi > /mkkasa-/ *black*
*pelehkiva > /pesikko/ ‘buffalo’
. “kathk- > [fakk-/ 'ary (2)°
. ‘m:.hk.om > /nokkon/. . " tgrandmother (2)*
R *athkve > [akkw=/ - *intenge* |
*axicehkwa > /(a)kkokkw/ 'kottlo;
:rs /"‘ _*wetehkomiwa > /(a)kkem-/ louse’

*koshkdthkahotwa > /kokkokkhass/ *owl®
: saiteqlothies~> [$thlokks/ . 'tell (2)*

of. also: cold, grandmother (1), spoon, quarrel , turtle.
"> KR WikW, Wk wen C
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*mahkatotwi > "m(e)karé®  'hlack’
*takk > "tok.® 'aold!
*tehkinatkani > "t.tklm_ﬁgan" ‘oradle board'
‘-&:hkoméhn > ".8'%58mes" 'gra.ndnothofi“(i)'
*axkehkwa > "k8Kk8" tkettle'
*wetshkomiwa > "(a)'ken" "louse*
*kithkate > "kikeR* 'quarrel’
*eimehkwaini > “emkBaRn® *spoon’
*attaqlothkes~ > "atr8'iké" *tell (2)°
*mexkenathiwa > "-kenak8" "turtle’

of, alsot grandmother (2), intense,

4
2

PA *Hk > SF [kk/ %satmelk~ > /-Smkke/ “tearth (2)°
. skayasHkwa > [kaakiv/ 'gull’
| | skaHk- > [kakke/ ‘prickly (2)°
i © S>KR "". *kaya:Hiora > "ka(3)ak8" 'gull'
4, Clusters ending in PA *& -
- ; PA *n8 > SF ilc/ ( *wonli. > /weci/ ‘ . © 'from!
) *_Ben¥yl > /-loi/ © %hand'
>x§."u' *wenli. > "Btsi" 'from!
s-Ben¥yi’ > “-retsi” . “hand®

s

PA*h¥  No reflexes found in SF or KR, L

| PA*q8 >SF fco/ keqdi > [keo/ oig i
‘ " tmeiglie > Tmacoi-/ "exhaust' o
>KR *"ts" ‘“*metqile > "mbtsi-* ‘exhaust' |

5, Clusters ending in PA *§ - |
PA *n§ >8F [ss/ “““0-. . > [mass-f T'flint‘s'

KR - no reflexes fourd. ‘
o . ‘ PA *h} >SF /es/ " %eothBa > [=ossess/ ‘father'
‘ *tethl- > /tass-/ ) *upon'

>
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0.
R s_ohfei~- > /-ossa/ ‘walk!
~ 1 \i S KR "es", "s" *-0thBa > ~"-88u\" *father’
(? *tathf. > "tlss" *upon'!
—~ ‘ *.oh@e:. > ".Bssé" ‘walk'
PA *g8 >SF /ss/ “*neqlen- > /nssem/ ‘daughter-in-lew’ a
-;.qe.m; > [-assen/ *dog (2)°
*moqb- > /mss./ ‘ 'lnrgo'l
‘ld-.:ploqa\n > [kisoes/ ‘sun' Y
*noqbﬁ > /nass/ "three’ ’ 3
> KR "ss", "s" *neglem. > heser” ‘J/'E;ughur-zn-luw'
*_aglemva > ".ssem" ‘dog (2) .
*megh- > "mess-* ‘ "large'
st tBoqlva > "kigBs" 'sun'
*neqwi > "nass" 'three’

/’ \ —-
i

\6, Clusters ending in PA *¥ .

PA*n¥ > SF fsf  *u¥kisnfekwd > [-ssisekw/
- l ' ' *ominby.a > [emisi/
>KR " *. ¥lcd sn¥ekwi >“"-(t)|£aek8"

“.ominky-a > ""-moai"
PA*h¥ >SF /es/ *aweshseh¥a > /[awassoss/
e ’ *ath¥am- > /assam-/
*watkohla > / (ﬁ)!kwcs;sa/
*noth¥ihsema > /-ossess/
' /=s3in/
?'t.o:};‘li > Yt;-s./

.-h!i/ﬁ- ! $

‘
- N + \ Lo
F o RN

" teye

L}

';tr« (3)
‘oye! ’
‘tree (3)*
'bear (1)*
foed' ) »
'fox' & '
'grandchild’ -
'u.'

'upon’

*Sastnkweth¥iwa > /agkuuil/ ‘weasel'

PA *h¥ goes to SF /s/ in .
*Fith¥itkweswa > /slcikkwa/
p.rhlpl to preserve :ldontit.y in a roduplionud

ttlesnske'’




3
. . SKR s, wtan, g | )
. *swethsehla > "aé‘sa&' ‘bear (1)
. *sthame > "a'san-" 'foed" /
, " *watkoh¥a > "kBatikBses"  'fox' .
i *noth¥ihsema > "nSl;ec" ‘grandchild ¢ |
% *.neh¥0:mehsa > "-mBsbmes™ 'grandfather’ .
}‘? *.h¥in- > "-ssin” e M;“’f" yoe T
, *¥:h¥itkweswa > "sisikB6" r 'utt.lcsﬁ,ake',
, : n'h:nkwo:h!in >‘ "sagB6ss8" ‘weasel'
A *q¥ > SF /as/ *neq¥wa:ziika > /nu?fsok/v 'eight'
n *meq¥i- > /mss-/ ’\//lu:sk'. .
>KR "ss", "s" W“" ‘large’
e ’
B // *_feqiivays > "SresHa" | 'testicles’
//Thm is an irregular development of PA *q¥ to /8/ in )
1 ‘ vaqhikaiv > SF [-asikan/  ‘bass’ \
7 and to /of in
\ ‘\nqh:vulinlya > 8F /wtcoinisi/ , KR "8atsBimisi® 'beech' , -

The "t" in KR "ntsaHsek" < PA *noqlwu!ika ‘eight’, nost likely roproaonu
the devoicing of the nasal consonant before /ss/ (d:llcuuod in Chaptor Iv),

1

-iruod." 'trols fois' ( < PA *negfwi ‘'three’).
' . 2. Clusters ending in PA *s -

PA *ns > SF /s

*yens- > [-os-/ "hoi1 *
f | Ceoxkans-a > /-ld(ll-l/' ‘ 7" 'niil" k , ‘
>KR "s"  *afornsi > "ar8s" . 'ar’ro;t'
E 1 | ‘ ' *wens. > "8s-% ) "boil?
%  ” . *_ycans-a > "-kas® 'nail? |
| . o %oinsa > "a® 'shell’ \
PA *hs >SF [ss/ “*awthsehla > /avassoss/ ;béar (1)

2
ro
?

i W)
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*afemoshss /alemoss/
*nesifehsa > /nesihloss/ '
*maxkwehasshsa > /makdvssess/
‘no:hlihslem > [-ossess/
*-othkomehsa > /-okkemess/
*wityawehsi > /wioss/
*nesekwihsehsa > /neaekwus/:
*vathsehsiva > [wXsesso/

*nemihsa > /nemessis/

.. of. slsot grandchild.

. "PA *hs corresponds

_ > KR "ss",

to a lenis /s/ in ,
*ghsatketva > [e3ka/ -
*washsehsiva > /wSgasso/
°%ethsepana >> /asepan/ '
"g" *gwethseh¥a > "sB86ss8s"
*aemothss > "arem8s*
*maxkwehsehsa > "ma 'kBses”
*noth¥ihsema > "nBsses"

*.meh¥o:mehsa > "-mBs8mes®
é

‘- %gethsethsiwa > "s6skas8" -+

*wil:yawehsi > "8ios"

) *msekwihcehu ™ "neseg8s"

o of. slsos

FA_*gs > SF fes/ .

*sthsepana > "ésseban-"
*nemthsa > "émesis™
grandmother,

*wiigsak- > [wssak=/ .
*namesqse > /namass/
*pligsw- > /pives-/
‘n;;um:minly; > [ssetmosi/

A}
!

-

'dog (1)
‘father-in-law'
‘favn'
'grandchild’
‘grandmother (1)!
‘meat’
‘mother-in-law’
‘pout’

'sister' '

'lobster'
‘pout’
‘raccoon’
"bear (1)’
'dog (1)'
'fawn*
'g?arndchilfi ' S~
‘grandfather"’
'greater yollowlegs' '
"meat’ .
'mother-in.law!
'raccoon’

'sister! ‘-

#

‘bitter' | . |

'fish (1)' .

"1ittle!

‘maple!




-

e 33 :
*30ankweqsa > [alakwss/ *star'
~ : *sqsenya > /(i);sen/ "stone!
. . ) ) *keno:¥yetqsiwa => /kanossss/ 'willow'

> KR "s'a", ngt syiiqassk- > "8ssag-" 'bitter’

*nameiqsa = "namés™. *fish (1)
*piiqsw~ = "piBs." "1ittle’ .

*sqsenatmin¥ya > "ssenati8® '‘maple’
|

.ops ending in PA *1 - -
PA*nl > SF /hl/ *witnle > /wihl-/ .. °  ‘name'

i *notnletwa = [nonohl./ 'suckle '
> KR :'r",. Hp¥  *yitnle > "8i'r." - ‘name'

| *rosnletwa > "nBr." . 'suckle'

_ PA _*hl > SF /ss/ *lethletwa > /nusa/" 'breathe *

> KR "ss" ‘*leshleiwa ;- /nSu‘/ 'breathe!
~ : BA *q1 >SF /hl/ *neql- > /nhl-/ k111!
c . *aqlapya > [(a)hlap/ J et !

*atteqlothket- > /%thlokks/ ‘tell (2)°
> KR norn’ nrhu’ Nyt *DOQI- > i " 'kill'

*aqlapya > "rhfpe" ‘ "net
‘ ';:uqlo:hke:;ﬁ '>‘5"‘a.\’ltr8'l‘<k6" 't‘all (2)¢
. v -
1 111, Vowel Correspondences: e & ,
5 PA. %it > SF [3/  *kis¥L > [kisi/ . *completed’
*anitpya > [tn:\;;./ ‘olnt
*mitkons > /mikwen/ "feather'
*¥ispaya > [oipai/ ‘ ‘ghost!
< C emisle > fmile) T ‘give'"
' _ ' veltioamd > | sikwu;/ 'lpi-ing"
O - « wkigle > /kS:;/ ‘ *thou'

- . L N
*owitBamd > [-ilalo/ 'tongue'

4
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*-i:pit > [-ipit/ . 'tooth (1)*.
Kiiw- > [xiw-/" 'wan;ler' ’

»

of. also: ahead, basswood, blue jay, bird (1), child (1), cook,
day (1) & (2), dwell (1) & (2), enter, eye, fight, foam, gall, give,

1ittle, look for, marrow, meat, name, secret, sibling-in-law (1), sun,

S SR LA T

two, wash (2), we, widow, with,

with.
> KR "{» (orﬂzograophio variant of [i/)

*owlisopl = "B{si"

a cluster, cf, Chapter III), KR "8ssag-"

-Chapter III), KR "8skB6" ¢

£

It ‘seems that initial PA *wit has developed to 3F [we/, KR "8% in '

PA *1: >KR ™"  *niskatni > "nikkahn-" Jahead"
*¥i:q¥itpa > "sip-" "bird (1) ‘
*neni:fyatna > "nitzafin-"  ‘ohild (1)’
*kisBeteswi > "kised." ‘cook*
Ceplste > it " teat (1)
smitkats > "mitkau" "fight! ’
o, , spiintwikeswa > "pitfghé”  ‘enter’ /
~ *kwiiBa. > "kBira-" ‘ "look for'
*wityawshsi = "8ios" ’ 'meat'
*kithkas. > "kikali-" ‘quarrel’

of. also: completed, day (1) & (2), dwell (1) & (2), elm,

' ¥l infelwi > "_(t)sfBek8" ‘oye!

'gall’

*wiigsak- > SF [wasak-/ (with initial syllable e —> f befors.
bitter!

< *wiiskwayl > SF /[-eskwa/ (with v —> § after a consonant, ef,

. "bladder*

This is not a generalisation of initial syllable Vowel Loss (eof. Cha‘ptar

III’, a5 the expected *i: >> /1/ change can be found in

-

) ‘ ’ . -
give, little;, name, spring, string, sun, tongue, tooth (1), two, we, widow, _ .
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_*piiqteswi > .8F /pitta/

. *pligsw- > SF [piwss-/, KR "pi8s."

T e e

"foau® e
1ittle’

“wiinl-, twiint~ > SF [wihl./, /witte/, KR "81'r.", "Bite#"

In *wash (1)' PA *i: goes to KR "i" alternating with "e" and in SF is found

only as e/,

\ *kesi:i > SF /kese-/, KR "Kese." ~ "kesi" ‘wash (1)'

PA *1 = SF [1/

*ag¥ikarva > /-asikan/
vyl > [(adkt/

' *netq¥i- > [macoi./

" *wenli- > /weoi/
*ma¥kixkivi > /mskikko/
voh¥in. > [-ssin/
“wabki¥i > /wekiol-/

" *pasBi¥y > /polic‘:l-/
Seikwea > [adkw/
*kesko:hi > [kakwi/ .

"bass*®
‘earth (1)
‘exhaust'
" 'from' N
‘grass!
'lie! .
‘on top'
‘over"
'rodent ! !

¢ ‘something*

-of« alsos ahead, uhu, bad, bark (2), basswood, big, bread,

fat.hor-in-hv, flute, grease, jaw, look.at, new, ordinary, Pus, rib, seed,

too luoh. “tooth-(1), vater (1) & (2), wing, yollow.

>8F [of

This occurs where the following segment is & sonorant.

*mine > [-men/ (~ [min/)

S *gatkimatva > /s¥kem3/

*wiskiwatmi > /wikewdm/.

*maxkesini > /mkkesen/
*41¥ime > [Zoen-/

‘berry'

‘chief* |
~'dwell (2)*
\‘\\'moccuin" .

Stell (1)°
The change must

be considered just s tendency, however, as /i/ can be preseryed in this

environment, of, ‘lde’,
" ‘Mq'lnﬂika > §F /nuSuok/, KR "ntsafisek"

'lock at', ‘'seed’,

The development PA *i > /-/ in
Yoight!
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v
e

is irréguhr. Hers the Abomki forms point to a proto.form in *e, as

has been provionsly sugguud by Ives Goddard for Proto-Eutarn\'KI'gonqmn.
Another imgu;tarity s "tree (3)', where PA *.e -8 COr-

responds.to three alternate forms in Abenaki:

>SF [-mesi/, [-misi/, [-mosi/, KR "-mti", ".misi", v.8si".
PA* IR ™"  *m¥i > "matsi® 'had?'
| | emoki- > "Bghi-®  \ bark (2)°
_ *keli¥i-pisowini > ';-bian” ‘helt'
” | *mine > "omin® ' "berry'
. *pepikwani > “pike." T 'flute
‘ togite > "opit" . 'foot'
*ontamtheiwa > "Sdami." ‘hinder'
. 4§ *nepyl > "nebi® . . ‘water (1)'’
#oBenkwi > ".regBi" ‘wing'
T wyit¥i. > "Bitsi" - ‘with'

of . also: uk, basswood, oradle boa@ child (2), couplotod,

' exhaust, from, grease, hand, hoo, look at, middle, new, on top, rib,

rodent, say (1), tail, tooth (1), try, water (2), white, yellow.
> KR "{" (orthographic variant of /i/) »
*plintwikeiva > "pit{ghé" fenter'
*satkatpiteswa > "saligafib{da® 'tooth (2)*

3> KR "e" *m:pinhii > "Ba¥ibemen” ‘chestnut"’
| *maxkesini > “mekessen" 'meca;in’ \ L
*atdin. > "afitsem-* o 'tell (1)’
PA%et >SF /a/ - *etlikwa > falikwes/ ‘ant'
‘ ‘ “kalt.:yo:pohto:vg. > [kakapsa/ ‘deaf' ' - -
et .. welkoteswi = /(a)skweta/ "fire'
" *ahgatkeiwa > [83ka/ .* 'J.obstex:' i

- *matpeswa = [n¥ps/ | ‘nile (1)
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' o *gthsepana > ./ase;;qn/ *ragooon’

\ - . *letkewi > /nska-/ " Ygand?

. i ' *nametkwa > /namakw/ "trout'
*kakweit- > [kwakwat-/ - ‘try (1)

“ofkweiwa = [(a)siwa/ ‘woman'

‘ of. alsot bark (1), bear (1), bird (2), blase, bread, breathe,
bring, dry (1), enough, exhaust, fear, feed, fish (1) & (2);. fly, foam,
hang, male (2), pike, roj.oot, shaman, something, tell (2), thers (2),

town, upon, walk, weasel, willow, woodpecker.

1

g R PA %e1 >KR "6"  *kakwei¥i- > "kBakB6tsi-®  ‘ask’ L

‘ " ' ‘;ahkexﬂkwa > "Baragh6sk8" ‘'bark (1)'
:‘,'cwo:hcehla > "a86s88s" | "bear (1)'
*peles~ > "pré-* *bird (2)°

B *oit¥yeiwa > "pBtséB4" ‘ 'fiy,’

*nyeiwwl > "148% ‘four (1)’ ‘
s*gyatpetwa > "aiafibé" 'male (2);
*favetlo-n- > "-sH6rem-" ‘pity (2)°
*s:nsa > “6s" ’ 'lho.ll'
*avein. > "a86nni" *someone*

-

of. also: ‘ant, bxj;nthe s bring, catﬁah, eon,';mugh, exhaust,
exist, fear, fish (1) & (é), five (2), greater yellowlegs, pike, sand,
something, tell (2), try (1), upon, walk, weasel, woman.
" KR shows some ‘;.mgulu reflexes of PA *e: -

> Hat ';pyo:- > "ba-q" « Teome !

' > ng}i" *sfyein- > “asafin-* (but SF /asa-/) ‘'reject’
> Wgy e s.xplkeskanl > ".pigaligan® ‘'rib'
> ugw - %gimehkwaini > emk8afin ‘spoon'

If we sssume Rile's transoription to be oorrect, the "si" in 'reject’may

be dus to assimilation to the following nasal consonsnt. The "ai" in
. (o ———

{ .
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'rib' indicates this word has developed from a reshaped form *~ppikshikan
via h-Deletion (discusséd in ChapterlV).

w)

. PA*e > 3SF [e/  *amefkwa > [-ameskw/ "beaver (2)*
| *pe¥iwa > [peso/ . ‘oat!
*kefy- > [kes-/ "fast’
a *~tempi > /-tep/ 'head*
*kent= > [ket-/ . "imuerse
*kelek- > /kelek-/ ‘i
" eniiBemwa > /nilen/  "siblingainlaw (1)*
ekatlom > / sekSiw/ ' skunl * »
*melat~ > /mel%-/ L 'mell (1)*
’ *.athtekw- '>h/-ltt0kkl-'/ "tree (1)*

of. alsot along in space or time (2), arm, ashes, back, bark
(2), bird (2), dog (1) & (2), eye, forbid, forehead, grease, hot, knee,
listen, maple, otter, pitkh, pity (1), pout, pus, shoulder, speak (1),

-

steal, uncover (1), wing, winter.

PA %e > KR "e" ‘poﬂnd.- > "pekk8" ' ‘ashes'
*kep~ > "kop-* © ‘olose’ »
‘klsloka&ifi > "kizegat” h'day (2)
*neqfem- > "nesem" 'daughter-in.law’
i ‘ *ketam- > "ketém-" . reat (2)° |
! *mefk- = "mesk-" 'find' y |
*_ketekwa > “-kedekB" "knee * | '
. i | *atkema > "afighen" ;snovapoo'
| ) . 'nepy1.> Pnebi® C water (1)
g ' *ofenkwi > "_regBi” ‘wing'

of. alsot angry, arm, back, blaze, choke, cook, cradle board,
6 7 dog (1) & (2), oye, five (2), forehead, freege, groass, hand, hot, ice,

-

kiok, large, maple, mocaesin, mother-in-law, pitch, pity (1) & (2), rock,

s
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say ( 1), shoulder, sibling-in-law (1), six, smell (1), speak, take, tes- .
ticles, t.hick, tree (1), wash. K \
In initial poaition PA *e went to SF /a/, KR "a¥ or “§";
‘ *o¥koteswl > SF /[{a)skweta/ 'fire'™
*ehkva > SF /(a)kkem-/, KR "(a)'kem" ‘louse’
*gleni- > SF /alni/, KR "aren" ‘ordinary'

*e0atnkosmetwa > SF /al3kom-/, KR "éralighm-" . 'relation®

*nemihsa > KR "émesis" ‘sister'
*eB > SF /al-/ ‘ ‘thus'
*e¥pemenki > SF / (a)spem-! v \ ‘up above®
*eOkwetwa > SF /(a)skwa/ ‘woman'

The development from PA *wexpenya to SF /(a)ppen/ 'tuber', suggests an
There are several sases where PA *e has developed :lrregularly:
in )‘/ *popikw-a > SF /papikv/ , KR "blbikB" ‘flea'
. *ket- > KR "kad." . tout'
'kem:lyo:qsin > SF [kenosass/ © 'willow'
in K&"’ "ulukohikani > KR "arskéhigan® (of, SF / lu.kkaikan/ ) ‘hoe’
*¥ekatlowa > "s‘gaHkB" ‘ *skunk
in 74/  *-axkamekwe > SF /-(a)kkamikw/, KR "-skemig8" ‘ground’
' *otamva = SF /itam/, KR "idam-* - 'gay (2)°
*wesaiwl > SF /wis3wi-/, KR "Bisafi81." 'yellow’
PA'*e in the first syllable of a word and before a como.mnt cluster hqsi
three correspondences in Abenaki: f, fa/, or /1/, with some Abenski forms
showing an alternation of these reflexes. Further discussion of Vowel
Loss vs.Vowel Prominence follows in Chapter III,

PA *at > SF /3/  *talovatk- > [taiowSk-/ ‘autwm'
© #aimou=a > [~3moa/ 'l;eo'
*aimpat. > /Spat./ . Tcane '

*
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‘noni;ﬁya:m > /nic3n/ ‘ohud'(l)' :
*watkoh¥a > /(w)3kwssess/ . 'fox*t

*raipetwa > [nSpa/ ‘male (1)' ,
) *spwasna > [apSn/ ‘roast? 0
| *oatnkwa > [-3kw/ ’ . 'sibling-inilaw (2)'
o *-attowe > /éfto-/ ’ 'lp;ak (2)
 *¥atpw- > [83p-/ *through'

of. alsot ahesd, pow, chief, child (2), egg, evening, ever-
green (1), hole, jaw, light in veight, lobster, male (2), uiddlo. mouse,
mow, mso, nut, porcupim, pont, pr:l.ckly (1), relation, skunk, smell
(1) & (2), south, stand, teld (1) & (2), throat, too much, untie, white,
within, yollow.

. . 1
> SF /a/‘ "'pu!k--~ > [pask-/ "burst® § ”
emitkas— > /mikalka) ‘aght! "
*knyuﬂkwas [kaakkw/ ‘gull? }
*gthkwe = /akkw=/ *intense’
) . *anaixkya:ni > /anakk-/ gt
"paLzh.piln > [pappo/ 'Play’ ,
*atskikwe > J akkikw/ "seal’ ‘
*_athtekw~- > Lattekw/ 'tree kl)' 3 ot )
"'-uxl:m. > [-akiwa/ 'trud(z)'

3

\ *mexkena thkwe > /m;kk;mkkw/ ‘turtle* ‘ :

TR

3

(2
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Thus PA *a: 1s shortened to /a/ before a cluster. Further discussion of
this rule follows in éhaptor 111,

-

PA *a; > KR "aB" *atkematxkwa > UaHTB" 'ash tree'

Svatken- > "8afig- Yoend (2)'
*myatlametkwa > "maHramég8" ‘catfish' -
{ *awai¥is > "aBaflsis" fchild (2)*

*welatkani >> "8rafigan” ‘dish'
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*oxcatte > "kafit" ‘leg!
*np 18yl > mafts-* ‘move' . ) .
*pakatn- > "pagafin" ‘nat’ B

*nekotwa:¥ika > "negBdaHs"  ‘six'
*¥okatkwa > "sbgafikg" *skunk *

across, autumn, bow,. child (1), choke, egg, evening,

fox, light in weight, look on, male” (1) & (2), maple, middle, prickly .

(1), quarrel, relstion, roast, sibling-in-law (2), sinlf\u) & (2); snov-

shoe, speak (2), spoon, .thmat, tooth (2), tr;do, untie, white, yellow.

> »m "‘"

*sth¥am- > Ya'sam." feoed’
*mizkaiw > "mi'ka'ké" "tight
*kayasHion > "ka(1)akB" "gull®
*sthkwe > gkl n ’ ‘intense'

*anstxkyasni > "ana'kafin" ‘mat!

*atskilwa > "akik8" ‘sesl’ g
v . ¥
*.athtekw~ > "(a)'tek8" ‘tree (1)'

*.atxkw- > ".akB8J 'tree-(2)*

-*maxkenathkwva > "<kenak8" ' turtle!

SN

of. &lso!

There is an unususl

and to KR "6* in

The latter suggests

%
well,

PA *a

> 8F /a/

" #keBahamaweiwa > [kelahamawe/ 'forbid’

‘*luuir-'- > “kass-" "~ ‘wvash (2)°

beaver (1).

eofrupondenco of PA *a3 to SF o/ 4n . ~
a

*pai¥i¥i > /posieci-/ ‘over' L

*patdk. > "pésk." 'burst

a proto-form *pe:¥k-, which would fit SF /pask-/ as

samoficwa > /-ameskw/ 'beaver ,(2) '

*awanwi > /awvan/ . 'og?
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’ ¢alvaBiva > [akaskw/  ‘groundhog’
w’ ) *-askvaya > /;-aakv/ . "leech'
*-xkans-a > [-Kkas-a/ ‘nail!
) 'athyu > [(a)hlep/ 'net’ . ;
*kalke > [kakka/ ‘prickly (2)°
‘aBankweﬁu > /alakwss/ ‘star'
*tab > /tal./ ‘there (1)'

. of. all'o:“ autumn, back, bazk (1), bass, bear (1) & (2), bitter,
bone, cane, child (2),“desf, dog (1) & (2), egg, olm, feed, first, fish
(1) & (2), ghost, hang, hoe, look, for, male (2), mat, nut, other, p;r-
tridge, penis, properly, pr{o’strabo, raccoon, seed, sit, w\éth, spring,
thou, tongue, trout, within. ° ' . * ‘
The case of PA '\a > 8F /3/ in | |

‘mzlmozkn‘ > [m313makw/%catfish' 1s the result of assimi.
lation, of. 'fish (2)' for examples of the reqgular *a > /a/ in this

morpheme.
PA*as >IKR "a®  *afoinsi > "ar8s" ‘arrow*

~

*ma¥i > "matsi-® bed*
*myatlameskwa > "mafiramég8"® ‘catfish'®
syehtawak(ay)i > "-ta8ak8" ‘eapr!

*pali > "pats=" . . ‘err (2)' -
'ontmih;;\n‘> ¥8dami-* 'hindor'. l
*lwdsBa- > "kBira-" Mook for' -

= *paf. > "bar-* ‘miss' . / — _;:
*apiwva > Hap.® ' ' 'sit! -
uu:w. = "atafi8." trade' |

of . alsos across, ask; autumn, bark (1), bur (1) & (2), beech,
bitter, choke, orsdle board, d.y (2), deaf, difficult, dich. dog (1), -
egg, olbow, elm, five (2), freese, ground, gull, hoa, kick, male (2), nail,

»
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nut, reject, rib, say (2), seed, someons, testicles, throat, water (2),

; . o . worke K 4 . |
1 >KR "f*, *&" (orthographic variants of /a/)- ‘
*nexpefiwani > "-peskBin" - 'back'
*ketam- > "ketfm-* ‘eat (2)°*
*neqtami > *nthmi ¥ | first!
*_fkahtekwi > "-ak‘ug&" 'forshead'
, *aqlapya > “rhfpe" , ‘net’ '
, . swalani > "Baréni” "tagl® ‘
4 :4 : > KR %"  *nakaetwa > "nega.*'  ‘abandon' )
‘ *mahkateswi > "mekagé-" *bleck’
_*tahk- > "tek- "o0ld"
: *mallcixkiwi > "meski k8" tgrass’
*maxkesini > "mokeaun" ‘moccasin'
‘ This "e" ruultn from Vowel Reduection, discuuod in Chapter. 1Il,
' There is one form in which it appears tzut PA *a corresponds to KR "6¥3
. ‘;koslﬂmn > "§'kBts{n." *hang '
PA *o; > SF [fo/  *aBemothsa > /nlomou/ ‘dog (1)
| . ‘ *mth!i.hsom > /-oueas/ 'grandchild’
) : *-otkanl > /-lokan/ *hip'® ‘ . '
’ *.totni > [-ton/ ‘mouth!’ * '
k '_ . . *kothkoshkahotwa > /kokkokkhasa/ *owl® \
o | ‘ | , *afkoska > /(a)skok/ *snake' -
T- ' 3 . ’ k *kemott- > /kemot-/ 'steal’
° *not= > /[nonoa/ 'auokl;'
*aiteqloshket- > [3thlokka/ ‘tell (2)°
' *kenot¥ye:qeive > [kanosass/ ‘willow'

o - ' of. also: alder, break, oarry, cease, embark, fly, grandmo ther

(1) & (2), hang, hear, lick, moose, relation, coft, tmm. uncover (1),

J

\

.



~ ey ToRESERA S

- ».(,m&w-»-emﬂk T ST .
el

Pk 73

L4
widow, winter. L
The SF /u/.in /
*keskothi > /kak\d/ ‘something’
is a late dcvol&pmnt which followed éonorant Drop (see pige 59). )
| PA %03 > KR "8" - *sBosnsi :E/ "u‘&l" ‘arrow!
y *potBkw. > "p8skB.% 'break ! .
'p;ns-. > %p8s.* | 'onbark') ’
3 *point. > "nbd." “ ~ ‘'hear' .
*notskw. > "nBskB- 11ck"
\ *mosswa > "mBa" . ‘moose’
*keskothi > “kégBi® © 'something’
*ottesweni >> "Bdéne™ "town'

*¥itkoiOkweiwa > "sigBskB6" ‘'widow'

*pepoInw. > “pebBn" ‘winter'

of. alsos dog (1),. father, fly, grandohild, grandmo—t}‘k\:r hang, .

mouth, snake, suckle, tell (2).

The “o* in KR "8doppi" < PA *wetotxpyl is an orthographical varian

el |
PA *9 > 8F /o/ *keno¥ystwa > J/kwenosa/ ‘pike’
" #keflo- > fkelo-/ . ~ 'speak (1)
*~attowe > /[%to./ ‘speak (2)* >
*-chBe:- > /-oss/ . ‘walk'ep L
*ofenkwi > /-olekwi/ °* ‘wing'
*aboxky~ > falokke/ work!
of. alsot néskaném ‘my bon;' ¢ < PA *ne + obkeni) ‘
p&'ﬂ'ni slipkolnui I -loop'too late’ (< PA *ne +
osatmi)

SSF [we/ *mitkona > [milwen/ 'feather'

"o!koto:w:l‘ >/ (;)-kmu/ ‘fire’

LA %
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*nyeswokoni > /hokwen-/ four (2)' -
— _ . *nekotwi >/ mkwot,-/ * ‘one!
\ . . !’
( . ‘mko'bn:!ika > /nokwetSs/ 'gix? 3
iyl
Skontatkani > /[-kkwet¥kan/ ‘'throat'

O o S

*osatmi > [wesSmi/ " “to0 much®
of. also: *obkani > /wskan/ 'bone', where schwa has later
been dele by . geneul rule to bs discussed in Chapter III.

\Es‘f‘g; Thus PA #o wnt to SF /we/ :ln initial position and when preceded by a
" 'velar consonant, and went to SF [o/ oladhrhcro. For‘/kou-/ ‘move camp'’
3, s proto-form “wi *o! would provido s better fit. )
‘ PA initial *we :lvlopod in the s way a8 PA ‘q. .
> SF [o/ *wens—, *wente > /<o08-}, [-ot-/ 'boil!
: ' ef. also: rﬁak‘.(kui(kw ‘my new house® ( <.PA *ne + welki.) N
b . " ‘nétend 'I taka hin (< PA *ne + wenten-) @
L ‘ >SF /we/ in initial position.
c ‘*woto;igyi > /[wetoppi/ 'alder? "
ﬂ ‘wo;\tén- > [weten-/ 'take' \ ,-
~ sweBaskw- > /welliw-/ ) 'evening
O . of. alsos *welici. > /wski-/ 'new', whoro schwa has later
been ;ielotod. ‘ / a
. - This psrallel developrment of PA *o and PA initial *we, together with thu‘
! coxplementary distribution of their ro!‘]:oxos in SF, _suggests that they . |
“ could be treated as one phonens. . E . o '
; PA %o >5F /e/ in o
_ | * switkopyl > [wikepi/ “ ~ "basswood !
‘;ozhjcom;hsa > I;okkemou/, 'gi-mdmthor (1)
%’ . , *nothkoms > /m{tkom/ "~ ‘'grandmother (2)'
0 ) . %wetshkomiwa > /(a)kkem-/ 'louse’
*kotak< > [ketak/ . 'othér'

N




% N v
This could be explained by the dove].(‘)[pment Yo > *we > /e/, except that
: the deletion of /w/after /k/ is ususlly blocked (ef. Chapter III, p. 57). ”

. \ Alternatively, the reflexes df 'grandmother (1) & (2)' and ‘louge' could

pe explained by-assuming that the base (in each case) is restructured as

R obstruent-.final, and takes, the regular PA suffix *.em marking a possessed
theme. 't )
PA %0 S KR "8"  *oBatkw- > "9;\;ng8-" . ‘evening' :
- ’ " . *watkoh¥a > "kBaMkBses™ Mox!
p - *.othkomehsa > "-8'k8mes® ‘grandmother (1)*
e ‘onumlhoxt;a > “Bdami." . "hinder'
“kené&ye:va > "kBnBsé" 'pike’

*nekotwa:¥ika > "neg8dafs™ 'six!

o  *kitMokwi > "kig8icB" ‘day (1)* »
\> ."-konu“:kuni > "-k8tafigan"  ‘'throst'
TS ago¥i- > "kBtsi" / "try (2)'
*_ohfe:- > ".8ssb" 'walk'

of, also: grandmother (2), and the orthographic variants:

> KR "o", n‘ér’\ngn

Yedkote:wi > "skBta(i)" 'fire'
o \ﬂo- > "kerf_" ‘speak (1)* .
#-a1towe > ".aHdB." '‘speak (2)° |
*_feq¥iwvaya > "Bresta® ‘testioles' |
J - f:'lBoxky- > "arokk-" "work" ' K

As Rftle did not distinguish /w/ fmm [o/ s writing "8" for both,\ro cannot
determine whether Kennebec River Abenski had the alurn;tion e/ ~ /6/ Y
‘unless the deletion of ’./w/"br;ught about.. the following reflexes where PA *o
corresponds to KR "e¥, / . ' . ]
¢ *witkopyl > '"Bighobi-" + "basswood' .

*wetehkomiwa > ¥(&) *kem" "louse’
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*kotake > "ketak® ‘other!

Foo tos

i. This altermtic;n between fortis and lenis consonants in dependent
noun stems may go back to Proto<Algonquian, Glyne Piggott informs me
that in OJ;}gwa the dependent noun for 'leg’ may be found with both fortis
=kik and lenis -k, the latter occurring when the noun is inoorpo:'aud.
Compare the SF Abomld: nick 5t ‘my leg' with wposkwi{k¥d{a1% 'he breaks ~
the other's leg’. This veristion may- also account for the f;wtis =kk
reflex of PA *k in 'throat'.

' 2. The lenis reflexes of PA *xp in 'arm' and 'back® are further evidence
of the altormiic;n disoussed in fn. 1. , o '
3. The de/volopmont of PA *nd to SF /ss/ may not be a oBntext-free change. .
In th; compound /massipskw/ 'flint', the /-i-/ could have had a palatalizing
effect on the preceding cluster, Unrortumtoly this 1s the only occurrence l
of SF [mass-/ that'I have fourd, and is apparontly tbe only example
oontaining a reflex of PA *nf.
4., That is, PA *othkwten 'grandmother', *ehiwiem 'louse’ are changed p

" to *othik+em and *ehk+em through the loss of the morpheme-final /w/.
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Qmptp; III - Diachronic Phonological Rules

-

N

N

= - .

¢ ’ ’ \I%e features notation used in this chapter for the Proto-Algonquian
vowsl syste 1s as follows: |
% Mmoo ter e ot %
i' : ., ~  syllable + + + + + + + +° .
; high o+ + - s - -+ v
baok - - - - + + K + -
long + o S ’ - + - + -

i, Nasal Cluster Simplifications - i ‘

(+nas] — ¢ / — [~eon} ‘ C
"A nasal consonant has been dalletod from Proto-Algonquian nasal-
initial clusters in both SF and KR, ‘Esmnplu of the simplification of . !

i

PA *mp, *nt, *nk, *n¥, *n¥, and *ns can be found in Chapter II under the
S
consonant cluster correspondences. . . o

The development of PA *nf to SF /ss/, and PA *nl to SF /nl/,
KR ¥'r" must have preceded nasal cluster simplification. Also, since
PA 'Q-fiml and *1-final clusters did not produce parallel reflexes, the
developments in these olusters m'mt' have preceded the merger of *§ and

*1 (ses page 19). ’ .

<

. 44, Vowel Abbreviation before Obn_._r?ont Clusters: . }

In the development from Proto-Algonquian to Absnaki, non-high

vowels have been ghortonod or deléted when followed by 'a consonant oluster.

- This process 1s apparent in three related rules.

Vowe 0. -

. [:.ééﬂ — [vtong] | __ [-a0n] oor] B

»
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PA *a: was shortened to *a wherever it preceded an obstruent cluster.

— - This change }areceded PA a1 > SF /3/,; KR ,"ai‘i”.i ,
. . in SF: *pasdk- > /paak-/ ) "burst ! ;a
- . *“ash¥ame > [assam./ 'feed" - )
s *mitkaie > [mikakka/  'fight’ &
¢ \ *kayasHkwa > [kaakkw/ ‘gull!
*anatxiyaini > [anakk-/ ‘mat?
*pathpiwa > /pappo/ 'play! :
E / *aiskikwa > [ekkikw/ - 'seal’ N
: *.athtekw- > /-attekw/ ‘tree (1) | .
{"-a:xku- > [=akkw/ | "~ Yree (2)° |

*mexkenathkwa > /mikkinakkw/ 'turtle’
« ofs also: beaver (1), dry (2), 1n'c.91€2, shadow, uncover (2).

. in KR: *atkematxkwa > "aHgmak8" ‘ash t‘ree'j
) ) "puqd; > "pass-" dry (3)° . .
) . *gihame > "atlsam." ' foed!
. - spitkaze > "nd'ka 'ké" right! |
*C:yazﬁkwa > "ka(4)ak8" tgull!
N *athkw- > "'akg,-;" 'lntgnca‘ .
' ) ‘am:'xkyami > Yana 'kain" "mat? ‘
saiskikwa > "akik8" tseal’ ‘
‘ *.athteku= > "a'tek8" 'tree (1)* :

*nexkenathkwa > "-kenak8"  ‘turtle' R
The oocurrence of SF /3/ and KR "al® in the follaring forms
N nlxggents that Vowel Shoataning was.restricted to obstruent clusters, as
the rule is written here, or alternatively that the loss of nasals in c
nasal + obstruent clusters preceded Vowel Shortening.
3 - *atmpat- > SF [3pat-/ ) ‘oane! . ;
;‘-’unukw- > SF‘“ /-_S;t.akw/, KR ".afidak8" 'evergreen (1)

~. T mm— e
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*laink. > SF / nSan-/ s KR "naHnaMi! "1ight 4in weight'
"'eBunko.mema > 8F /al3kom./, KR "Graﬂg&n-" 'relation’
*oginkw. > SF /-3kwf, KR "_aBg8", 'sibling-in-hw (2)'

There is no further evidence bearing on either of these possibilities.

However, Vowsl Shortening must still have been in operation after PA *n@ *

> SF [ss/, as we have a shortened vowsl reflex in
*masnBehsi > SF /mass./ . 'flint!
The shortening of PA' *at, in the follow:ln'g forms was probably triggered
by t,he development of clusters at some intemdiury’ stage between Pfoto-
Algonquian and Ai:omki. . | )
‘ *kaisit- > SF /kassi-/, KR Wiasst ‘wvash (2)¢ .

' %aspeBkwi > SF /apskw/, but of. KR "-apesk8" ‘*rock’
However, th:ro are two forms for which the development of a short /a/
from PA *a: cannot be expﬁmd in this way,

*atkwe > SF ).kw./ *behind!

*Fatnkwe th¥iva > SF / lﬂpnssis/, KR "sagBéss8" ‘weasel’

And one which exhibits a nasalized vowel in spite of & following oluster: -

*-tathpixkani > SF [-tSppikkan/ . ‘daw’

2, Initie) Syllable Reduction -

a) Vowel Loss (SF only):

3

+syll C :

~high| — § / ¢ [-syll] —_— [-son] [-son]

-long |
In the development of St.- Francis Abenaki, PACa or *e in an initial

syllable was deleted before an obstruent cluster. N

*peskwaleswi > /pskwela/ "blage' »
*palkwes¥ikani > /pklovasikan/ ‘bresd®

Stahk- > [tick-/ ’ teold?

*neglem- > /nssem/ ~ 'daughter-in-law!
‘Mqhu!ﬂu‘ > /nssBsek/ ‘eightc!
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51 .
'm!ki;cklwi > [mskikko/ 'grass’
';.'meqﬁ- > /r;au-/ . '],prée'
*wolki- > /wski-/ “new'
*waBki¥s > [wskici-/ ‘on top"
*keXp- > /kpp-/ Ythick®.

f

of. also: alder, big, ice, liver, red:
b) In the development of Kennebeo 'Rivor Abenaki, a related rule
of vowel reduotion otourred in the same e;rvironmont.

Vowel Reduction (KR only): .

+syll .
~high ~back .
=long f"[..umuo] / 4 -uyll] —_ [—lon] [..gop]
PA *a in the first syllsable of a word was reduced to KR "e" where it pre-

ceded an obstruent cluster.

e *tahk- > "tek-" ‘cold'
*mahkate:wi > "mekazé-" ,'black "’
*maxkesini > “mekessen" ‘moccasin’

*ma¥kixiciwi > "mesikik8" = tgrass'.
o) Cases of Vowel Pron;imnco: K
Some Abopak:l forms alternate between reduced and full vowels in initial
syllable position before a fortis consonant or obstruent oluster. Irn the
fuil forms the prominent vowel became /a/ or [i/.

PA Init{al Syllable Redustion' . Yowel Prominence
*posk- > SF [pkk-/, KR "peg-".  >GF [pikk~/, KR "ptk-*  "bend (1)®
smah¥dteswi > SF Tmikasa-/, KR "mekagé-*.> KR “mikagé-* "black'

*neqtami>SF /nttam/, KR "nt‘mi;'. >8F /nattam-/ ~ /nittame/, b

¢
see KR,'.'nihl-" + ' b'firlt'
*raql- > SF [nhl./, KR "n'mM, >8F [nihl-/, KR *ni'rd 11

skexicinaw- > SF [ikin-/, KR "kin-". >SF /kikxg;,u."/, KR "iikin-®" 'look at'’

‘lukuini - SF /mkkesen/, KR "mekessen",> SF /makesen/ i 'pc;coui'n'
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PA Initial Syllable Reduction Vowel Prominence -
*neqdwi > SF /nss-/, KR "nta-". >8F [nass/, KR "nass"® 'three'

- Only the full-vowel mflo£ is found for: {
*peqt- > SF /pitt-/ ' 4 ’ 'o.rr (1)’
*thohcn > 8F /mkkwa(ess/, KR "u"k&ua" 'fawn!
/"'noxkom:hkwa > SF /nikkina‘kku/, KR "amikenak8" ‘turtle’
Vowsl Prominence may also explain the following: -
’ spe¥ehkiva > SI' /pesikko/ l 'buffalo’

’

*topexi- > SF [tepakk-/, KR "tebi 'k-* 'night' :

e Initial Vowel Deletion -

PA *a was lost in word-initial position when it preceded an -~
obstrgent cluster. This rule is stil} o‘pofative in Abenaki, since initial
[a/ surfaces in p‘ouusod forms, Further discussion- follows in Chapter
2
IV - Synchronie Rules. ‘ -
- TR,

143 Finpl Syllsble Truncation: - .

. A characteristic change from Prot'o-;.lgonquin_n to Absmf‘i; is the
loss of word-rinal syllables. It is considered here as the function of . .
two rules becauss the deletion of final glides is more highly constrained
than the delotioh of final vowo-ls, and because the two processes are ordered
differently vit.la'rnpoct to the coalescence of final *iw (300 below).

1, Final Vowel Deletion - - V) ___# !

t

A word-final Proto-Alg‘}nquian mal has bo?h deleted in the development !
of Abenaki. , -
: *_xpetont > SF /-ppedin/, KR "pedin"‘ ‘arm'
sawetheehia > SF /awassoss/, KR "aB6ssBs" 'begr (1)*
’ *af8emothsa > SF [alemoss/, KR “aremBs" ‘dog (1)' »
‘wi:kiwuni\> SF /wikew3m/, KR "8igBan® 'dwell (2)'

‘noqﬁm!ikn > SF /nss¥sek/, KR "nteafisek" ‘eight'

) s
o sgiE i wih s
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< s.templ > SF [~tep/, KR ".tep" ‘head '’

§
f‘
Iy
&

swityawehsi > SF /wioss/, KR ;‘8103" "meat !
sefkotka > SF /(a)skok/ ,A KR "skB8k® 'snake*
sgtkema > SF /Skem/, KR "alighem" *snowshos ' .
*eimehkwasni > SF /amkkw3n/, KR "emk8ahn" ‘spoon’

! of. slso: ahead, arrow, back, bone, bread,  chestnut, child.

(1), oradle board, dish, egg, elbow, father-in-law, fawn, feather, fish

(1), grandfather, grandmother (1) & (2), hip, i{oo, hook, Jaw, liver,

R moocasin, ﬁouth,y poush, raccoon, roast, shoulder, star, theres (2), throat.

. i 2. Final Glide Deletion -

e . .
' [dbnck]—-)ﬁ/l .
: . -gor
Condition: Where ¥ X 1is [+cona], it 1s
2160 [ocant].

i v e b A Apl T g

A final glide was deleted after a vowel, consonant, or glide, with the
- o{xcoéuon that a final *w remsined after the velar consonsnts /k/ or /kk/,
‘ ,: and a fim]: *y remained after the labial co;uaomnta /p/s /pp/s or [mf.

AIn a1l casee Final Vowel Deletion provides the necessary environment for

this rule, as Préto-Alg;nquim had no word-finsl glides. Note that Fin‘l

- Vowel Deletion does not reapply nftox: Final Glide Deletion,
\ | stemarxiwetva > SF [temakicwa/, KR "tema'k86" 'beaver (1)°
: swiiskvayl > SF /-eskwa/, KR "8siB6" ‘bladdert 2

*satkinalwa > SF [s%kem3/ | ‘chief! .’I
*waspamvi > SF /(w)3pan/ » KR ".aiiban" dawn'
*kisdekatwl > SF /ki;ekat/ y KR "kigegat" ' ‘day. (2)*
*nystwwi > SF /iaw/, KR "i68" . 'four (1)'.‘
‘mosswa > SF./mos/', KR "mBs" 'mboa;' .o

; ' ! 'piseamgu > SF /nilem/, KR "nipenm" o *sibling-in-law (1)*

. 6 ~ taqsenys > SF /[(a)ssen/ ' 'stone’
. 'ki:!oqﬂwaa > SF /kisoss/, KR "kiz8s" ‘sun'

3

4—-\—-—-;—-———————-» 1
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/
ef. also: bass, blaze, breathe, dog ('2), fire, five (1), foam, .
fog, footwrap, freeze, hang, lobster, male (1) & (2), marry, pike, portage,
rattlesnake, spring, testicles, tuber, wintér, woman, woodpecker, work,
you. ’

In the following forms, final /w/ h;\s been kept after /k/ or /kk/.
*walake:Bkwa > SF /walskaskw/, KR "Saraghésk8" "bark (1)
*kitdekwi > SF /kisokw/, KR “kig8k8" ‘day (1)

. *_¥ki:n¥ekwi > SF |-ssisekw/, KR "(t)s{sek8" ‘eye’
*.ametkwa > SF /(a)makw/, KR "(a)még8" 'fish (2)*
*_axkamekwe > SF /[.(a)kkamikw/, KR "-akamig8" ‘ground’

*kayaiHkwa > SF /[kaakkw/ KR "ka(1)ak8" ‘gull’
*.aipedkwi > SF /-apskw/, KR "-apesk8" ‘rock?
*asskikwa > SF /akkikw/, KR "akik8" 'seal’
*lol;uk\n > SF /sek3kw/, KR “sdgafik8" 'aM'

*mexicenathkwa > SF /mikkinakkw/, KR "-kenak8" 'turtle’
of. also: ash treo,‘ bear (2), beaver (2), five (2), kettle,

knee, otter, rodent, trout.

The remaining final *y's have ohanged to /i/, the regular reflex of this

proto~segment. ‘ )
*wetotxpyl > SF [wetoppi/, KR "8doppi" *alder’ c
*witkopyl > SF /wikepi/, KR "Bighebi." ‘basswood*
sahtatpya > 9F /(a)ttBpi/, KR "(})t&ﬁb&" ’ "bow' ' |
*aniipya > SF /anipi/, KR "anibi", ‘oln'
*mexkwamya > SF /pkkwami/, but cf. KR "pekBanm" g
! There is one form in SF Abenaki where PA *y was lost after a labial con-

;amnt:
*aqlapya > SF /(a)hlap/ (but of. KR "rhipe") - ‘net'’
0 F}ml Syllable Truncation was blocked from opersting on a Proto-Algonquian -

[}

- ' word less than three syllables in length:
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*penkwi > SF /pekwi/, KR "pekic8* 'ashes’
k1181 > SF [kisi/, KR "kisi" *oompleted’
*axicyl > SF /(a)kki/, KR "";d;i" ‘earth (1)’ .
*¥enta > SF /seti/, KR Meedi" ‘evergreen (2)'3
*pemi > SF /pemi/, KR "peni"/// ‘ ‘grease’
/ nisla > SF /mia/ / e
P "‘hwii > SF /meli/, KR "meri® ‘ ‘pus?
// ‘;. *nesi > KR "nesi" o . ‘say (1)
- *cila > SF fkia/ : *thou'
*nepyl > SF [nepi/, KR "“nebi" ‘water (1)
There are further e:éqoptions in -i#. |
\ “Gizpaya > SF [ocipai/ ' ) ‘ghost'
" S-Bon¥yi > SF /-lci/, KR M-retei *hand"
“ %ketkothi > SF' /kakwi/, KR "kég8i"  ‘something'
sositatpis > SF /-%pi/, KR "-aibi"  'string’
*waOani > KR "8Barénit® "tail!
| ‘osg:u;i, > SF [wes3mi/ 'toa much'
*-eminky.a > SF /-fli'il s KR "amisi® ‘tree (3)'
A*oﬁﬂonkwi > SF /-oie‘kwi/, KR ".regBi" ‘wing'%
iv, Vowel Réw;g‘ :
. unding has occurred in Abenaki as 2 result of Coalescence
and Assimilation. . ﬁ " k v, ‘
1. s Coalescences - ‘n-xe most comon\ coslescence ‘v;s
+syil , -
+high [-uyll ] [-t-‘syll]
~back| |+round| # =26 2 3
. ' ~long
. 1 2 3 R
6 The sequence *-iw# went to fo[. This rule intervened between Final Vowel

Delstion and Final Glide Deletion.

/
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* *pelehkiwa > SF /pesikko/ ‘ 'buffalo’
*pe¥iwa > SF [peso/, KR "pes8" ‘cat’
*ma¥kiskiwi > SF [dkikko/, KR "meski'kB* ‘'grass®

*watpiwva > SF.[/-Spo/ . *1ook on' //,/”:'
" *paxpaxkiwa > SF /;;akkesso/ ) ‘ Ypartridge’
- *pekiw- > SF /peko/, KR "peké" 'pitch’
*pathpiwa => SF [pappo/ 'play* /
, "wuhaoh.siwa > SF [w3sesso/, KR "BaHsesB" ‘'pout' /
i *spiwa > SF /apo/, KR “ap8* - . 'sit! /
N *¥asnkweth¥iwa > SF /sakwassis/, KR "sagB86ss8" '{%euel'

of. also: greater yellowlegs.

/

In ﬂxe)correspordonce o

*kenos ¥ye:tqsiwva > SF [kanosass/ ‘willow'

it .Appears that Final Vowel Deletion has op'eratod e second ﬁme to deleote
final /of. - 4 |

-
n

/o/ also results from a coalegcence of ' -

*awe - - *wiiyawehsi > SF /wioss/, KR "8ios" "meat'
*nitlawenasn®> SF /nions/, KR "niBna* ‘we (1)"
*kislawenasne >.SF /kiona/ we (2)'%

Aov] - *keH¥1i-pisowinli > SF [.pisonf, KR “.biaBn" ‘belt’

oW - *aimow-a2 > SF [3mos/ . ‘ Thee! - .
SF /hOkwlﬂn-/ . 2 'foﬁr (2)' l
'n'iplwo) > SF /nipac/ Mmarry ! o

Ino. few instances a vowel in Abenski has undergone assimilation
across a consonsnt under the influence of a following round back glide

o;' vowel, ’Ihi‘s‘ c;simil;ti)on was realiged either as an op‘enthotio back
glide or the round vowel 70/ . |

: \\-mm.. > *mvelwi > SF /weli-/, KR "6ri" 'good® -

\ .
\ R

[
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, - *-meh¥oimehsa > KR "-#8sOmes" ' 'gnndfatho;{
{ ) | *axkehkwa > SF /(a)kkokkw/, KR McBk8" 'kettle'
Ky
‘“ *piigsw- > SF /piwss-/, KR "piSs-* © Nittle!
“#kerwe > SF [kwen-/, KR "k8n.® . 'long* *

¢ *keno¥ye:wa > SF /kwenoss/, KR "k8n8sé" " 'pike’ .
. ‘ © skakwes¥i > SF [kwakwaci/, KR "cBakBétei-* ttry (1)°
In SF /tepokkw/, KR "teb8k8-", rounding usinilation has been triggered
by an unoriginal finsl /w/. These alternate with the non-rounded forms
SF /tepakk-/, KR "tebl'k-* 'night’.
A A similar rounding pi-ocess prosan‘i.ly oporatin);‘in St. Francis
| ‘Abomki 1s discussed in Chapter IV.
| ¥ Post:Consonantal Glide Deletions

‘ G>p/C__
Condition: Where if G is [+back], C 1s

want
. (“ o not [-qor].
A post-consonantal giido was dropped, with the exception that /w/ remained

after a velar cons'onant.5’ Thus *w has been lost in
*neqlwas¥ika > SF /nss3sek/, KR "ntsaBsek® ‘eight’
»piintsikeswa > SF /pitiks/, KR "pit{ghé* ‘enter’
*melwi~ > SF /weli./, KR "8ri." ‘good'

*piiqsu~- > SF /pi\vu_-/ s KR ®piBs_* "1ittle!

*kenw~ > SF /kwen-/, KR "k8n-" , ‘'long'

: _*apwatne S SF [ap3n/, KR "a/baﬁn" . . 'roast’

! ‘mkqty_ulika > 8F /nekwet3s/, KR "neg8dais” ‘'six' | ‘
-l.:wan!{ > SF /s%wan~/ ) " *south’ L
*nefwi > SF /nss-/, KR "nts-" o ‘Tthree'
*pe;;o:m_r- > SF /pepon/, KR "pebSn* 'winter’

o . of. alsos through. o n ‘ L4

’

In the following, /w/ is retained after a welar cofisonants .

*kakwe:¥i~ > SF /kwakwaci-/, KR "kBak86tsi-" ‘'ask®
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*talwatk- > SF /takw3k-/, KR "tagBafig-"  ‘autunn’

— peskwaleiwi > SF /pskwela/, KR “peskfré®  'blage’
; , ) @ *posBkw- > SF [poskw-/, KR "pBsk8." ‘break *
? ’ Qpﬁnk"— > SF /[pakw-/ | dry (1)* .
: "mximehsohn > SF [makkwssess/, KR "m'kelea" 'fawn'
: P *kwiifa- > SF [ioila—/, KR "kBire-" "look for'
j *osmehkwasni > SF [amkkw®n/, KR "emk8afin® ‘'spoon’.
| *aBankwegsa- > SF, [alakwss/ ‘ *star®
’ ‘ *~aixiw- > 5F /-alfkw-/, KR "-ak8." "tree (2)°
i . ’ cf. alsot bread, ‘:1bow, evening, flute, forehead, .gull, ice,

1ntonur, lick, liver, mother-in.law, red (1) & (2), try, wonsel, ving,

«
b //llno,'

)
// There is one exception to this in that /w/ was lost after /k/ in .
e B s .t Y *akwabkwa > SF / akaskw/ ' tgroundhog’ \
N PA *y has been deleted by Post-Consonantal Glido Deletion in:
E ‘ ‘ *pyestatwa'> SF /pat-[, KR *péd-" Moring*
? Smyailameskwa > SF /m313¥makw/, KR "maMramég8" ‘eatfish’
*nenit¥yaina > SF /nie¥n/, KR "nitsain-  ‘ohild (1) ; '
i ' ’ ; *kakye:pehtetwa > SF /kakapsa/, KR "gaghé 'psb" . "c}'uf" \
L *’udqi > SF /(a)kki/, KR "'kki" o *earth (1)°* '
i T ‘ke!x- > .8F /kos-/. KR "kes-® ' ‘fast'.
!} ‘ . ) ‘ox&xo:wa > SF ]ocwus/, KR "p8ts$86" Tyt [
% . ' *kyattaiva > SF /i8te/, KR_Mkatid." . 'hade' C, |
| ' *abyein- > SF /asa-/, KR “asaiin-" . 'reJeotO' r
E. . o _ 'aBoka- > SF /alokk-/, KR "arokk." ) *work' g i ' ‘
: \ _“ ‘ of . lIso: come , oouncil, five (1), hot: like, mat, move, pike, .
smell (2). water, willow. o : . S
- 8 ~ The fiml *y's remalning attor Fi“:iﬁ Gliclo Dalotion nust have already

chmgod to /i/ to be exempt from this ru;.l.o.
I\

/ .
. e
6\ ‘ -

/
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i, SomrantnDrog: : | . ) h
[-';aon] —~»p/V___V '
A few Abenaki cogmtoa hnve lost a Proto-Algonquhn gonorant (*y, *
*n, or *1) 1nbervocalioally ’ v
*sanak- > SF /saak-/;‘KR "sasg-"x 'diffioult’

*kayatHkwa > SF /kaakkw/, KR "ka(1)ak8" 'gull’

\

*lwvayaBiod > SF /kwaskw-/ ~ ' 'pro;erly'é‘

*a¥ye:n- > SF /asa-/, tut of. KR “asafin-* 're ject’ .
*keskothi > SF /kakwi/, KR "kég8i" i *something ' 7'
*kisla > SF [kia/ * o *thou'

b e '
*niglawens:n- > SF /niona/, KR "niSni®- - 'we (1)

*kizlawena:n- > SF /kiona/ 'we (2)
I~y . B
‘ *kislwaiwa > SF /kiow3/ ‘ . . 'you'

An initial sonorant has been lost, Mioaymraﬂcally, in
*nyeswwi > SF /iaw/, KR "148"

*melwi~ ( > smelwi) > SF /weli-/, KR "Bri-". ‘good’

-«

| rtour (1)

hd

Since 'four (1)* nnd *good' have reflexes of in:ltinl glides, the sonorants

must have &en droppod before Post-Consonantal Glide Deletion took effect.

—~

vil, The Ordering of the Rules:

1. Developments in *Hufinal and *1-final clusters
2. Merger of PA *Q and *1 as ﬁgl,/l/, KR %%

3. Nasal Cluster Simplification
4, Vowel Shortening -

5.PA*..>5 "k > A

6. Final Vowel Delction
7. Coalescence of ixf .

a 8. Final Glide Deletion
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9. Final PA*y > 1 - . p

iO. Sonorant Drop

~

11. Rounding Assimilation ’ wot

N
12. Post=Consonantal Glide Deletion

I;. appears that rule i occurred before 2 and 3.
3 precedes 4, given thes more general form ‘of rule 4. The more’ specific
rule would not be crucially ordered with respeot to 3.
4 precedes ’ 5. . /
7 occurs after 6 and before 8,
12 follows 9, 10, and 11,

It is p&:ssible that this ordering ﬁ:rors the chyonological

sequence of the rules.

Footnotes

i. Losn-words containing /3/ for the long vowel /a:/ suggest that nasal- * . .

iation is & recent change. In Laurent (1884) we find borrowiings from
French such as mttbﬁh ,'bo'ttlo' (p. 28), M"momaa' (p. 5;5),ind froxlll
English, pdngoksak 'pancakes' (p. 30), and izlimmBrki 'England® (p. 53).
New occurrences of long /a/ ‘resplti;i"g from glide and consqnant deletions,
oé. kepak ‘'close him, it (imp. sg.)', sfakdt 'it 1s diffiocult’, indicate
that this rule is nc;_longer oporati;c. - ‘e

2. The KR foim suggests a reshaped ending. .

?.. Siebert (1967b) gives Penobscot gdti, and claims the ending has been

reshaped by analogy to 'elm' and ‘alder'. X

v ' &

.
2

¥

3

»
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ey

‘oould set up /kw/ as & unit phoneme in Abenaki. Siebert (1967b) suggefts -

61 .

.

be It is interesting to no‘te‘ that the independent indicative transitive
animte'inverse forms in SF /[-3kw/ m;:st have changed from PA *.aw + okw
to *~atkw before the coalescence of *awe to /o/ took place.

5. Since / as retained after /k/ in this rule and in Final dlide

Deletion, and furthermore developed from *o in the same environment, we

the same for Psmobscot. @
6. Vowel Shortening must still have been in operation after the loss of
*y in this form,

-
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phonologioal rules of present~day St. Francis Abenaki. These processes

of the utmost importance in understanding the r3lxtionship of St. Francis

F. 3

nchronic Phonological Rules

Chapter 1V =

In this chapter I will briefly sketch some of the synchronic

Abenski to Proto-Algonquisan.

-

~ further obscure the correspondences outlined in Chapter II, anci are thus

i, Effects of the Fortis Consonant:

<

1. Initial Vowel Deletiop -
+syll
+back | —> §

An initial fa/ is deleted before a fortis consonant or sonsdnant cluster.

+low

/' _ [#fortis]

cC

Thus we have the following alternations:

For some speakers the possessed forms do not have stem-initial [a]:

skwassém ‘'bitch'
tt?}'?i 'bow !
skweﬂ:,l'l~ 'fire'
ppép ‘groundnut '
spemkk{ ‘heaven'
kkékkw 'kettle'
kk{ *land’

kkemd 'L \'“(

ouse
hlép ‘net’
ssén ‘stone'

skéks ‘worm'

ntdskvassém ‘'my bitch'
ntétt3pim ‘my bow! s
ntfskwetfm lmy fire' 0
nta'iapenix;ﬁk ‘my testicles'
ntéspemkk{m ‘'my heaven'
ntdkkokicwém 'my kettle!
ntakk{ ‘'my land®
ntikken$m ‘my louse' .
ntllillapém 'my ne®'
ntéssenim 'my stone’

ntdskoksém 'my penis’

»
nskwassém 'my bitoch'
POy I

ntt¥pim 'my bow’

nskwetim ‘'my fire'

- 62
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. nppcnﬁ'n '‘my groundnut®
nkkokkwém ‘my kettle'®

-)

rhlapém ‘my net'
nsseném ‘my stone'

This indicates that the underlying forms of’these words have been restruc-

"y ‘ tured as consonant-initial. This restructuring may explain why initial
Proto-:ilgohquian *s has been lost i:':j the following SF cognates: -
i *ahsatketwa ‘'lobster' > SF s3ki ‘'lobster', ns3kém 'my lobster'
*agsenaimindya ‘'maple' > SF ssendmos{ ‘maple', nssengmoaim.
‘my maple®
//
It may be the case that such restructuring has occurred in all cases, the
mediai /a/ possessed forms resulting from epenthesis before a fortis
coneonant or consonant cluster. In Apport of this im.
ppikw3kdn 'flute’ ntapp{kw¥kén ‘'my flute'
with /a/ appearing before a non-original fortis consonant. (of. PA
*pepikwani, and Consonant Fortification, béioh).) ' \
2, Phonetic Realization of the Fortis Consohant -
\ - Fortis obstru?nts are further distinguis?d from lenis obstruents
By thé effeots of two lower-lsvel phonetic rule‘s: )

a) Preaspiration -

'

[_4fortiu] ---) [;preupi;'ated] " (opt)

i3

A fortls consonant is often preaspirated.’
L
" b) Vodeing -

. , [:fortis]-;-)[fmice] / [+son] — [+sonl

A lenis consonant becomes voiced between two' sonorant segments,

1
!
:
]
{

Thus we have the following surface phonetic realizations: ‘
. g ‘ /nltgpkwésg/ — [_nld’.iswéag ‘my male cousin' !
ﬁ' \ [ nétFcwas{s/ — [ntagkwais] i 'my female cousin (f.s.)*!
/pappd/ —> [pal'pd]  'he plays', /mpappf/ —> [nbahp{] 'I play’

¢

= T o




[pattd/ —> [p1hed] a3 ‘foan®
. Jtki/ —> [t*‘k&]' 1% is cold? N
JwtSppikkén/ — [wdéhpihkkn] *his chin'
. Inekwecficanfivess/ — [nsgwejlganfgwped]  'a family' .
[ nekwétkanfiwess/ —> [ negwstian{gwend] , Yoie tribe’ b

)

i1 The Streas Rule and Its Effec

1, Alternating Stress Rule - . ; |

]

V-—-)[+atren]/ {(C o)l C, [-stzou] R—>L

Basically, stress placement in St. Francis Abenaki ’is determined by an

.alternating stress rule which operates from the end of the word, Stress

skips “over a non-final schwa and contfinues nltarﬂti@é from the syllable

to the left ’;ven 3f that is also a schwa. However, th'\\a personal prefixes
ne-, ke-, we- do not ‘carry stress, in which case stress aliift will not
tterns in the fol-

\ ,
\ /

lowing: | /

occur on the syllable to the right. Note the stress p

,[’wugn ‘s piece of firewood', swfs3nfl ‘'firewood (pl.)'
ntékkvam{tanén ntép 'I have a headache’, akkwémalebwkdn

{
}

'sickness® N

mekikk{ ‘'he barks', memékilékw 'he barks at me"‘
pfskihld ‘'he, it bursts opep', nepésk‘epe‘mén . 'T burst it',
nepaskhim ‘I shoot® . j ' :
| sikwén ‘spring', niflisfkwani ‘'last n3;‘)1-1xh'1g*'
nepatén 'I bring i€', nepfsowf 'I bring him'

mﬂekwelci “my fist’, nemésenemén 'I receive it'

' wtak{tamén ‘'he counts it’, wtdking 'he counts him, them (anj)t*

b

"ifﬁ ]
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ketem$kippd ‘he eats poorly', kétem3k{tepihld ‘'he is ruined®,
. - \
— nekétem¥k{ta3m¥ I pity him®

A seﬁuonce qfli'.wo vowels may count as one mora in the Stroag rule: 2

o ;W Sl 2 O
w

7 mskfkkois§l ‘'lawn' (ef. mskikké '.'grass') '

skwetfipekw{ ‘'ashes'

", EgeET

k{sikodk ‘'they (an.) are ripe® (cf, kfsiké ‘he is ripe')

oipfi ‘'ghost’, c{paifk ‘'ghosts'

oMt

nﬁttgmil #irst'

I . ) . P
~ ' wkeldamaws ‘'he forbids him'
kik{m3tof ‘he whispers'
npessénpaatén 'I fill it'
. kesepfalesd ‘'he washes himself' (of. nekésepfales{ 'I wash
myself®) '
tfliotd 'it boils'
2, _Syncope - +syll
) ~high .
=beck |—>f# (opt) .
~-stress ,

An unstressed schwa can be deleted, especially in rapid speech.
micik{sekft ~ mbcik{skét 'it 1s bad weather’
k{sekél ~; k{ské1l ‘days*
tépsetim ‘he listens', tepéstaw{ Tfl_:lla'r,exr; to me'
nf13tepfn ~ n{l3tpfn 'my brain’

" nekftetén e nek$ttén ‘I hide it . , . '
nétenemén ~ nétnemén 'I take it’ |
nepésicf{ketain ~ npdsicfitain 'I Jump o;or it

¥ ’ nft3kwéss ‘my male cousin', nﬁkavueskwl < [nat3kwessesicwa/

‘my female cousin’

!gkonf r:.) sﬂfmf ‘ohief!

/‘le!ndu @(hndu 'dog"
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The following three rules are triggered by Syncope.
3, _Nasal Devoicing -

| [::::8 ] — [-voice] / — [E-voioq] )

A nasal consonant 1s devoiced through essimilation to s following voiceless

Consonant.
/npped{n/ —> [ppadin] ‘my arm!
[ séakimsxSsd/ —> [s4agimsk3ed] "t s dit.‘ficult
to find" |
[nss3sék/ — [xgsﬁz‘k] | a ‘eight'
[mekikké/ —> [gakikd] “ , ‘grass!
[ ssenfukic1/ —> [ senduié1] 'gravel’
/ spemkk{/ —> [ spamic] o *heaven'
[mesek{l/ —> [msag{1] ' 'he 1s large'
[rick3t/ —> [nicst) ‘my leg'
[rkkésenil/ —> [gk‘mn‘l] ‘mocoasins

[4
Perhaps this is the process behind SF /p/ from PA *m in the following:
*mexicwamya > SF /pkiwami/ (cf. KR "peki8") *ice’
I

*meqd + anikwa > SF /psanikw/ (cf. KR “mesfnik8") 'black squirrel’

-cor
-cor +ant
[-nnt —-)[_ﬂma] +nas
. A [p/ goes to /m/ in assimilation to a following /m/, as in /pemul/
'he walks' which 4is often realized as [mo ;‘], also -

/nepemossd/ —» [norgnc;hs(] , T walk' =
o @ /ponﬁosdvinﬁ&/ - [m}?oz&winnd] ‘person'
‘ fwis3wipeni/ > [w{ziu:ﬁmni] ' "butter'

2. Consonant Fo;igioatiog -
: [+fortia]
L} - r 2
C-sond, (oo => ¢ 2.

(subscript L represents identity of futuro'a)

.

. . - -
M”"!;‘Mv ’ . L
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When two homorganic obstruents are juxtaposed, they ar; coalesced into a

—_ single fortis obstruent, as in -

lg ) _ /pepén/ — [pabdn] or [pén]
- " /nfa1{peponé/ — [nfa1{"pond]

§ /nekFtetdén/ — [r;agf{ht&n]

: [ke + kiki{naw§/ —> [kiﬁimuﬁ] ‘

*winter?

" 1ast winter'

'I hide it!

'yoy (sg.) gee hin'

This coalescence has produced an initisl fortis consonant reflex in

»

PA *pepikwani > SF /ppikw-/

P—A 3

*waswall

*waspliwa

2+ h=Deletion «

*watkohfa

v

wlfkw3pin
. there', pilewfpitfl ~ pil"fp:.lt‘l

wﬂ;wgm ~ wik?m

Ip the following the /w/ is no longer recoverable in present-day Abemk.}.

111, Glide Deletions:

*flute®

t

w -—)ﬂ/ [+mnl] (opt)

Abenaki

1884 (hmng)
Mybwan®

"wBbikwsos"
*w3kuses®

#leﬁ/v

'false teeth'

. A morpheme.initial /w/ is options}ly deleted before /3/, as int

takwikod ~ takfkod *autunn’
kes&peséwIi&n ~ kea‘pea&?fk(n. ‘fever'
w3lllow ~ ¥ 1kkw *hole'

/ v'Sp“n 'it dawns' . gpnnﬁkk{iﬂc 'Abenakis?
wipiké ~ $piké a *he is white'

*he looks in that direction', wl¥p{n ‘*he looks

*house !

1975
3wén
% pik;lasc{ua

Skwssé s,
Y

L M, et R

4

Yegg!
‘muse®

fox*
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The low glide /h/ is deleted intervocalically except in careful speech.
Closely liniked with this rule in the function of destroying VhV sequences

is the deletion of /a/ before /hV/, again an optional process.

a-Deletion - +8yll G
- +back | —>p [ ___ [+low]V  (opt)
+low

~The two rules are in s mutually bleeding relationship, and~since both

, are optional their ordering with respect to each other is not determin-

able.

Ul;nderhing Ragusenutiqn heDeletion a=Deletion $
temshikan tomfikdn wtémhikdén (3rd pora.( poss.) ‘axe'
wekepahamen “ wkepfamén wképhamén  ‘'he closes it'
kepaha kepa (careful speech - -kepahf) ‘'close him, o
‘ it (imp. sg.)"
nekawah? [ nekawh¥ 'T ohop him down'
wekelahamaw3 wieldamaw$ wkelhfmaws' .'he forbids him'
lakkahikan “lakkdikén ———— *hoe '
3pkkwessakahikan Sokiwéssakdikdn —omemm . *key!
kokkokkahass ———— kékkokkh{ss ‘owl® .
awanihi ‘ awfnif{ (careful apoéch - awdnih{) 'someone (6t;v.)'

3. _The loug .of Final Glide Deletion -

As a result of the diachronic rule of Final Glid/ Deletion,
SF Abenaki lexical 1'(.01;:3 have fc;r the most part been ren{uet,urod withoyt
final glides. This is evident from the non-alternatiox, in the following:
PA ':o:swa ‘moose' > SF mds 'moose', mosdk ‘moose (pl.)*

PA --.‘?ema *‘dog (2)* > SF skwassém 'bitch', skwkssemik
"bitches' f

PA *a¥ikenwl ‘'footwrap' > SF £sikkén 'footwrap', asikkanfl -//\\

'footwraps’ . o

§

PA *sitkwanwi ‘'spring' > SF sikwén _'spring', s{kwanfl 'springs’

)
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PA %pepotmw. ~"winter' > SF ppén ‘winter', pponkl 'wint;ra'
. There are two forms where ﬂ;e reflex of PA *y is deleted finally, but shows
( up medially. Here / 1/ has coalesced with sch‘\:a in 1 khe regular possessed
" thems /-em/.
. PA *agsenya ‘'stone' > SF ssén ‘'stone', wtfssenim (~. wsseném)
'his stone'

PA *wexpenya ‘'tuber' > SF ppén ‘'groundnut’, ntdppenimfk

'my testicles' f’ !

The plural forms ssenfl 'stones* and gge_g *groundnuts’ Ho» not contain
/4/, indicating that these words have been restruotured without *y as
/ekpeobed. Thus the possessed forms above are probably fror.:n forms from

/ an old altermation between medial (Abenaki) *i and deletion finally.

.
~

( }_v, Rounding Assimilationt . S

/ e - ¢ 3
i [ ¢—->[+baok] / ¢ __ ¢ [+bacy]
‘ The vowel of a stressed syllable ocan assimilate across a consonant to ¢
. \ foll vihg rgund back glide. The intervening consonant 1s always a velar, /
be ng the only 00naonant that can precede /w/.

ﬁkkwikéh 'it is red' (e—>P), nembkkwhccemén 'I dye it red’

s S

k{sekdl "days', kisbkw 'day'“ t

nasisékw ~ nssisékw— 'my eye'

! upékkwiwi ‘during the night', tepakkdk 'in, of the night!
é o wttaw‘kw ~ wttaw‘wkw | *his e;r; :
| ‘ neke tékw ~ nqkatékw l ‘ _ 'my knee' SN
nemékilékw ~ nemékilékw o o, 'he barks ‘¥t me’
namfkw ~v naméwicw "lake trout'
2 { nendcalmékw ~ nemdcalmdkw f“ 'I have bad luck'

3 0 .

Y. __Consonant Mutation: - .

“@
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{

i1, t-Palatalization - ’ ‘

+cor _ +high
+ant | —> [+del. rel ] ~back
~-son | -cons

[t/ is palatalized to o/ before /i/. The rule is not general, however,

being reairj:ctad only to frozen forms which have kept the *t ~u *¥ alter-

nation found in Pro‘bo-Algonqnim.s .

PA *mat- oo *ma¥i ‘'bad' > SF mftakk{ 'bad land'; mfcikén ‘he is bad'
of. nemfcalmékw ‘I have bad luck ', where palataliza:tion remains
in spite of enviromment change.

PA *keqt- ~ *keq¥i 'big, much' > SF kttfatenk )/ 'big mountain', khc{
"big, old', cf. khc{.o’ ‘he is old' khcﬁi ‘old man'

PA *me:qt- ~v *meiq¥i~- 'to exhaustion? > SF mattSpakd 'the end’,
méheihld 't is worn out?

PA *ako:te:wl ~v *akot¥inwa ™t/he is hanging' > SF fkkhotd 'it is
hanging', kkhoc{n ‘'he 1s hanging'

PA *mast. ro *ma:¥yi. ‘'move, go away' > SF m3tk{ ‘he moves', nem¥c{

'I leave, go away', but cf. m3ed 'he begins', mJcé 'he goes away'

PA *waBki¥i ‘'on top' > SF wsk{ticdmikw earﬂx', wskfoiw{ ‘on top'

PA *nekotwi ‘'one' > SF nekwet{tekwiiyf v nekwec{tekwfiw{ ‘he looks
out of one eye', nekwétkém{kwesd ‘one tribe', nekwec{kam{kwesd
‘one family" i

v . '
PA *pa:¥i¥1 fover' />/SF nepdsitftawdn 'I step over it', pos{ciw{ f
S s £

PA *kakwett. ~ *kakwe:¥i > SF kwakwhtend 'try to 1ift something (imp.

8g. )", kwélkvac{ ‘'try it (imp. sg.)' L S

P-lataliu‘ion has not affected new aequences of dental consonant + high

K

~=#owel in the followirig:

/

nppetin 'my.arm’ (< “%-xpetoni)

p{tik{ 'come in (imp. sg.)' (< *pitntwiketwa)

bur

» ' T
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)

set{ ‘cedar (< *¥enta)
— netit{m I say' ( < *etam:) \
) ' . : tdsstt{kanfl 'shelves' (mame root as in téssttd ‘it

- / . ' The rile in Proto-Algonquian which palatalized *§ to *¥ before
o . a high front vowel or glide is not evident in Abenaki, It-has been’ sug-
gosted by Ives Goddard (1967s) that the non-alternation of SF /1 from

° % fuy not be an archaism, but s generilizaiion of the non-alternation
" of SF-/1/ from *1. | |
PA *iotefemankani *shoulder' > SF wtel{ ‘shoulder blade'
PA *u‘. 'there' > SF ntalf 'thers'

, I N
PA *eB- ‘'thus' > SF n{al{ ‘'thus® .
/ -y
vi. The Ordezfihg of the Rules: ’ ) )
? . 1. h-Deletion ' -

2¢ 8«Dsletion
3¢ w=Deletion
k. Initial Vowel Deletion

5 Stress Rule

6. Rounding Assimilation

i 7. Syncope
“« § . A »

- 8. Nasal Devoicing
9. Ngsal Assimilation °

\ 10, Qon;sonant. Fortification
1 and 2 precede 5. E ' p
5 precedes 6 and 7.
— . 14 . ~
O 7 precedes 8, 9,'and 10, - -~
‘ Voicing and Preaspiration are lowelevel phonetis rul"ga applying after J
d R )

the phonological rules.

f ‘-
- : . 3
" . - —
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Ve .
"1, The ‘f;ct that /k/ is not voioced to [g] in this form and in other
examples c.:f‘/-kaC/ agailn points to a unit /k¥/ phoneme. (of. fn. 5,
Ch. III), For the ;an‘"roaaon £inal /k"/ is volceless.
2. 1In these cases the vowsl ssquences could be interpreted as VG, GV,
or a long wvowel, ’l'his would involve the roamlv:is of all SF reflexes

/ PA *y as /y/,.and the addition of a (diachronic) rule of Syllabifi-

cationt

) [+hig1] —> [+sy11] / ' ,

| =batk
to, change PA final *y to / :\,/in those forms which are exempt from Final
;. co

Glide Deletion (see page 53).
38 After the back glide is inserted by this rule, the sequence /ew/

is coalesced as fof. :
o N

4, Thie alternation mskes the proto~form PA *ki:s¥okwi (Ha67c) unneces-
sary for Abenaki,
5. This was noted by Ives Goddard (1975).

A}
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Chapter V - The Data ¢
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The follrwing.material i1s a list, alphabetized by English gloss,

of Proto-Algonquian reconstructions "‘wgether with examples of reflexes in

4

St. Froncis and Kennep'ec Eiver Avenaki., Abbreviations in perentheses are

keired to the references given below,

™

The St., Francis Abenaki material is taken from -

BN 4 *
(Dabl+) Day, Gordon I, 1964. A St. Francis Abenadd vocabulary. IJAL 30.

p. 371-392. *

(Ma32) lasta, Henry Lorne. 1932. Abenski 1ndi»n Iegends, Grammar, and.

5

Place Names. La Voix des Bois-Francs. Victrrieville. P.¢. pp. 110.
(Lr84) Lourent, Jeseph._188u. New [Farmiliar Abenakis and Englisﬁ ﬂ,ialogues. . ,(
Leger Brousseau, Quebec. pp. 230.
(Wr75) Warne, Janet L. 1975. Field-notes, from June - July, 1975. Odanak.
+ The Ke‘?kxébec Ri.ver Abenaki m;{erial is all from -

o,

Rile, Father Seba$*t1an. 1691: A Dictionary of the Abnaki Language. ed. John”

L

»
22
~~a
o

P

Pickering. 1833. lMemoirs of the American Academy of Arts and Sciences.

\ .
n.s. 1. p. 370-574.

A}

The Proto-Algonquian reconstructions, regularized'to a single y
x&ti}on (cf . Chepter I), are from the following .sources:
(Au72) Aubin, George F. 1972. A Historical Phonology of Nerrangansett.
[ a - o

Ph.D. Dissertation. Brown University. pp. 91.- |

(B146) gloomfield, Leonard. 1956. Algonqukan. in Haijer, H. et al. Linguistde :
Structures /o'f Native Atmer’ica. ’Vi'«'ing {Fund Publications in Anthropology
VI. p. 85-120 ‘

(Co69) Cowan, Wllli«em 1969. PA & “‘k, and *{ in Narrangansett. IJAL 35. =

p. 28-33. SN C . . oy
(Gelt1) Geary, James A. 1941, Proytx;—Algonquian *gks Fubther example@.
;oo ) % . )
- h
’ S -
. v
(Go65) foddard, Ives. 1965. The Eastern Algonanian nasal. IJAL 31, p. 206-220.

7 | " \

Language 17, p. 304-310,
a
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(Gob67a) Goddsrd, Ives: 1967a, Notes on the geneti!‘)class-ificatioh of the
N Algonguian ianguages. Contrabutions to .Anthropology: Linguistics I

. (Algonquian). National Museum of Canada. Bulletin 21k, p. 7-12.
Ottawa:(Queen's Printer.

(Go67b) Goddard, Ives. 1967b. The Algonquian independent indicative.
Contributions to Anthropology: Linguistics I (Algonguian). National

Museum of Canada. Bulletin 214, p. 66-106. Ottawa: Queen's Printerm

#(Go71) boddard, Ives. 1971. More on the nasalization of PA *a: in Eastern

Algonquian. IJAL 37. p. 137-145,
(Go73) Goddard, Ives, 1973. Proto-Algonguian *nl and *nf. IJAL 39. p. 1-6. v
(Go75) Goddard, Ives. 15975; Algonguian consonant mutation: The morp);o-

/ logization of a phoneclogical rule. Paper presented at McGill’ University. .

March, 1975.

»

~(Ha58) Haas, Marys 1958. Notes on some PCA stems in /k-/ IJAL 24, p. 241-245,
(Ha66) Ha;s, Mary.\ 1966. Vowels and semivowels in Algonkian. Language b2,

b. 479-488, C -

(Ha “) Haas, Mar-;r. 1967a. Roger Wﬂlie;ms's sound shift: A study in Algonkian.

-

in To Honor Foman Jakobson. Janua Linguarum. series maior 31, p. 816-832,

«
(Hgé?b) Haas, Mary: 1967b, The development of Proto-Algonkian * AW,
" = L Studies in Historieal Linguistics in Honor of George $herman Lans.

) Univers;ity of No;{h Carolina Studies in the Germanjé Languages and
%' Literature. no. 58, Ch?pel Hill: Universit,y of Nérth C:rolina Pressr.
N .

’*. ‘ p. 137-1ks. <
:?'t ) ‘(Ha67c) Haas, Mary. 156?0. The Proto-Alporkian word for 'sm.\' Contributions

‘E \ . to ;{nthrppology: Linguistics I (Algonquian). National Museum.of
2 3 ) Canada. Bulletin 214, p.60-65. Ottawa: Queen'y§ Printer.
(He?73) Hewson, John. 1‘973. Proto-Algonkian refle ; in' Miemac. Anthropo-
é\ -r . logical Linguisties 15. P 151-1@. ’ S
b S :(He?l&'a) Hewson, John, 1974a, Proto-Algonkign medials.fJAL:M: p‘; 308-316.
! - : ’ ‘ * ’ v
i - . . *
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(He74b) Hewson, John. 1974b, Proto-Algonkian stems in /p-/. St. John's,
(i . Newfoundland, Memorial University. Department of Linguistics. pp. 15
(He?75) Hewson, John.1975. Proto-Alponkian stems in /%, &, s, 8, 1, n, t, m/.

St. John's, Newfoundland. Memorial University. Department of Lingulstics.

W )
pp. u’8. N L]

+

(Ho57) Hockett, Charles F. 1957. Central Angonquian vocabulary: stems
in /k-/. IJAL 23. p. 247-268,
(Hp73) Hamp, Eric. 1973. More light on PA 'sun'. IJAL.39. p. 205-206.

(Mc34) Michelson, Truman, 123%. Algonquian“a parerga. IJAL 8, p.’'%9-Ul,

S

(Me35) Miehelson, Truman. 1935. Phonetic shifts in Algonquian languages.
. IJAL 8. p. 131-171. s \
(Sbl1) Siebert, Frank T., Jr. 1941, Certein Proto-Algonquisn consonant
. A

clusters. Language 17. p. 298-303.
. (Sb67a) Siebert, Frar;k Tey Jre 19673‘. Discrepant consonant clusters ending
%\ ‘ . . ° in -k in Proto-Algonquian, a proposed interpretation of saltatory
sound changes. Contributions to Anthropology. Linguistics I (Algonq\iian)
National Miseun of (ﬁmada. Bulletin 214, p. 08-59. Ottawa. Queen's

~

Printer.

v A e -

(Sb67b) Siebert, Frank T., Jr. 1967b. The original home of the Prbto-
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Delaware. Language ¥. p. 143-147,
»
; 1. ABANDON. PA -nakaee.wa (Mc35) 'he abandons him':
SF /neka-/ wnekalf 'he abandons him', nnekald. 'I abandon him , wnekédtemén

'he abandons it' (Wr?75); waji ngalBrryk 'to leave (him)', waji ngadBzik
"to leave (it)' (Ma32, p7h). ' :

KR "nega-", ‘nenegabem'ep, nenegatenafl 'j'abandonne, je laisse cela'; nenegdrahl,

nenegatsiharaft (en.), nenegftemen (inan,) 'Jje 1'abandonne'; negfti (imp.
5g.); negatem8k8 (imp. pl.); negafail on le laisse, on ne 1'embarque pas'.

o . -

2. ACROSS. PA *aka:m~'(Mc35, Go65) 'across water', PA *aka:menki
(Vol;l) 'across the river': h 4
SF [ak¥in-/, 4\h<3’m6k 'across the rive (positio%, akdmiwi 'acposs the
zr'\iver (motion)', 16ssatd fkImtid [;ét's cross the road', £k¥mfkwicin
'he swims across' (k«lr?S); llosada agdmek 'let us gc; to the other side '
of the river' (LLIJ, p95).
KR "agafim.". agakmfdend 'de 1'autre c6té de la montagne'; agafimek 'de

1'autre cdté du fleuve'. !

’ 3. AHEAD. PA *nitkaini (Gob65) 'ahead, leeding':

§E [nikk3ni/, nikk$niw{ 'ahead, in front' (Wr75); nihk%niw{ 'a,head in space
or time' (Dabl4); nikani-, nilke{liwin'ahead, i:orward', nik8nl mdjob 'he |
went ahead' (Lr8h, p88). L h \

KR "nikkafn-", nanikkaﬂnBssé 'je marche le »1r. par terre" ¢ nikka¥nBssé

'11 marche le 1r., par terre'; neni' kkaﬁni ra 'le 1r. par eau'; nenikkaﬁn-
intﬂ ' jo chante 1e 1r.'; nenikkajln85368aﬂ ‘devant lui’'; nikkaﬁnai&ri

'devant, par avance',

b, ALDER, PA *weto:xpyi (Ha66): : \

»
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SF /wetoppi/. wtopp{ 'alder' (Wr?5); odohp{ 'alder' (Dab4); wdopi 'alder’
]

(Lr84 p32). ~ * )

KR "8doppi". 8doppi 'de l'aune dont le charbon sert 3 piquer'.

L

|
J

5. ALMOST. PA *kataw- (Ho57) 'alrrp, nearly': -

SF /kataw-/. negédaw{ 'I intend to, I am abouit to, I want to' (Dath).
KR "kad§8-", kadéBi 'nota futuri'; kederézmer mafda kadBi keB4Bafdan8

’ oo
asskamiBi 'je crois que tu ne seras jamals sage's " \
' [}

-

6. ALONG IN SPACE OR TIME (1). PA "‘papa.:‘mi- (HeZlb):
KR "babafimi-", nebabalmi'ra *je cours en de-ga et 9é_1a'.‘

7. ALONG IN SPACE OR TIME (2). PA *pem- (Gob7b): :
SF /pem-/: pemossi 'he walks', pemfidcané 'ge travels', pemgosdw?ikén '1ife’,
npem“foséwinncf ‘person' , np;mdssalé 3 guide, drive him', ,npe{ndssatén 'T
carry it', pemikwesd 'l';e/crawls', npem{kwes{ 'I orawl', pem{kwadk 'they

float', pem{botf 'he flies around' (Wr?5), bemihtédzihld *he passes by',

_ bemfalf 'he carriés him or :Lt on his back', obemodAn 'he packs it', ob&me

enign 'he carries it hither', bemémahl{ 'he runs by', bemégwed{ 'he
swims', bemfhkanné 'he goes about', bemfgwad 'he floets'; bem{dod 'he -
flies about'; bemihkassin 'he lies lengthwise', bemohsé 'he walks', pemanhd

*he wanders', beméozd 'he lives', kebemooz.l 'thou livest', bemSorofk 'they
\

live', bemSozian{ 'if T live', bemdozdw3gdn 'life' (Dabl); waji pmingimek

'to erawl' (Ma32 ‘p75). & ‘ ’

KR "pem.". nepemakgitsin "Ja nage en me baignant'; nepemipidbena 'nous
allons 13 en canot en nageant, &c.'; nepemfssé !'je marche'; peisse "1l
marche" nepem{g8si ' je rampe, marche sur le ventre'; pemaiBi, pemetsini8i

'de travers, je vals, v.g. en un chemin et je vois g.q.'un qui va dans

un autre de travers'; pemetsina.ﬁtsemB '1] se jette 2 la traverse'; !

|

w
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nepemafi8sixall 'Je 1lul donne la vie, le fais vivre'.
¢

-~

8., ANGRY. PA *1lekk- (He?75):

KR "nesk-". 'neneskai;lgh.eréraﬁ 'jeo lui parle en colé;e', .

[ / :‘t
L " 9., ANT, PA *e:likwa (Hab7a)t ' v

SE /alikwss/ (diminyitive form). alikwss, f1ikwssék (pl.) Yant! (Wr75)3
alikws 'ant, pismire' (LrBl4 p39); alikws 'ant' (Ma32 pSh).

-

KR "érig8s". éri;gBS 'fourmi'.:ﬁ ‘ cf. RODENT

10, ARM. PA *uxpetoni (Mc35, *&1): -
SF /-ppedin/ ~ [-pedin/ (reshaped). nppet{ri, nepet{n * my arm', wppetin,
wpetin 'hi? arm' (Wr75); ohpedfn 'his arm' (Dabl); wpedin ‘arm' (Lr84, p25).
KR "pedin". pedin 'bras'; nepedin 'mon bras'; nesa saghipedinéBi 'j*étens
le bras pour prendre q.qe. ghose'; nep83k81pqtin6"oessin 'je me suls cassé
le bras en tombant'; neszkBipetinétitéhaﬁ' ‘4o le lui casse'.

11. ARROW. PA *a?omsi (Sblt)s
XR "arBs", ar8s, arBsar (p?..) L'fléche & pointe, sans téte'.

'
»

’

12. ASHES. PA *penkwi- (Ta67):

SF /pekw(1)/. pekw{ 'dust, sand’, skwet{ipekw{ "ashes", pekw¥mkki 'sandy

soil' (Wr75); akwed{ibog‘é\ ‘ashes', begwi 'dust, soil, sand', towibékw' 'dust

in 'the air' (Dabl4); skwedaipegul 'ashes' (Lr84, p16); pegul 'sand’, towlpegw
‘dust' (Lr84, p16); whbipegw 'lime’ (Lr8’4 ﬁ"
KR "pekkB" pekk8 ‘cendre ',

| / . , .
13. ASH TREE, -PA"a:kema:kaa (Sb67b) 'white ash's

"SF /3ksﬁrkkwl. fgemfiov "white ash tree' (Dabl); Sgmakw 'white ash' (Ma32,

P055)0 . ' ’ ’ o
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KR “aftgmak8", -afigmak8 *fréne’. cf. TREE (2), SNOWSHOE

)

1. ASK. PA *kakwe:¥i- (Ho57):
SF [kwakwaci-/. whvakwicin$ *he tries to ask him' (Wr7s).

o '
KR "k8ak8tsi.". nek8ak86tsiméraﬂ '*Je lul demande, 1'interroge’.

ef. TRY (1)
S [}
1l5. AUTUMN. PA *takwatk- (S5160):
] . A 5P [takwike/. takwdkod, takfkod 'it is autumn', nfelf thkuskek 'last'
autumn', takwikwikéd 'next autumn' ‘(Wr75); dagwégowi,wi *in autumn' (Dabh);

tagudgo 'autumn', tagubgua ‘last aufwnn‘, nialitagubgua 'a year égo last

<

_ ‘ , > autuﬁm', taguBgipga 'next mau{:\mn', tagubgowiwi 'in autumn® (Lr84, pi8).
n KR "tag8afig-", tagéSﬂgB, tagBaﬂgB.io‘ *1'autonne ou l'on ést, c'est 1'autonne';
\ | ' o tag8afigh{ghé 'le prochain (autonne;'; t'agBEr’{gBé '1e passé (autonne)*,
16. ‘BACK. PA *nexpefkwani. (Sbbi)‘ 'my back': ‘
BF [-peskwan/. nepeskwin ‘my back', kepeskwin '(}rom‘:i;g.) back', wpeskwén
'his back! (Wr75); obesiwin 'his back' (Dabk); wbeskuan 'his back' (Lrél,

p25)e | P

]

KR "-pesk83n", nepeskBin 'mon dos'; peskBBn 'son dos'.

~

A

17. BAD. PA *mat- (5160) ~ "‘maé;l(Bl%)t !
/ SF [mate/ ~ ./maci-/. méeiké *he is bad', mﬁc\i\k‘n 'it is bad', mhcik{sekit
'i\-‘, 1s bad weather!, n;nac:(kelolé *I speak nastily to him', nemicalméicw
[\ * *I have bad luck’ (Wr75);' madgigé 'he‘is bad*, madahk{ *bad land! .(Da64);
ma jigo-wdgan 'ugliness, malice' (Lr84, p24); majl 'bad, mean' (Lr84, pbs5);
majigit (an.), majigek (inan.) 'bad, wicked, maén' (Lr84, pb?); m;jigwegarz
d ‘wickeﬁineas' (Ma32, p54)s majigo 'he is bad, ugly', majigoaic *they (an.)

are belh, ugly', majigen 'it is bad, ugly', majignol 'they (inan.) sre bad,

I R AR T m——
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ugly' (Ma32, pbl); madah8ndo 'bad spirit, devil', madsk8kw 'useless kettle',

.
N LN

—~ - madasem 'good folr nothing animal’, madjgisgad 'bad day' (Ma32, p66).
c’ 3 ‘
, ' KR "matsi-'"., matsigheni8 'cela est mal'; mats{ghen 'j'ai le coeur mal fait',
: - N 1
i
A ' 18, BARK (1). PA *walake:kwa (Sb)s

SF /walakaskw/. walagaskw 'bark' (Dabl); walagaskw,’walagaskok (pls)
*bark' (Lr84, p32).

KR "8araghbsk8", 8araghésk8, BaraghéskBk (pl.) 'grosses écorces pour briller'.
19. BARK (2). PA *meki- (Mc35)s
SF /meki-/. mekikki 'he barks', nemékilékw 'he barks at me', wmék11¥ 'he
barks at him' (Wr75); meglhkd 'he barks' (Dabl).,
. s KR "8ghi-" 8ghikké 'il jappe'; 8ghirafir 'il japp/e c'tre geq.'un'; nBghirek8

'il jappe contre moi'. . ' .
620, BASS. PA *aq¥ikanwa (Sb67b) 'black bass':
SF'/-asikan/., m314sikén, nflasfkanfk (pl.) 'bass' (Wr75); mdlazigan 'bass'

(Lr&"» P39).

21, BASSWOOD. PA *witkopyi (Bl46) 'basswood bark"

SF [wikepi/. w‘.(kep{ 'bark for cordage, black ash splint or bark' (w;-75),

- wigeb{ 'bark for cordage, esp. basswood'., w{gebiméane’}é 'to gather b:asswqod

bark', wigebiohk{ 'he gathers basswood bark' (Dabh); wigbimizi "basswood '
S 3 :

L (Lr84, p32) . .
’ KR "8ighebi-".B8ighebimisl 'bois blanc', - ef. TREE (3) A

. 22, BEAR (1), PA *aweshseh%a (Sb67b):
O SF [awassoss/ (reshaped diminuitive). dwasséss 'bear' (Wr?5)., awghsds

, . »
'bear' (Dabl); awasos 'bear' (Lr84, p36); awasoss, awasossak (pl.) 'bear®
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. (Ma32, pé0).

KR "aBéssBs". aB4s5u8s, aBhssBsak (pl.) 'ours'.

+

L4

'23. BEAR (2). PA *—aBkwa (Sbli1):

KR "-askB8". nahBask8 'ours, le mﬁl7‘; atsésk8 'ours, la femelle’.

24, BEAVER (1). PA *temaixiwe:wa (E,‘r\o?i) ‘cutter-off-of-trees’:
SF /te:%ak}cwa/. temak;(wﬂl'beaver', temakkwiahld ‘female beaver' (Wr?5);
demahkwf 'beaver' (Dab4); tmekwa 'beaver', tmakwaawa 'lb‘eaver skin', tmakw-
eila 'beaver meat’ (Lr84, p36).

KR "tema'k86", tema'kB& 'castor'.

25, BEAVER (2). PA *amefkwa "(Sbll): ’ ‘
SF /-ameskw/. kaméskw 'adult beaver', n3b£ms}cw ‘male beaver' (Dabl);
n8bamskw ‘father beaver', squamskw 'mother beaver', palmeskw '2 years old
female beaver' (Ma32, p58).
KR Y.mesk8", atsimesk8 'castor, 1; mile'; nBsémeskk8, skémésk8 'castor,

la femelle!',

26, BEE. PA *atmow-a (S160): B

. SF /-3Imoap. waw.(ls;nqé *bee!, wawi{l¥modisok{1 'crystallized honey', wawil-

~ e, .
3modimlassés 'honey' (Wr?75)s. wawildmwa, wawilBmwak (pl.) 'bee, wasp', kohi
T~ . |
wawilmwa ‘drone' (Lr84, ph0); 6m\ahﬂiies *honey' (Lr84, p29).

~~

;’h\\\\ ?

~—

27. BEECH. PA *waq¥a:we:min¥ya (Sb‘67b) 'Ax;;iican\beech':
§f_ /wacoimi;i/ (reshaped). wicoimis{ 'beech’ (’Wr?S); wajoimizi.’baech‘,
we Joimen 'besch nut' (Lr84, p31); wajwimizi *beech’ (Ljé, p55).
KR "Satsfimisi®, Batabimiai '"h@tre'. ef. TREE (3) g

N l -
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28, BEHIND, PA *a:kaw-,‘a:kﬁ& (Go65) 'behind, beyond':

SF [akw-/. akwinakidtikin 'curtain® (Wr?5); aguenagiadiganal 'curtains’

(Lr84, pbh). ..cf . SHADOW

- 29. BELT. PA *keH&ipisowini (Ho57):

]

SF [-pison/. kwétekwépisén "belt! (Wr75); ogwédagwabizdn *his belt' (Dabl)s

kwutguabizon 'belt, girdle' (Lr8l4, p26).

KR ".bis8n", pedeggabiSBn ‘ceinture’; mafidana8a k8peteg§abiséni? 'n'as-tu

LN

point de ceinture?'. . , '

{ \
30. BEND (1). PA *pesk- (He74a), peski- (Gel1) ‘*folded':

. SF [pkk-/ ~ /pikk-/. pkkSkikén "it is bent, crooked', wpikk$kenamén

*he bends 1t', pkkfkenéd 'bend it (imp. sg.)! (Wr75); behkggené‘{bend,thgu
~ . t
him or it', pehk¥gigén 'it is crooked' (Daéh); pkdgna 'bend him, it (imp.

sg.)', pkognogw "berd him (imp. pl.)’, pk"gnemogw 'berd it (imp. pl.)'

(Lr84, p189) phkawagené 'fold thou him or it" (Daéh) pkawagna. 'fold him,

it (;mp. sg.)', pkawagnogw 'fold hip (imp. pl.)', pkawagnemogw 'fold it
(imp, pl.)' (Lr84, p189),

KR "pik" ~ ‘peg-", nepikaHngsé 'jeo veis courbd'; pikaMgBssé 'il va
courb'; nepikaﬁghénemen 'Je 1le courbe, menu.'; apiksiighénemen '1l le courbe,

o

manu, '; pegafighighen 'cela est crochu’, .

0 : .

31. BEND (2). PA *waiken- (Mc35, Gob5):

KR "8afig-" ~ "Bahgh-". Balghighen, Bakghetséghen, 8§ﬁketsaak§at, 8aRpakBat

]

'cels est courbé, croche'.

32. BERRY, PA *min- (Sbé7b):
SF [-men/ ~ [-min/. sekéskimén, sekéskiﬁénék (pl.) ‘raspberry', mskikkwi-

g\ings,‘ mskikkwfminssak (pl.) *strawberry', pisewfmendl 'little frults,
)
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berries' (Wr75); §ln;men£1 'wild, or common berries', $debimén 'choke,

or black cherry', skanimén 'seed', wibimén 'chestnut' (Daél); anfskimén
'red or black\ oak scorn', pagiménakwfm 'hickory tree' (Dabl); adotomen
'beam-tree berry', wajoimen 'beech nut", k8wakwimen ‘gooseberry!, anaskemen
‘acorn', adt;imen ‘cherry', adbimenakuam ‘cherry tree', pessimenb;cfurrant', .
sguaskimen 'raspberry', séueskimenimozi 'raspberry bush', mskikoimins
's‘trawberry' (Lr84, p31); maskwaz-imenakuam '‘wild-cherry tree', nibimenakuam
'a bush-cranbe;rry tree' (Lr84, p32); adebimen 'cherry', nibimen ‘'bush-
cranberry' (Lr84, pé2).

KR “min*, Ba¥bimin, SaRbiminar (ial.) 'chitaines'; skaniminar 'graines'.
33..BIG. PA *keqt- (Ho57) o *keq¥i (BL46) 'big, much'

SF [ktte/ ~ [kcei/. keed 'big, ol?', kecfwacd 'big mountain', kce{nBkskwa

'old maid', kcgfao’ ‘he is old', kcf:x{i 'old man', kcefaw{t 'old one (an.)',

atalfkec{awit *the oldest one', kcpfkppiwd 'forest’, kett3ldiw 'steamer’

(Wr?5); khtsinebds 'big lake', kht%adené 'big mountain',” khtihkamficw

'the inland', khtdhkamigdk 'inlandi , khts{ad 'he is old', kmts{id 'old

person' khtsai 'old man', neg‘ets{n%mahcﬁn 'my great grandfather', negets{-.

nohkemés 'my great grandﬁother' (13;56&); kehi 'big, great' (LrB4, pb65)s

kchitegw ‘great river' (LrB4, p66); kchai aln8ba 'old man', kchi phanem

'0ld woman® (Lr84, p20); kchiaeit 'he grows old' (Lr84, p97); kchiaco

'he is 0ld', kchiainBgwezo 'she looks old' (Lr84, p99); nia adali kohiawyia

'I am the oldest' (Lr84, p100); kchitekw 'great, or mein river', ktaaden

-

'big mountain' (Ma32: p66).

[}

KR "ket-", ketakamigB 'la grande terre siu"lle bord de la mer

34, BIRD (1), PA *¥t:q¥i:pa (BI46) 'duck':
SF /sips/, [sipes/ (diminuitive non-redu;licated forms). s{ps, sipés,

sipsak (pl.) 'bird' (Wr?5); sfbes 'solitary bird', sfps 'bird of flock'
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(Dabl4); sips 'bird', sibsis 'little bird', sips ndbalha 'male bird, cock'
£ \\

(Lr84, p37); sips 'bird' (Ma32, p55): n8bahla sips 'male bird\'\ squahla

~N
AN

sips 'female bird' (Ma32, p59). N
KR "sip-". sipsis,-sipsisak (pl.\)\, sipsfio 'oiseau'. \
35. BIRD (2). PA *pele:- (Sbé7b) 'fowl': :
SF /pela-/. pelas, pelasfk GgJ.) 'pigeon' (Wr?5); peléz 'pigeon', planfgw
'flying squirrel' (Dab4); pelaz 'pigeon' (Lr84, pii)_; pelaz 'pigeon’, planikw
'"flying squirrel' (Ma32, p55). ‘ -

KR "pré-", préss, préssak 'des tourtes'; prénik8 'écureuil’

. " 36, BITTER. PA *wi:qssk- (Me35, Sb67b)s b

§

SF [wssak-/. wssakdkesi(w)5k&n 'belly-ache’, wssakippc%kvﬁt, 'it tastes bitter!

(Wr?75); ossagihpogwéd 'it tastes bitter', ossagdkw 'aspen, poplar' (Dablt);

‘Wessagagza-wbgan 'stomach-ache' (Lr8l, p24).
~ !

KR "8ssag." ~ "8ssagh-". BSSaghipéggat (4nan.), 8ssaghipBg8s8 (an.) 'cela
) \
est algre'; nBsagamadimen neretsi 'ma main me fait mal'; 8ssagamaresBaiigan

'mgladie'. ef» INTENSE

37. BLACK. PA *mahkateiwi (Mc35, Ta67)='
SF [mkkasa-/ (reshaped). mkkasfss, mk{sassfk (pl.) 'crow', mkkas{ ‘coal,
mkkasfwikén "1t is black', nickasfwikd 'hne is black' (Wr75); mkazdwigén !
'it is black', mkazds 'orow' (Dabl); mkagzawi- *black', mkazawigen 'it 'is

black', mkazawigo 'he is black', mkazawbaga 'it is black Mquid®' (Lr8h4,

plh5); mkagas 'crow', kchimkazas 'raven' (Lr84, p37).
KR "mikagé-", "m(e)kazé-", mekazéBig8(an.), mkazééjg;en (inan.) ‘'noir';
nemike z65s68€ "mon habit est noir'; npmi'kasséSig@a 'je suls crasseux

au visage'; mkassé8igBs '11 est crasseux au visage'; mkasés 'courbeau'.

4
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b 38, BLADDER. PA *wi:skwayi (He73): "
f'\ SF /-eskwa/. wibeskwi 'pladder, bubble', segodibeskwi 'animal bladder' (Deéd).
KR*Bsk86". 8skBE 'vessie’.

)

39. BLAZE. PA *peskwaletwi (He74b) 'it blazes up, catches fire':

< . SF /pskwela/. fskwelﬁ it blazes up', pskwélahtdhikén 'f1int' (Wr?75);

g "7 KR "peskéré".» peskfré '11 flambe'.

” 40, BLOW. PA *pott- (He?hs) 'blow on someone':

SF /pot-/ potd3td *he blows', wpétaﬁm 'he blows on him’, napétaomf 'T
blow on him', nepstaftamén 'I blow on it' (Wr75).
ER "p8't~", nepR'tafalimafl (an,), nepBtaBaildamen (inan.) *Je souffle contre
lui’,
y \ .
41, BLUE JAY, PA *tiinticwe (Sb67a): . "
 SF [titesso/ (diminuitive)., tidesso, tidessoak (pl.) ‘btlue jay' (Lr84, p38).
42, BOIL. PA *wens-, "'went- (Bl%)
SF w08~/ [-ot-/. ntflics3 'I boil him', ntélidsemén 'T boil 1t', tiligsd
-

'he boils', tflioté 'it boils' (Wr75)3 délioz3 'he comes to a boil',

délipdd 'it comes to & boil', odélioz'g 'he brings him to a boil', od{lio-
temén 'he brings it to a boil' (Dabl); taliodeg wlwan 'boiled egg' (Lr8§, p30).
KR "8§-" "8d.", n83aﬂ (an.), nbsemen (inan.) 'jo le fais bouillir'; Bunr

(an.), 8semen (inan.) "1 le fait bouillir'; 8s8 (an. ) Fdai (1nan.)

T S A 0
—

'11 bout',

-
»

\
; L . 43, BONE. PA *oakani (Ta67) 'his bone':

_G . SF /wskan/ wekén 'his bone, a bqpe', néskaném 'my bone' (Wr?j), oskan
'bone' (Dabli); wskan "bone' (h-eu, p25).
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KR "8skan-", Bskanitéhaiin, 8skanitéhaiinar (pl.) 'os qui est au coeur de

1'orignal®.

w U4l, BOW, PA *ahta:pya (Go65)s
SF /(alttdpi/. tt3pi 'bow', wtattfpimd, wttSpimd 'his bow', ntdtt3pim,
' .
n_t.tJfSpim:!my bow! (Wr?75); dfof 'weapon' (Dab4); t8bi 'bow, or spring' (Lr8u4,

p50).
KR "(a)taHbi". takbi, tafiblak (pl.) *arc'; nedataHbi ‘mon arc’.

* 45, BREAD. P{\ *palkwe : ¥ikani (He74b): A
SF /pkkwasikan/, pkkwdsikin 'bread' (Wr75); pkuazigan "bread' (I¢r8l{,’ p29).
q - of. ROAST

ué.‘ém.‘m *po1Qkw- (5160): |
SE [poskwy/. ypéskwenem&n 'he’brpaks it in half, breaks 1t off’, wpdskwend
‘he breaks. hi'm in half',i wpbskwihla 'he or it is ?Lbroken' (Wr75); béskwend \
'break thou him or it by hand®, béskwkawi 'bresk thou him or it by foot',
oboskwi{g3daalf 'he bresks the other's leg by tool', obdskwhamén *he breaks
it with his foot', oboskwihpedinazf 'he cut off the other's arm', boskw-
{hpedini{ 'he is cut off at the arm' (Det4); poskwena 'break it or him,
revoke it or him (imp. sg.)', poskwenog 'bresk, or revoke him (imp, pl.)',
poskwenemogw 'bresk, or revoke it (imp. pll.")', poskwkawas 'break him wit}} the
feet (imp. sg.);, poskwka 'break it with the feet (imp, sg.;),', po skwkdogw |
'break him with the feet (imp. pl.)*, poskwkamogw 'break 1t with the feet
(inrp.‘pl.)' ¢(Lr84, p190). | A b
KR "ﬁBskB—". n“eszl.cSBah (an.), ﬂepbsken;men (ir;m.) ‘e le ‘casse, romps
avec la ma‘.in'; nepBakBkam:n,'nep85k8téhemeh 'je le casse, brise, marchant

dessus'; nep88k8ka8aﬂn(an.), nepBskBkamen (inan,) 'je casse le bois, &c.,

avec les pibs, item, avec’la main’; nepBskBamaf (an.), nep8sgBaddmen (in‘an.)

m# " O O A el Y
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'je le casse avec les dents'; nepBskBsemen 'Je le casse’avec instrument';
s ) , - 2 / .
b 7~ nepSskBipetiné'tessin 'je me suis cass€ le bras en tombant'; nep8sk8ipetin-

.6ttéhatt 'jo le lui casse'; newskgiritséndﬁ *je lui casse les doits'.

o

U?. BREAST. PA *mefeni (Vo4i, Mec35) 'a breast, nipple':

KR, "moren-". merenik8s 'la poitrine'. °

Nt

£ 8, BRF;A'iHE. PA *lethleiwa (Blbé)/'he' breathes':
SF /nassa/. nassi ‘he breathes', nnassi 'I breathe', akkw{nassd 'he stops
. breathing', peldndssats "let's kstop to catch our breath' (Wr75); nahsd

'he breathes' (Dabl); nasawan 'breathing', msi%asangan 'a sigh', taakui

' ‘ nasa-wbgan 'short breath' .(Lr8L4, p23). ]
"KR "nbssé". nenbssé 'je respire'. o . ( s
? 49. BRING, PA *pyeitaswa (HL46) 'he brings it', *pgye:foiva
(B146) 'he brings him's S )
SF 7pat-/, /pas-/ . nepatén 'I bring it', nepdsows 'I bring him',wp;txg
kdkwessa 'he brings sométhing', Vav;a’ni:( pésgwd 'he brings -someone', pLsowsn
. 'he is brought', ;aétSsés it is brought’ (Wr75)3 obdzow$ 'he brings him',

obaddn 'he brings it', obddaw§ 'he brings it to hinm', badfzibd 'it is

/
jetched' , ' bdd3bin 'dawn is coming now' (Dabl); pazowa 'bring him (imp. sg.)?',

e

pado 'bring it (imp. sg.)', pazoogw 'bring him (imp. pl.)', padogw 'bring
it (dmp. pl.)' (Lr8l, p19o).

KR *péd-" ~ "pét—" "pé -";‘nepédfissaraﬁ (an. ), nepéstsadBy;' (inan, )

*je 1'amdne'{ apewssaran (an,), aped?ssndBn (inan.) 'il 1'a lnfne', nepbtaBah

s SRt e

49e 1'amdne & 1ul'; nepétBn 'j'apporte cela'; nepétaBai, nepéd8ssadaBait

K ' ‘j‘appo}rt.e cela pour ﬁx\i" nepés8sitt 'je 1'apporte (an.)'; nepédédé 'je .
’ L4

viens i]ci portant 1@s meubles'- nepétsi'ra 'de viens ieil ne portant rien" A\

. mppetséﬁre ' je viens avec ma charge' ,ct‘. COME

=)

| . 4
> . /I L ,
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50. BUFFALO. PA *pe¥ehkiwa (Sb67b) 'buffalo, bison':
SF [pesikko/. bezihké 'bison' (Dabh); pziko 'buffalo', pzikomakwsessis
'a yearling buffalo', pziko aifba 'male” buffalo, bull', peziko allha 'female

buffalo' (Lr8l4, pjé); pziko 'buffalo' (Ma32, p55).

51, BURST. PA *pa:¥k- (5160): ‘ : ' )
SF /pask-/. pfskihl4d 'he or it bursts open', nepéskiatén, nepéskenemén a
'I burst it', npaskftepa'é 'I knock, burdt his head', wpa’skh‘f 'he shoots
him', nepaskh&m 'I shoot', npéskhamé.n 'T shoot it', péskhikén 'g\m"' (Wr75);
baski 'he shoots with a gun', ob{sk¥ 'he shoots him with a gun', ob4skaméh
'he shoots something with a gun', obaskédamén 'he shoots it with a gun',
béskhigdn 'gun® (Dab4); paskhigan 'gun' (Lr8k, pl47); p(ask.igan tgun' (Ma32, }
pS6). | | |
KR f'pésk-". nepéskam 'je tire du fusil sur q.q.™an'; apésksir 'il tite
du fusil sur q.q'un'; péskaHs8, pésked§ 'on tire'; péquaﬁd:}, péskg;ﬂdiar

4
(pl.) 'fusil',

52, CANE. PA *aimpate {Go67b): h g ]

SF [5pat-/. Sp&tawén, Spftadn ‘cane' (Wr75); 8badahon 'Bhne, crutoh' (Lr8h,
p27). R . ' ‘
v 53, CARRY, PA *pemqintamwa (He?4b) 'he carries it on h?.a back'! '

SFv/pemot-/. obemodéin 'he packs it' (Dabl).. _of. AI.ONG IN SPACE OR ‘I'IME (2
54, CAT. PA *peyiwa (Sb67b) "lymxy boboat!s

SF. /peso/ pesS 'wild cat’ (Wr75). pezd 'uildcat' Da61&); pez.oiu 'oat'

(Lr84, p35); pezo 'wolverine' (Ma32, P55)« Cy

]

Rl

KR "pes8", pesBi_s, pesBisak (pl.) 'chat'. : L

55, CATFISH. PA -n&ulmskwd (EL46)¢



SF /m33makw/. m31¥mékw 'yellow perch' (Dab4); mblawigan 'bass' (Lr84, p39).
KR "maframég8"., maKrambgBs, mafiramfg8sak (pl ) 'poisson, comme des 6turgeons,

mais petits’. , of. FISH (2) .

56, CEASE. PA *potn- (B146, He7la):

~

SF /pon-/. nepénistén 'I cease doing it, gﬁo it up' (Wr?5); obonidd3m¥

'he ceases thinking of him', obonid§%z{ 'he cessea thinking of it' (Dablh).

: LT 57, CHESTNUT. PA *watpimini (B146) 'maize, white bead, #&pple't

. . . -
SF /w3pimen/. wibime’n *chestnut® (Dab4),
KR "8aKbimin" ~ "8allbemen". Bafbimin, Bafibiminar (pl.) 'chﬁteineg';
Bafibemenar 'b1é blanc' ef. BERRY T

r

58, CHIEF, PA ?s‘axk.im:wa (doéj)t
SF [s3kem3/, s¥kemS, sSkemfk (pl.) ‘chier!, sfkemSakwi ‘ohief's wife'
(Wr?5) zggenig 'ehiqf'., zﬁgo'm"fotf 'he is chief', zigem¥iskwd 'chief's w’ife' ‘

%

. (Dablt); 88gmb 'chief, or king (cards)', sSgmBskua ‘chief's wife', kchi

s8gm8 ‘governor', kohisSgmli lidebezowinno 'minister of state' (Lr84, ph9);
s8gn8 'ohief' (Ma32, p55). ‘ - ‘

i

[]

59, CHILD (1). PA *nenir¥yasna (Vol1) 'my ohild':

SF /nio%h/. nide3n'off-spring’' (Dabl). ‘ ’
. I . |

KR "nitn‘hn-". anitzaﬁniq *4'ai un enfant'; Bnit,uﬁnB‘ '3l a un enfant'.

60. GHILD (2). PA *awat¥ip (Go65, He73): P

SF /;wﬁsais/ . £w5s;{s *child®, ntawissisém ‘my child', lta;:(awf'uisw{t

'the youngest one', &wSss{sdé 'he 1s young' (Wr75); awhals 'small child"
© (Dabl); awdssisak 'the children' {(Lr8U, p88};k'-d-.aw6uisom ‘your child?, ,‘
nla adall awBssiswia, 'I am the ynu}:gegt' (Lr84, plooa)s;'aa\:ﬁuiaoo ‘he is

» )
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young' (Lr84, p101); awBesiswBgan 'infancy' (Ma32, p54).

KR "a8oHsis".. aBalisis, aBaftsisak (pl.) 'enfant',

- <
L

61. CHOKE. PA "‘l;;paeaxmﬁfva (Ho57) 'he chokes't:
_;ﬁ_%) "keparaﬁm—". nekeparafim8nait 'Je 1'6touffe avec la main'; akeparafim8na}
'11 1'étouffe avec l; main'; nekemra%B'kkaSaﬁ 'je 1'6touffe avec violence'.
cf. CLOSE
62. CLENCH. PA *petek- (He74a) 'clenched, humped”: B
SF /petek-/. nepétekwele{ 'my fist', wpétekw?lo{ *his fist' (Wr75).

63. dIDSE. PA *kep- (HoS7) 'closed, biocked', *kepahamwa (B1U46)
> e
'he closes the opening of it's ‘
SF [kep-/. kepah&, kepad 'close him or it (imp. sg.)’, wkephé ‘he closes

him in', kepd3sé 'it is closed', wkepfamén, wképhamén 'he blocks, covers,

closes i&:', neképhamén, nekepfamén !'I block, over, close it' (Wr75);

gebaé 'close thou him or i;.', ogéphamén ‘he clpses the opening of it',
ogébenemén 'he covers the opaﬁing with his hand', ogebbbidén 'he ties it
shut', oééphﬁ 'he encloses him', ogebiamén 'he encloses it', gebi5eé 'he,
it is eﬁased' (Dabli)s klebaha_ 'shut, cork, emprison him.or 1t“(inip. sg.)',
kobahoéw 'shut, cork, en;prison him (imp. pi.)', kebahamogw 'shut, cork

it (imp. pl.)* (Lr8ls, p184). Y
KR ‘"kep-".'mkephimen 'jg ferme ls bouche, ur‘x trou's akephimen 'il ferme

la bouché, un trou'; nekepedSné8i 'je ferme la bouche'; keped8n6§ 41’

ferme la bouche'; nekeb"c'ibex"emen ! jo ferme le sac, liant'; nekepesakhax;xaBaHa
(an.), nekepesakhimen (inan.,) 'Jje l'e\nferme , dans la maison, coffre, &c.'s

nekeb8bi{rah (an.), nekepSteremen (inan.) 'je 1l'enferme dans un no';'kebeaS
11 est constipé'i nekebesi 'je suis constipk', ef, CHéKE, FREEZE

v~
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64. COLD. PA *fahk- (Volt1, He73) ‘cold, cool':

~ . SF [tkk-f. tikd 'it 15 cold', kini tkka ’it 1s very cbld', tkkep{ 'cold
. water', tkkél3msén cold wind! (Wr?75)3 t.hka 'it 15 cold weather', t3ni
ddodzi thkék 'when it is cold weather", thkebi{ it ‘is cold water' thkebdgd
Ybody of cold water', thkdgizegéd 'it is cools cool veather' (Dabl); tka
. 'cold, it.1s cold', tkawansen 'cool air, 4t is cool' (L‘rBLb, p16); tkeldmsen
'the wind blows cold' (Lr84, p1olf); tkebik 'in cold water' (Lr84, pi06),
KR "tok-". tekigamfgat 'la cabane est froid'; tekéghen 'cettse robe est
froide'; tek{ghen 'la terre est froid'; tkafibafin 'l fait froid le matin';

tekekizekst 'un jour froid’.

65. COME. PA *pye:- (BELU6):

SF /pa-/. paiﬁ‘ 'he comes, arrives', nep]ai"g 'I arrive', n'pa:\.gpem( 'we come',

wei papp{i%td 'since hi; arrival', petek{paid 'he returns, comes back’,
' nepetikipai? 'I return, come back' (¥r?75); ni odefbaié 'he comes from there’, /
' baif 'he arrives' (Dablk); n'paibn 'T come (to ’it.-)',vw'paian ‘he comes /

(to it)' (1r84, p96); paid ‘arrive, come (imp. sg.)!', paiBgw -'arrive, come

(imp. pl.)* (Lr84, p189); oji papaiBda 'since his arrival' , P88);

chiga paiBan? 'when did you arrive?' (Lr8L4, p91); Apa:lab 'he came' {Lr84,

p102). ] Ca .
. KR "ba-", neba 'je viens'; baié 'l vient par ry;erre'; 18 abafin '11 wignt
s . \ . )
‘ ® ici’; baiafimBio 'cels vient', o P : coet
. N ,L | |
P : 66. COMPLETED. PA *kiMW_(Ho57): ' / '

SF /kisi/. kis{ 'already', nekisi$ 'I finish making him, complefe hinm',

- , k{siké 'he is ripe’ [ k{sikén *it is ripe’', k{s306. 'he is rea (wz-75); |

. gie{ 'by this time, already', kigiz{ 'beforahand, elready s {2326 'he is
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gle{gisdd 'it is cooked done' (Dabk); kizi 'already, after', kigi‘zi 'already,
beforehand' (Lr84, pB6).
KR *"kisi-". nekisi'tt8n 'js fals g.q.chose entidrement, achdve'; akisi'tt8n

11 fait g«q.chose entidrement’,

- N\

67. COOK. PA *ki:!ea‘fe:wa (B146) ‘he .cooks him done', *ki:¥ete:wl
(B146) 'it is cooked done':‘ .
SE /kiss-/, [kiset-/. kfset{ it i%"cooking', nk{ssemén* 'I cook. ite,
nie{sik{ssemén 'I cooked 1t;', nekiss3 'I cook him', wk{ssemén 'he cooks it'
(Wr75)3 oz?fbfgis_sg 'he cooks him done' ,‘hoz?fbigissemén ‘he cooks it done',
'gizigiss§ 'he 13 cooked done', giz{gisdd 'it is cooked done' (Dabli).
KR "kised-". kisedd é_'tp? ‘cela est-1l cuit?'; pessaBgBi kisedef;s ?qu'ild L

soit bien cuit;'.

'
e wd

¢
EXN

68, COUNCIL. PA *kakye:Okimetwa. (HoS7)- *he exhorts, preaches,
lectures to him®s |
KR "kakék{m-", nekakékfms#l 'je lui donne conseil',

_ ‘

-69, COUNT. PA *akim-' (He?3), *akint- (Go71):
SF Jakim-/, [akit-/. wtak{tgmén 'he counts i’g', wj::ékim‘:f *he counts him,
them (an,)!, ntfkim3 'I eount him’, ntékimfk I eéuht them (an. )" (Wr75);
agimﬁ 'he counts him', agidém ‘he counts it', widfgin§ *he counts him,
them as a.member*, widag{damén *he counts it as one of a group' (Da&&), -
agima ‘oount him (imp. sg.)', agimogw "count him (%mp. pl.)?', agida 'count,
or read it (imp. sg.)!, agidalmogw ‘count, or read it (imp. pl.)' (Lr8l4,
p. 182); ned-sgidam 'I ruead’ (Lr8k, p66).

A

70. CRADLE BOARD. PA *tehkinstkani (Go65):

KR "tekinafigan®, tekinaﬂgar; 'bercesu de bois',
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71. DAUGHTER~IN-LAW. PA *neqfem- (Ta67) '1my 'daughter-in-law':
_S;_F_‘_ [nssem/. nssém 'my daughter-in-1aw', wssem{ 'his daughter-in-law’
(%75); nsém 'fr(y daughter-in-law' (Datlt); nsem '(my) daughter-in-law'
(Lr84, p21'); nsem '(my) daughter-in-law' (Ma32, p58).“

KR "nesem". nesem 'dit le pdre & la femre de son fils'. .

- . 72, DAWN. PA "wa:paﬁwi (B146) 'it dawns': )
© SF /(w)3pan/. wipén 'it dawns', kis{ k{s3pfn 'itois already morning’,
sgkkha’pé'n 'dawn approaches', $panfkkidk "Abenakis' (Wr75); wibdn 'it dawns'\, .
ﬂkhﬁ'bé'n 'dawn approaches', b4dS8bdn 'dawn is coming now' (Dab4); s8khéban
'day break', wibanaki, Sbanaki 'land of the east' (Lr8h, ph6); wibagskiak
*the people from where the sun rises' (Lr84, pl?7).

KR "-afiban". 86maMban néhi'ré 'le §o';i.eil va se lever'.

73. DAY (1). PA el + el (Me35, Ho57)s
SF /kisokw) ~ /kisekw/. iisbiow, kisek81 (pl.) ‘dey' (Wr75); gizdlow 'day’
(Dabk); kisokw 'day' (Lr8l, p19); kizokw )'day' ('-Ma32, 955).
Q,WiszB". kiz8k8 ! jour, 1e oie%, 1tair'; pezékBr’l kie8k8 *un jJour'.

74. DAY (2). PA "ki:!ek'atw,l (BL46) 'it is day':
SF /kisekat/. wlek{sekdt 'it 1is good weather', wtfkkek{sekd{t 'it is c;ool
weather', phlwasattd Kkisekdt 'it is dry weather’, mioik{sekdt '4t is bad * ~
weather! (Wr75); gizegdd 'it is day', gizegddiw{ 'in the daytime' (D;Qh)l;
kisgadivd };n daytime' (Lr8l, pi9); pekwsatakisgad 'it is dry; dry weather!
(i.rBib, p17); téni ;to kwibkisgad? ‘how late (in the day) may it be?' (Lr8l,

. p101); madjgisgad 'bad day' (Ma32, p66); wlegisgad 'nice day' (Ma32, p6?).}

‘ “@ "kizegat", Brikizegat 'voild un beau jour'; ‘matsikiz.egat ‘un mauvais

i

.
o !

Jour' ° ‘ «
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75. DEAF. PA *kakye:pehte:wa (Ho57) ‘he is deaf':
SE /kakapsa/. kékaps{ 'he is deaf' (Wr75); kagapsa 'he is deaf' (Lr84, p97),
KR “gaghé 'psé”, gaghé'psd '11 est sourd'; negaghé'psa 'je suis sourd'
. 76. DEEP. PA *temi (Mo35): ‘
SF /-tem-/. lisftemﬁ sipdk 'the river is deep' (Wr75); molfdemd ‘deep water'
(Dabl). °

S

77. DIFFICULT. PA *sanak- (Blu46):

SE [saak-/. sfakdt 'it is difficult!, sdakimskasd 't 1s difficult to find!,

_.sfak{tepihld 'he is miserable" (Wr75); efagigdn 'it is difficult’, tfag{mezend

‘he 1s difficult to get', zfag{mesdn3zé 't 1s difficult to get' (Dabl);
saagigoak 'they are industrious' (LeBL, p97); saagBwzimek 'living poorly!
(&329 p?76).

KR "saag-". saagat, uaghinaﬂggat '11 est difficile’; nesaagaﬁd§6 11 est

difficil i dire; Je dis avec difficulté'; saagafd€ *41 dit avec di,fficult,é"

'nqsaagam é 'il est difficile 2 faire'; nessaghfrdam 'j'ai de ls peine',

'78\QIRTY. PA “‘mo.w- (5160) *soiled, excrement':
SF /mo-/ mohagon 'filth® (Dablt),

il

79.- DISH, pk\(:;mkani (Vob1): . ,
SF /wel3kan/. welSkén ‘dish', 615kén 'his dish' (Wr75); wel3gén 'dish,
hollow . instrument' (Da&);\@hi wlfgan ‘soup-tureen!, wl&ganinakwkil
‘plates, table utensils' (LrBl&, peB).
IR “8ratgan", Braﬁgan 'plat d'écor&\\e' ’
. 80. DOG (1 ). PA *aBemo:hsa \(Ha67a)3

SE jslemsss/. dlendss, almss‘k (p1,) 'db&\, flemoss{s 'little dog"’

’ (%7?’55“ alemds 'dog', {lemss{y 'little dog ’ aig%siskwﬁ 'bitch' (Dabl);

i
]
¥ - AN
! 2 \\
¥ ' N
. .
. .
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alemos 'dog' (Lr84, p35); alemossak 'dogs' (Lr84, p69); almos 'dog' (Ma32,

pH). \ » :

KR "aremBs", arem8s, arem8sak (pl.) 'chien'. - . - L
. . ¢ - ’\

g

81. DOG (2). PA *-aqBemwa (Vob1, S60)t
SF /-assem/. skwasksém, matssém 'bitch', wekwissems, wtaskwissemd “*his bitch',
wlassém 'male dog' (’91:;75); wSbass€m 'white dog', skwassém alemds "biteh',
‘nSbassém 'malqﬂdog, male bear' (Dablt); nBbassém-almos 'male dog', squassem
almos 'bitoh' (Ma32, p59). -

KR "_ssem". skBssem 'chienne’. .

—

@

B2, DOWN. PA *pen- (He74b):

SF /pen-/. pengtawé 'he descends' (Wr75); penihla 'it goes down' (Dabl).

83. DRY (1) PA *pesnkw- (G065, HePla)? .
SF [pakw-/. p{l_cwssatt{ '3t is dry’', pékwssassft"ﬂmg dry one (an. )G; (Wr75)3
békwsahtf 'it is dry', neBkas”ahsi 'I am dx;y, thirsti' (Dablt) s pakwsatakisgad
‘dry weather, it is dry; (1r84, p17); pakwsasa 'dryﬁhim or it (imp. sg.)',
" pakwsasogw ‘'dry him (imp. p}..)', pakwsasmogw 'dry 1t (imp. pl.)? pakwsasozi
‘dry yourse;lf (imp. sg.)', pakwsasozigw 'dry yot;i'\s\elves (imp. pl.)’ (er?lb,
pi9i). - ‘
. ~ \, i
84, DRY (2). PA *kathk- (Go65): '
SF /[kakk-/. kahkawéicw ‘dried meat' (Dab4).

85. DRY (3). PA *pn:qs;, *patqt- (He74b):
KR “pa;a;", "p§t-". kesepass8 (an.), kespite (inan.) 'il est:,sbe. séché'., -

e
3~ .t

¥
et

86. DWELL (1). PA *witk- (Sb67b) 'shelter, dwelling, house's

4

-
A




SF [wik-/. newik{n 18 'I 1ive here’ (;Jr?si; wigd 'he dwells' (Da.614); -

‘ 1 96

4

 n'odosa wigiak 'I come from home' (Lr84, p9é).

KR "84g-". 84g8 'il demeure'; nlighi 'je demeure'; ni Bighia 'voild ol

»

jox demeurs’, S .
8{?. DWELL .(2). PA *witkiwa:mi (Bl46) *house':
SF/wikewdn/, wikwdm, wikfm ‘house', £15mfk¥mf 'inside the house®, loes{
wiivsmwk *he goes home', new{gw¥mnék ‘at our house' (Wr75); w:(gev,ém 'house *,
y -

wigewSmék 'at his house', newigwﬂmendk. 'at our home’, wfgewﬁmwfk 'at their |

house ', VfgewSmJ 'he owns & house', alSmf{gomi 'within the house' ,(_Da6‘l+);

wigw8m 'house' (Lr84, ph0); n'odosa k'wigwdmwg 'I come from your house'

(Lr84, p96); n'wigwBm 'my wigwam', n'wigwBmna ‘our wigwam', w'wigwBmw8

'their wigwam', .

-

KR n8iglam" ~ “8igHatin", 815§a:ﬁ 'cabane, maison'; nBigBam 'ma cabane';

8igHamais 'petite cabane'; Bighahimek-'dans la maison'.

\ .
(/

88. EAR. PA *wehtgwak(ay)i (Go65) 'his ear's
SF [=ttawakw/ (reshaped). nttawflew 'my ear', nttéwakél 'my ears;, wttag‘kw~

'his ear' (Wr75); ohtawfkw This ear' (Dabh), . ..

KR "_£38ak8". metaBak§ 'oreille'; netaBak8 'mon oreille’, ketaBak8 'ton
. by

i

oreille’. \

b
'

‘ /
89. EARTH (1). PA *axicyl (B146) ‘earth, land': /
SF /(a)kki/. kk{ ‘earth, land’, ketdkkindk 'on earth, on ur land', ntakk{ .
'‘my land', Hpandkkifk 'Abenakis' (Wr75); ahk{, k{ 'eartd', nedahk{ 'my
. v - S
land', madahk{ 'bad land', olihk{ 'good land' (Dat4); Akadfkind ‘our land®
2 \ Lo -
(Da59); ki, aki "earth‘, land, farm, edtatael, kdakinng 'earth, the globe’
(Lr8s4, p’16)'; maji ki, mamadaki 'barren land, pot //i/ 'y Wli ki 'fertile
lend! (Lr8l4, pht); n'edeaki 'my lend', w'-d-ak:\/'his‘land’ k'-d-akinna
. S
VA
yd




it completely® (Dab4). o T ) ) -

_ KR "kotém-". neket{mi 'je mange tout ' neketéma#t (an.), neketdmen (inan.) H
. . ‘

'je mange tout cela', o S e :

. P &

« % x
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o t

‘our farm, our-ground' (Lr84, p50); piflf::\.ki‘ 'diﬁ‘erent land‘ (Ma32, pb7).

KR "'kki", ki 'terra" kik ‘en, par terre'; 18'kkik 'sur cette terra'* R
arafimkik 'sous la terre' « 2 .
B _ ‘ : AN
' N

90. EARTH (2). PA *-a:meHk-, -a.merw- (Go65) 'es.rth, soil '
SE /~Smkk-/, [-Imikkw-/. ssenSmckél ‘gravel', pssammkkihlﬁ‘ ‘the earth falls
in', pekwSmkki 'sandy soil® (Wr75)%; p§an3mkaha "£411 him or it with sand,
fine gravel (imp. sg.)!, psanfmkahogw ‘311 him with sand or fine gravel
(imp. pl.)', psanBmkamogw 'fill it with sand or fine gravel (1mp. plo)'
(Lr84, p192); senB8mkol, serﬁmkuisal 'gravel' (\L{Bl&, pib). T

3‘ N
o . Y

ef, GROUND

]

4
’)\o

SF [mite/ ~ [mfc./. nmits{ 'I eat', nemicfn 'T eat it‘, m{coFkdn: 'food !,

91. EAT (1). PA *mist- (31‘60) *m3 3 i Lmué He?3)1

nitsé. 'he eats’, £ssemf nem{tsfw 'I haven't eaten yet! (Wr?S), mided ‘eat
thou 4it', omide{n 'he eats it', mitsd 'eat thou' (Daa&), n mitsibena ‘we
eat' (Lr84, p38 fn.), Ml ‘eat-it (imp. sg.)', mitsi teat (imP. 8g.)",
mijigw 'eat it (imp.u \pl.)', mitsigw ‘eat (imp. ‘pl.)"(LrSi&, pi86); nfmijl
'T eat (it)’', w.'mijo*'heueat‘s (1t)', k'mijiba' fyou eat (;t)', miji kia

'ea/t/j.hmi', niijik'sf kiow8 ‘eat you' (Ma32, p72); m'midsi 'I eat', w'midso:

el
-

" 'he eats', n'midsibna 'we eat', X

KRU"mite" ~ "mits.", nemitsesi 'je mange'; mitse'si"il mange's nen;itsi'

" 'Je mange cela'; 9103 ner.n:(tsi, Bios nemj.fsin 'Je mrige de 14 chair', '

A > +

+ 92, EAT (2). PA *ketan- (Ho57) 'eat all'i
'SF [-ketam./, winsho{ketamén 'he eats it all' (Wr75); omatsf{gedamén hs eats

Eo

B




had
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. 93. EGG, PA *watwali (Mc35):
SF /(w)¥wan/ “(reshaped). Swén, fwandl (pl.) 'eg\g" (Wr75)s Swdn ‘egg’ (Dabl);
whwan, wowanal (pl.) 'egg', wski-wbwan, wskdwan 'new laid egg' (Lr84, p30);
Bwan ‘egg' (Ma32, p56).

KR "8aft8an". 8atBan, BaMBanar (pl.) Yoeuf".

94, EIGHT. PA *neq¥wa:¥ike (Blué):
SF /nss¥sek/, nesTsék 'eight' (Wr?5); nsBzék 'eight' (Da@“), nsBzek 'eight'
(LrB4, p74); nensbzek 'eight every time' (Lr84, p77).
_@_ "ntsaHsek". ntsalisek 'hruit".

3

95. ELBOW. PA *we¥kwani (He?3) 'his elbow':

-SF /-keskwan/ (reshaped). nkeskwén 'my elbow', kkeskwén 'your (sg.) elb<‘>w',
wkéskwar‘xé *his elbow' (Wr?75); ogéskwédn 'his elbow' (Dabh); mkeskuan telbow!
(Lr8l, p25), '

KR ¥-skBan", nesk8in 'mon coﬁ;ie‘; 8skB8anar 'ses coudes'.

96\ ELM, PA *anitpya.(Sb&7b)s
SF /anipi/. ékip{ ‘elm' (Wr75)3 anibi 'elm' (Lr84, p31); anibi 'elm' (Ma32,
p54).

XR "anibd". anibl ‘de l'orme‘.

o

97.°EI4BARK. PA *pots- (Bl46, He74b) 'he embarks': ‘ '

_SF [pos-/. posé 'he embarks', nepos{ 'I embark', npos{pend 'we embark!

(Wr75); Bord 'he embarks', .boz{ 'embark thou', boz:(kw ‘embark ye' (Dabl),
KR "pBs.t. nepési *je m'embarque'; p8s8 ':11 s embarque“ nep8siha® (an.),

nep8si'tt8n (inan.) 'je l'embarque’; p838red1n ‘on s embarque\'; p8§8red{da

'embarquons-nous’,

pras



<)

-

e “?‘W«”"lw; - “.x:.;d,;:

Sy

'Je le trompe!.

%9

98. ENOUGH. PA *tetp- ‘(3160):
SF /tap-/. tabt 'stop!' (Dabh4); tabi- 'enough' (Lr8l, p87); Bda n'tabi
wilawig-iw. "I'm not rich enough' (Lr84, p97).
_K_E,"\tfb—". tébat 'c.:'est assez'; ‘ébﬁgB ‘c'est assez pour une robbe';

8tébaxBin moskgsé *{1 a assé d'une couverte'.

99, ENTER. PA *pitnt- (MOBS)\ ‘within', *piintwike:wa (BL46)
'he enters a dwelling': ' '
SF /pit~/. np{tikd 'I enter', wp{tikdn 'he enters, goes into it', pitikd
‘come in (imp. sg.), he comes in', nep{tikfatdn 'I briné it inside',
np{tikéalf 'T bring him inside', pithfketad 'he jumps in' (Wr75); bidigh
.'he ex:xters', bithihtass{n 'he falls insi.de', ob{thenemén 'he puts it in
by hand' (Dabl4t); pidigada 'let us go in' (LrB4, p95); pidiga 'come in
(imp, sg.)' (Lr84, p106).
KR ';pit-" ~ Ypet-". nepit{ghé, nepetaBighé *j'entre'; pit{gh€ 'il entre';
nepedaBighé'rra 'entrer vite'; nepitigarai (an.), nepitigad8n (inan.)

'je le fals entrer's nedésgipit:(ghé *j'entre dans la cabane, je lui en sort'.

100, ERR (1). PA *peqt- (He7l4a) 'accidentally':
SF /pitt-/. obftnd 'he takes him by error', ob{tnemén 'he takes it by

error', ob{tsibaskf 'he shoots hinm by mistake' (Dafh).

101. ERR (2). PA *pa¥i (Me35) ‘wrongly's

KR "pats-", nepats8rb& 'je trompe'; pats8rB§ 'il trompe“"; n8nagB4Bratt

+ ¢

-

.
102, EVENING. PA *weaikw- (Ha67a) '(yesterday) evening's

.SF /wel3kw~/. welfkod 'an evening', pémelSkwik 'this evening', welfkwiw{

~ [N

'during the evening', welfkod 'yesterday' (Wr75); ol¥gwiv 'in the evening', .

Pl
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; ' 100

baiffmowig{ 013gwod 'when night ‘comes”* , béme1 S gwik 'toniiy, ol‘ngf yesterday
(Daé#), wl8gwiwi 'in the evening', pamlBguik "this eventh (Lr84, p19);
wlbgwa 'yesterday' (Lr8l, p20); wllgwihlas 'evening bird" ‘(Ma32, p67).

‘L(_E_l_ "8'raﬂg8-". 8rafigfio '11 est soir's nBrafkBsin 'je revols le jour';

8raﬁg§6 ‘hier's ®

t

l\ 'n N
: oo 103, EVERGREEN (1) PA *-g:ntakw- (Sb67b) 'evergreen, needle tree':

\7’\“ - P
SF /-3takw/. m318d4kw 'white cedar tree' (Dabl); sagaskbdagw 'ground

hemlock', m6lddagw 'cedar' (Lr84, p32); pobnddageso 'tamarac' (Lr8L, p33)§_ )
m818dakw 'ced;r' (Ma32, p55). '
KR “-ahdak8". maﬁraﬁdaké ‘cddre'; maHrafidak8afidagBk 'les cddres',
104, EVERGREEI:I (2). PA”‘genta (Sb67b) 'conifer, evergreen tree,
bough's *
SF [seti/ (reshaped). set{ ‘cedar', aln{set{ *hemlock' (Wr?é)’; alnisedi
‘hemlock' (LrBh4, p32:); sedi 'hemlock! (M§32, “p55). ‘
KR "sedi". sed{ak(pl.) 'cddre, sapin'. . of, TREE
105, EXHAUST. PA *motqt~ (o35) ~» *méiqfi- (HU6) 'to exhaustion.': ‘
SF [matt-/ ~ /macci-/ mdttkatd 'it is all burned’, matt¥pakf 'the end',
‘maccihlﬁ *it is worn out’, wnacci{ketamén 'he eats it all’, maccippo;’,é
31t is used up, exhausted', nemfccin{ 'I em dead', mfceind 't;e is dead’,
maccinat “Athe dead one (an.)' (Wr75); omattohkamefn 'he wears it out', ;x‘taihlé
'it is worn out', omats{gedamén 'he eats it completelv , mﬁt}cadé "1t 4
all burned'/ mA’tsinA 'he dies', nemftsin{ 'I die' ,%atsfnad( if he ‘Gies'

nftsinfd ‘he is dead', maht,anéskiwi ‘finally" (Daba) matanaskiwi 'and,

.at the ond" (Lr8h, p20), machina 'he dies, he is dead', waji machinamek

'to die', machinad 'he is dead', n'dadan machins 'my father is dead' (Ma32, p77
KR "mét-" ~ "métsi-", nemétsar 'je le domne tout ce que j'ai de vivre';

nemé'tataBé 'jo le donne tout en traittant'; métataBBE 'i1 le donne tout
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en traittant'; nemétanaskihal (an.), nemétanaski't8n (inan.) ';)'achB,ve'
quelque chose'; qeméttaﬂtsemi 'j;ach8ve de parlerr'; méttatitsemi 'ill":p’chhve
de parler'; métsi'rré 'cela est: usé's nemétkfmen 'j'use mes so@;g’;:?‘t;
métkafisHar '11s le sont (usés):; nemétkazési 'je brflle'; métkad‘jsi”'il
brlle'; nemétkazésemen 'Je brlile cela'; amétkazésemen 'il brﬁl? cela';
métikbdd, métkazédé '3l est bril1d’; n'emétsiné 'Je meure, je suis mort'}.

‘mgtsiné '1i1 meurt, 11 est mort'; émesis mafda métsina 'ma soeur ainée est

morte', e'kémBga métsina .'mon frdre ainé est mort'; messim§tsinafin 'on

" meurt'; nedaskBafidamen, nemétsinatin ':j'ai toujours la pensée que je mourai

Qient&t'; nemétanaski't8n 'Je finis par cela .

4
)

106, EXIST. PA *teiwa (B146) 'he exists':

KR "té-", mafida t€81 'il n'y est pas'.

. 107, EYE. PA *.Zki:n¥ekwi (Mc35, B146): -t
SF [-ssisekw/. nssisékw 'my eye, my face', nssfsekfl 'my eyes', wssisékw
'his eye, his face', kss{sekdl 'your (sé.) eyes' (Wr75); ¢hsizdkw *his
eye, face' (Dabl); msigukw, msigzukol (pls) 'his eye, face' (l;rBa, P25).

KR "-(t)s{sek8" ts{sek8, tgiseéSr (pl.) 'oeil'; nets{sek8 'mon oeuil';
Bs{sng '*son deull'; nesisseg8k 'ma face'; BsissegBk 'sa fa;:e‘.

.

108, FALL. PA *kitp- (Ho5?) 'fall down, 4ff, over':

. |
SF [xip-/. @ekfptaamé'n 'I knock it down', nekiptaf 'I knock him down',

nekf{posafpend 'we disembark', nekiptassin'Ifall on it' (Wr75); gfptassin

'he falls down', ni @} gibihlSt 'he falls thus® (Dabl).

KR /ghip-/. neghipte'ssin 'Jje me renverse, je tombe par terre',

. 109, FAST. PA "‘ke!y- (Hos7) *speeds
SF [kes~/. kes¥$manhl4 'he runs fast', nkesfmah14 'I run fast', kesossd 'he

w,alks quickly', kesd13msén Wind® (Wr75)3 gez{hl4 the goes fast, he runs',



s

'
cpm
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-
giz{hpé 'he eats fast', g€zel¥msén 'wind, there is wind', kelzel':'msén“ it
blows fast!' (Dééh»); kzelfmsen 'wind, or it -blows' (Lr84, pi5); k'ozdmi”
kezasaba 'you (pl;)"\ walk too fast' (Lr84, p95); wzémi kezosa; 'it goes
too fast! (Lr8'l&,_ ;))186»); keplBmsen 'wind' (Ma32, p5,5). i /
KR "kes-", nekesirrs, nekesB8ssb ' je cours, je vas v&‘be"; keserafmsen _ _—
'i1 vent'. '

110, FATHER. PA *-othBa (Voli1, ELN6): . _ )
SF /-ossess/ {diminuitive)i rhlosséss 'very old man' (Wr?5); melbhsés |
'very old man' (Dabli); mhlosseé '0ld man' (Mg3~24, P54+). ‘
KR "-Bses". mer8ses 'viellard'; nemir8sessBi 'je suis vieux'. o ‘ “;;

111, FATHER-IN.LAW. PA *nesiflehsa (Ta67):
SF /nesihloss/ (reshaped diminuitive). nsihléss 'my father-in-law' (Wr75);
negihlds 'my father-in-law' (Dab4); nzihlos 'father;-in-lav{' (Lr84, p21};
n'zihlos 'fafh;r-in-law' (Ma32, p58). ‘ V

112, FAWN. PA *maxkwehsehsa (Sb67b): : .
SF /makicwssess/. mfkwsés 'fawn’ (Da6‘l+)’. , i S =
KR "ma'k8ses". ma'k8sesis 'le fan de biche, chevreuii, orignal;. "

. | -
113. FEAR. PA *setk- (EL46) 'be afraids R R

SF /sak-/. nsfkes{ 'I am afraid', sikesd 'he 1s sfraid’, ns‘fcéppﬁo‘l‘l;w | o
'I am afraid of him', wsfkeppfolekd 'he is afraid of him' (Wr?5); eageed
'he‘fears', ozakpfvleg& 'he fears him’, ézakpgwlegoin 'he fears it', kezak-
pdwlide{ 'thou shalt f;u me', ozgkpSlflf ‘he -frightens' him', ‘oidkp!hlﬁ 'he
frightens Him by speech': (Dabl). T .h

KR ""g-,“.N "ségh-". neséghesi '3'ai peur'; séghesi 'il a peur'; nesbk-

paith8rall *je lul fais peur'; 8s&kpaithBrall '41 lui fait peur'; nesbgpaihBraH,
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el »

neségpfkaBalt 'je 1'effroie’.

‘ 114, FEATHER. PA *mijkona (Me35): .
SF /mikwen/. mikwén 'feather' (Wr75); migﬁén,'feaﬂ;er', gawigwén 'a plume’
(Dabl); miguen 'feather, pen, quill', n'miguenom wbbigo ‘my pgsn’.is vwhite'
(Lr84, pk5); miguen 'feather' i(Ma32, p56) ¢

@3 "-:ngn".v. sananai{ 'plume que les Francois portent ¥ leur chapeau'.

-
~

115.. FEED. PA *a:h&am.,“texhzsam. {conj.) (He73):

SF /assam-/ ntﬁssa\mg 'I feed hin', wtéssamo *he feeds him? (w:-z5) lc‘

-

d-asam&wﬁkbag you would feed thgm' (Lr84, p’?‘l) v

KR "a'sam-", neda'samah °'je 1ui donne 3} manger's 8§a'samaﬁ 'i1l 1luil donne

-

2 manger'. . ) "

o

116, FIGHT. PA *mitkas- (Blh6)3'~

SF /mik.a-/ nemikakképend 'we fight', nemikkkm$ 'I fight him’, mi'kakké
'he fights', mfkakkédk 'they fight', m{kakka{mn& 'fighter' (Wr?5),

omigéhksnﬁ 'he fights him or them', migahk$dodk 'they fight each other' .
(Deblt); migaka 'fight him (imp. sg.)', migakagw 'fight him (imp. pl.)'.

o
KR "mi'ka-", nemi'ke'ké 'je cqmbas'; mi'ka'ké 'il combat'.

/ » L

"+ 117. FIND., PA *mebk- (Bl%)x ‘

SF /mesk-/. neméskamén 'I find it', wméskamén 'he finds it°, neméskawﬂ'
'I fird hin', wméskaw? 'he finds him', mskd 'fiad him, it (mp. sg.)!

«

(Wr?5); oméskawd 'he finds him', omfskkmén 'he finds it' (Dabl)s
KR "mesk-", nemqakaéaﬂ (an.), nemeskamen (inan.) 'Je trouve ce que j'avois
- ° . !

* \ ~
.

perdu’.

118, FIRE. PA *e¥kote:wl (Bl46)s



" SF /(a)skweta/. skwetd 'fire', ntiskwetdm, nskwetdm 'my fire', skwetd¥pekwi
*ashes', skwatéinep{ 'firewater' (Wr75); skwedf 'fire',\ skwed{ineb{ 'fire-
water', skwed.ﬁ[beg;a:f ‘ashes' (Dabl); skweda ’fire'., skwedaipegui ‘ashes'
(Lr84, p16); skweda (Ma32, p56). ’

KR nskSta (i), skétﬁi, skftar (pl.) 'feu'; ckB8taBio 'il y en a (du feu)"_.

119. FIRST. PA *neqtami (Vol1): co ) .
SF /nttam-/ ~s /nittam-/~ [natten./. nttémif, nfttamif *he is first',
nattdmap{t (an.), nattdmattdk (inan.) ‘the fir;t one', nattdmiw{ 'first'
(Wr75); nihtdmabid "first an;,mate one', nihu{ma}}ték 'first inanimate one'
(Dabl)s nitamab?.t (an.), nitamatak (inan:.) 'tixe first', ni%amag:\:mguak L
‘firstly' (Lr84, p82); natamiwl 'first' (Ma32, p?5).

KR "ntmi" A» "ritam-", tfmi, ntémi 'premierement'; nenitamint8 'je chante
- " ) .

le '11‘.\". v Y R ) 4 ‘
v 120, FISH (1). PA *name:gsa (Blto&j} ,
' .SF [nsmass/. namf{ss, némassfk (pli) 'fish' (Wf?75); namds 'fish', namdsod

'he is a fish', {leminamf{s 'he becomes a fish', mftsinid namds ‘dead

fish' (Dabl); namrés tfish' (Lr8h, pﬁ); namasiia 'some fish (food)' (Lr8l4,
pa;d); namas (Ma32, p55); n;mskian '£igh f’ield', namas8lo 'fish tail' *
[ - © . (Ma32, p67)s o

o KR "namés". namés, namésak (pls.) 'poisson(q/

121, FISH (2). PA *_ametkwa (Bl46,* Sbé7b):

- . SF [(a)makw/, alnfnamfkw 'ordinary fish'‘(Wr75); meskwamfkw ‘salmon’, '

micwimdkw 'red fish', m3)3mdkw 'yellow perch', namfkw, namfokw 'lake trout'
1 F

s ’ (Dath); wlbamagw 'white fish', namagw 'salmon trout', mskuamagw 'salmon®

. oo v

O ' (LrB4, p39); alnamagw 'dace' (Ma32, pb54); namagw 'salmon trout' (Ma32,.‘

N - ’ PSS). ’
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| 'poisson, la femelle'. ’ - .

122; FIVE (1). PA *nyatlanwi (Bl46):
SF /nf1lan/. n%l4n 'five’ (Wr75)3 n'olén "five® (

p73). ‘

a

124, FLEA. PA *pepikw-a (5160)t f

SF /pvikw/. papfkw, pépikwék (pl.) 'flea' {Wr75); pabik.'lw 'flea' (Ma32,

o’ !

p55). ] .
KR "babik8". babiks, babikfak (pl.) 'puce's _of . RODENT

125. FLINT. PA *matnfehsi ,(5073 'f1int, flint.edged knifef':

SF [mass-/. masipsfcw 'flint' (Lr8k, plé)- ma'ssipskw 'f1int' (Ma32, p56).

) b

' . : !

. 126, FLUTE. PA *pepilca;ani (He?ﬁb) "whistle,- flute's
“ SF /ppikw-/. ppikwikdn *horn (ins‘m‘.\ment)', ntapp{kwdkén 'my flute® (Wr75)3
. piguéngan, pigubnganal (pl.) 'a flute, or a fife' (Lr84, p50).-‘I l
KR "piLkB-". pik8angan 'flutte'. o _ ’

127, FLY. PA st&yeswa (Me35)1 RN
SF Jooawass/ (diminuttive). doswdss; oofwassdk (pl.) 'flies'-(Wi75);
odgawis 'fly' (Dablh); wjawas, wjawasaic (pl.) 'fly' (Lr8l, ph0); oJavas
'y’ (Ma32, p55). ' °
KR "pBtséBE" (reshaped). pBtséBé, pBtséBak (pl.) 'une mouche'.
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128 FOAM, PA *pitqtetwi (Voli) 'foam, frdth" ’

o

A
!

SF /pitta/ pitté 'foam' (Wr75); pihtf 'foam® (Dabl); pitah 'foakq froth*
(Lraut P35)-

. 129, FOG, PA *swamwi (He73): |

SF /auan/. pésekawdn 'fog' (Wr75); awdn 'air!, pezegawdn‘ 'fog (Da@b);.
awan 'air, vapour, fog' (Lr84, p15); pesgawan 'it is foggy" (Lr84,op1?);
awen 'air' (Ma32, p55) ‘
KR "aBan". afanis 'brouillard'y aBan8ppan '11 faisoit brouillard'.

130, FOOT, PA *=sit- (EL41):
SF /.'sit/. ns:(t"my foot', kes{t ‘your (sg.) foot', ws{t. 'his foot',
wsitfl 'his feet' (Wr?j); ozfd *his foot', nezidfl '‘my 'f;:et', witkwaz{d
'his toe' (Dablt); mezid 'foot’ (LrBII:, p25).

KR "-sit". nesit 'mon pié’; _B_ait_jaanié_,JneghitkﬁésiLﬁle gros arteil';

noghitkgésit 'mon gros arteil'; p8kesidaﬁnar 'les autres arteils, se;a,

g

les ‘fourches &c.’'.

131, FOOTWRAP. PA *aXikarwi (Sbé7b) 'sock, footwrap't
SF /asikkan/. 4sikkdn, as{kkandl (pl.) 'footwrap' (Wr?75).

132, FORBID. PA *keBahamaweswa (Ho57) 'he forbids him':
- N ’ » {
SF [kelahamaw.f. wiblhimaw¥, wkelfamawd ‘he forbids him', nekelhé;naw’a‘ AT

forbid him' (Wr75); geldmawd ‘forbid thou him’ » ogeldmawd 'he forbids

him' (Dabk). . .

.. 133, FOREHEAD, PA *-fkahtekyl (s6lt, Catf):
SF /-8katekwa/ (reshaped). nskftekwd * my forehead‘ kskétekw& your (sg.)
forehead', wskétekwd 'his forshead® (Wr75)s oaka(degw& 'his forehead (Dabh)s

N
@ L]
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wskadgua ‘forehead' (Ma32, p56). '

KR ".skhtegBéh, meskdtegB€ "front'; neskdtegBd mon front'. - et

134, FOUR (1). PA . nye:wwi (Bl46):
SF [iew/. ifw *four!, ikwSnkké 'fourteen' (Wr75); iéw‘ ‘four' (Dabl); \
iaw 'four', jawak 'four (an.' /¢nes)', iawnol 'four (inan, pnes)' (Lr84,
p733; ieiawak (an,), ieiawnol (inan.) 'four\ every time' (Lr84, p77); iswda
" 'four times' (Im84 v79). '
KR '"68", 168 'quatre'; 168ak ‘'quatre (an.)'- SéBnBr Tquatre (inan.)'s — -— - -
!{68da 'quatre, to, quoties (4 times)?, - . ’ '\> -

‘ R - ‘

135. FOUR (2). PA *nye:wokoni (Bl46) 'four 'tiayst: .
SE /isokwen-/. 1adiwentwd 'for four days' (Wr75); iadgweniw{ 'four days',
1adgwenagf 'it is four days now' (Dabk). |

u 136, FOX. PA *watkoh¥a (Sbé7b):

Tk
€

SF /(w)3kwssess/ (double diminuitive), gkws.séss 'fox' (Wr75); wikwsds

'fox' (Dabl); wkwses 'fox' (I_.—erU’, ;;36); wigwses 'fox' (Ma32, p55).

KR "BafkBses" (reshaped). kBaHMkBses, kBa¥kBsesak (pl.) ‘renard'; kBaMkBset
f ‘ 'renard’. .

~~a ]

Ce . A ° - i . o ' ‘

« ~  137. FREEZE. PA *kepaterwi (Bl46) 'it freezes over': . '

SF /kephten/. kepatén "1t Treezes over' (Wr75); gebadén 'it freezes over'
(Dab). - ‘ o |

) KR "kebaden", kebaden 'la rividre est gelé, figé'; maﬁda kebadenﬁi 'elle
; T (rividre) n'est pas geléd'. / ef. CLOSE

B ' 138, FROM. PA *wen¥i- (Go73, He73) *from there's




SF /weci/, wed from' (Wr?75); odz{ \'from', ni odz:fbaia 'he comes from there'

_(Daéli) odzi 'from', odziafk odfnak '\those from the village' (Da59); -o3i

‘from' (Ma32, p76). . \
KR "Btsi", Btsi '3 ,;zause'.' \
« . ’ . AN

139. GALL. PA *owltsopi (Ta67?) 'his gall':
N
. N )
SF /wisi/ (reshaped). wie{ 'gall’, wiz{imenod{ 'gall bladder' (Dafl4).

KR "8{si", 8{si, 8{siar (pl.) 'fiel'.

" 1140; GHOST. PA *8i:paya (Taé?'): . \

SF /c;ipai/. cipéil, ci{paifk (pl.) 'ghost', cipdStép 'ghost's head, skull'
(Wr75)3 tsibdl 'ghost', tsibdg3bad 'he is a frightful man* (Datl); chibal
'ghost!' (L;rBll-, pl0); chibal 'ghost' (Ma32, p54); n'chibaiem 'my ghost'
(Ms32, p20). '
KR "tsiba-". tsibaghinafigBat 'cela est eéffroyable'; netsibaghinaHg8,
netsibaghina8all 'i1 m'effroie’, '

141. GIVE. PA *mizl- (BL46): ‘
SF /mil-/. nemil®fn 'I give 1t to him', nemils 'I give to him', wmilf ‘he
gives to him' (Wr75); omilfn 'he gives it to him', mild 'give thou it
to him' (Dabl); tabaldak milit 'the Lord who gives' (Lr8l4, pg9); waji
mil8mek 'to g‘lve (him)', waji mildBzik "to give (it)' (Me32, p7l4).
KR "mir-"; nemiresin 18-'je me donne cela'; nem{rat 'Jg donne 3_11’11'; '

am{ratf 'i1 donne ¥ lui'.

142, GOOD. PA *melwi- '(Me35) 'fine beautiful': ‘
SF [weli./. wlek{sek{t it is good weather!', wlfppokwét ‘it tastes good',
wi{mattf 'it smells good', wlin¥kwft 'it looks good', 61iké 'he is good'

1ikén 'it is good ', nélik{ 'T am good' (Wr75); oligd 'he is gopd', oligén
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'it is géod', olihk{ 'good land', ol{nSgwezd 'he appears well', ol{htebabd .
. 'he adjusts hsmself in his seat'; olfhtebpskab& *he m;kes his seat fit!
q (Dab4); wligo-wBgan 'goodness, beauty' (Lr8l4, p24); wli 'good, gentle'
 (Lr8%4, p65); wligo 'he Hs good’, ;rligen 'it is good' (LrBI;, pé6); k'oli-
dahawBgan 'your kindness', k'oz&mf; wlidah8 nia wji 'you are too good to
\ \?e’ (Lr8l, pok); wlideb*alokaa 'I behave well' (Lr8l4, p97); wlitebahls
(imp. 52+ ) wlitebahlogw (imp. pl.) 'fix him, set him in order’, wlitebahto
(4mp. sg.) Wlitebahtogw (dmp. pl.) *fix it, set it in order' (Lr84, pi9h).
wlinnowagan 'goodness*, wlitodabw8gan .'well-being' (Ma32, p53); wligo
asses 'good horse', wligen 8wdi 'good road' (Ms\32, p63); wlidbiwi 'well’
(Ma32, p75). wlidbiklozimek ‘speaking correctly (Mn32, p76).
KR "Bri-". 8rip8g8ss8 (an.), Bripéggat (inan.) 'cela\ est, bon au gofit';
n8ritamen 'jo le trouve bon 2 mangar';'h%ra% kalgBn 'cela m'est bon, we
’ fait bien'; nBritéhan, n8rena8akesir 'je suls bon, sage'; Brighen 'J'al

7

@ 1 le coeur bien fait'.

183, GR.ANDEJHILD. PA *nothdihsema (B146) 'my grandchild':
SF [-ossess/ (reshaped). nosséss ' 'my grandchild' (Wr"?S)‘; ndt.nsds "my
grandchild® (Dabl); noses '‘my grandchild', osess ‘'his grandchild' (Lr8l4,
p21).

KR "nB8sses". nBssesak 'mes descendans, mes petits-fils', ) N
1] - - \
AN
1 . N \‘\\
\I N
1445, GRANDFATHER, PA *-meh¥oimehsa (BM46, \Bb67b)s SN

KR “-m8s8mes", nemBsBmes, nem8sfmi "mon grand p3re‘; "\am Bmesar 'aon

grand pére’.

145, GRANDMOTHER (1). PA *.othkomehsa (EL46)2

6‘ - SF /-okke;tleas/ . béklgam‘.ss ‘my gra;dmother'\, kdékkeméss *your (sg.) grand-

mothor',‘. bickemessd *his grandmother' (Wr?75); néhkemés 'my ,grandmoﬁ:or',




A

-

a)

@)

"éhkemessas 'his grandmother' (Dat4); nokemes 'grandmother’, okeméssa 'his

110
AN

.grandmother' (Lr8l4, p20); okemeswd *their grandmother' (Lr8k, pZE; ckemes

‘grandmother' (Ma32, p58). \
. : \ ,
KR "-8'kBmes". nB'kBmes 'ma grande mére ou ma mdre'; B'kemesar 'sa grande

mére ou sa mdre'. . ' ) \\

146, GRANDMOTHER (2). PA *nothkoma (Voll) 'my grandmother': _ \
SF /[nokkem/ nokkém 'my father's sister' (Wr75); nohkém 'my father's sister!'
(Dab4)s nokemis 'my mother's sister, my step-mother', nokem 'my father's
N

sister! (1r84, p22); nokemis 'stepr;lother') nokem 'father's sister' (Ma32,
p58).

f N ) : \
KR "~8'k8m-". nB'k8mi, nB'kBmes 'ms tante, ma mére'; B'kemqsxr 'sa tante,
f,l

8& mare'. ' N - \\

' 147, GRASS. PA *madkcixkiwi (He?3):
SF /mskikko/.!mskikk&, msk{kko£1 (pl.) grass’, msk{kk~ois£l‘ 'lawn' (Wr75); -
mskihké 'grass’ (Dablt); mskikoasolkwdn 'straw hat' (Lr84; P27)3 mékiko, R
mskﬂqal (pl.) ‘hay’, mskik&is, mskikoisal (pl.) "herhs’ (Lr84, p43). N
KR "yxeski'kﬂ". meski'kBar ‘herbes'; meski'k8, peskikgi'kB 'le lleu oili i1

yena (des herbes)*.

148, GREASE. PA *pemi (Me35): \ , o
SF /;;emi/ . pom{ "groas:e', wfs%w:fpemf ‘butter! (Wr75); bemi 'grease’ (Da'6‘¢+);
pemi 'gma;e, 0il', pemii-kwatis ‘oil ;zruet' (Lr8lh, p28); wisBwipemi:'butter®
(Lr8h, p30). : 4
KR "pemi". pemi 'gr&isse'; aBéssBsB'i:pemi 'graisse d'ours'; m8sipemi 'graisse

d'orignal’,

i

149, GREATER YELLOWLEGS. PA *sethseshsiwa (Sbé7b):

\




12

11
{ * KR “sbséssB", sbeéssd ;espéce d'oiseau'.‘ T o,
N ’ N t
;' ( - 150, GROUND. PA *-axkamekwe (Sbl1)s :
§

SF /-(a)kkamiim/. wsk{tk{mikwé 'on earth' (Wr75); oskitkamigwé 'on earth’,
khtdhkam{low '(the) inland', khtéhkamigék 'inland' (Dabh); menahanakamigw -
fgeninsula' (Lr8l, p35). ‘

KR "<akamig8". ketakamigB 'la grande terre sur le bord de la mer'.

of . EARTH (2)
AN
\ Pl
RN * \’
. 151, GROUNDHOG. PA *akwafkwa (Sbi#i):
3 < - \\ , N
' N -+ SF Jakaskw/. akfskw ‘groundhog', ntfkaskwém 'my groundhog' (Wr?75); agdskw
I AN "groundhog, woodchuck' (Dabl); agaskw. 'wopdchuck!' (Lr8l, p37); egaskw,

agaskok (pl.) 'groundhog' (Ma32, p54); nd'agasgwom 'my groundhog' (Ma32,
' \p70).

152, GULL. PA *kaya:Hkwa (Ho57): \.
SF /kaakkw/ kadkw 'gull’ (Wr75)5 kadow gull' (Daa:,)\kam ‘guilt,
kaakwis 'amall grey gull' (Lr8k4, p37); kaakw 'gull! (Ma32, \pSI&); n'kaakwom
'my gull! (M832, p70). ‘ \
KR "ka(1)ak8", ka£k8, kalak8 'espace d'oiseau' . : \

\ \
Y o .

153, HAND. PA *.fendyi ‘(Voiu\uom 'hand, finger's

SF /-1ci/. wele{ 'a hand, his hand, finger', nele{ 'my hand, my finger',
néleidl ‘my fingers', nepdtekwelc{ 'my rist', nitkw‘alc{ 'n;y thumb' (Wr75)s
weldz{ 'his har;d', w{tiwaldzd ‘finger', nftkwalde! 'my thumb' (Dadl);
melji 'hand' (Lr84, p25); neljlsl 'my fingers (L¥8l, p106).

KR ".retsi". meretsi 'main'; neretsi 'ma m_in‘:}.: 8retsiar 'sa main'; neretsi,
neretsiar (pl.) 'mon doit', 8retsi, Bretsiar (pl.) 'son doit'; nedaskBahrii-

retei 'le petit (doit)'; nepskéretsan '(doit) annularis'; nena#i8iretsi
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'(doit) medius'; nedarbhiretsi 'l'index'; neghitkBéretsi 'pollex'.

)
4

154, HANG. PA *ako:¥inwa, *ako:teswl (Me35) ‘he, it is hanging':

I

SF [akkhocin/, /akihota/. £kkhocfn®'he is hanging', fkkhot{ 'it is hanging',
k:ﬁcwéssﬁ._ﬁk@té 'he hangs something', wte{kkhot{nr!heﬂ.ﬂga;ngs_it', kkholesd

. 'he-hangs-hifiseIT " (WF75); ahkodzfhi 'he hangs', shkodd 'it hangs' (Daé4).

1

KR "d'kBtsin.", "4'x8dé", 8d8'kBts{nen '11 est pendu'; 84 'kBtsfnatl '41s

perdent'; 6'7(6(16 41 1'est (pendu)'._\

1550 HEAD. PA "-tempi (M035, Vo’+1, T867) 'head, brain':

" SF [=%ep/. ntép 'my head', ketdp ‘your (sg.) head', wtép 'his head’,

hp

ntépkwandl 'head hair (pl.)’, w{15tepin 'his brain, a braip', nt;w'flgtepﬁ‘n,
nflSte}?'gn 'my brain', kew{13tepfn, k{15tepdn 'youz: (sg.) brain® (Wr?75);
0déb 'head;.; wil{deb%n 'his brain', odépkwdn 'head hair' (Dab4); mdup
'head', mdupina-w&gan- 'headache', wdupkuan 'hair of the head" (Lr84, p24);
wilidebdn "brain' (1LrBh, ;;25); wdep 'head', wdepkwan ‘head hair' (Ma32,

1 p56). - ,

KR "-tep", metep 't3te'; netep 'ma t8te'; Btep 'sa t4te'; aBirfteban
‘cervelle',

4 4

-

° 156, HEAR:” PA *notnt- (BL46): ‘
SF /not-/. wndtav;g *he hears him', wndtamén 'he hears it', nnotdm 'I hear',
" nnotfkw 'he hears me% nétawi am{n?.hi. *he hears someone' (Wr75); nodfmr'hle
hearsi,' 9n6daw5 :he hears him', kend;'lékw *he Hears thee', onddamén 'he |
hears it', nodIgwesd 'he is heard', oddbinodaw? 'he can hear him' (Dab4);
" k'nodam 'you hear' (Lr84, pi05). | ,

KR "n8d.*". nenfdan 'j'entens, audio'; nenBdamen !j'entens cela'; nenS8dafi

'(3'entens) 1ui'; nenBdafig8si 'on m'entens'; nBdehgBat -'cela se fait

2)

entendre’,
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157. HIDE, PA *kya:ta:wa (B146) 'he hides it':
SF /K3t-/. kttd 'hide it (dmp. sg.)?, wifttdn *he hides it', wihtn§ 'he
hides him', nekFthles{ 'I hide', nek%thlf 'I hide him', nekttdn T hide
1t?, kSthlesé 'he hides' (Wr75); og$ttl¥ e hifles him', og%ttén 'he hides
it','gétté 1t is hidden', og#ttlezé 'he hides himself' (Dabl); k8tla
(imp. sg.), kBtlogw (imp. pl.) 'hide, 6r conceal him', kétto (imp. sg.j,
kSttogw (imp. pi.) ‘hide, or conceal it', kBttasi (imp. sg.), kat'asigw
(imp. pl.) ‘hide , or cc;nceal (yourself)' (Lr84, pi86). \
KR "ka#td-", kafida¥®adin 'on cache'; nekafidaBal 'je le lui c’che'; akatdaBafi

'i1 le lul cache'; nekaHddn 'je cache cela'; aka®d8n 'il cache cela'.

15§. HINDER. PA *ontsmiheiwa (b{°35) 'he hinders him':
KR "8dsmi-". nBdamiBé *j'empSche'; BdamiBbio 18 "cela emp8che'; n8damihaii,
ri8dami 'ka8all 'je 1'emp8che'; Bdamihaf LE 1'empéche’; n8d\amih{g8n ‘cela
m 'em "c;'t‘é'; _édgmih:ngn 'cela 1'en{xp3che'.
v «l/
" 159, Hlé. PA *.Bo:kani ‘i(nc35):
SF [-loken/. ologén 'his hip' (Daéh{.
N

-

Ve

' \ - - \\,/(
; 160. HOE. PA *alaskehikani (Sb67a):

& ~

/lakkaikan/. lakk§ikdn 'hoe', nlakk{ikén ‘my hoe', ntflkk4ikdn 'I am
hoeing' (Wr75); lakaigan, lakaiganal (pl.) 'a hoe' (Lr8h, pk3).
KR "arakéhigan®. arakéhigan 'houe, béche', X . '

]

161. HOLE. PA *wa:®- (Sh67a)4

. SF [w¥l-/. w31dkw, 31&kw 'hole', w¥1ékod 'he, 1t has holes', whlkk¥kén

*shovel', newf§lkkd 'I dig', whlkk4 'he digs® (Wr?5); wylk{ ‘he digs',
newflesk{igd 'I dig out, hollow out!, v’valigéri’ 'it is hollow', w¥leskfolfkw

'dug out cance' (Dablh); w8lakw 'hole' (Ma32, p56).
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)

KR "mkfkan". mifkan ‘hamegon'.
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>

KR "Bafir-". 8aﬁré.de', Bafirddak 'plat'; Ba#r{g8 (an.), BaKrighen (inan.)

“le rond, le creux du plat'; kégBina8s Bafirk§'taBan, kégBinaBa 18n8aifr .
kétt8n ‘avec quol creuseras-tu?'; n8afirkéheren 'Je ereuse avec ins:trument';
aBafirkéhemen 'il creuse avec instrument',

L

162, HOOK. PA *mekeskani (Sb67b) 'fish hook':

#

163. HOT. PA *kely. (Ho57) 'hot, heat's
SF [kes-/. keséi:etd "1t is hot weather', kesfpes{ 'it is hot', nekesipes{
'T am ilot';", kesdpesd 'he is hot', kesépeséékép 'fever', wkesdpess 'he heats
him?, wkes{pesemén 'he heats it" (Wr75); gezdbed4 'it is hot', ogezdbez’
'he heats it' (Dablt); kezabzo-w8Bgan 'fever (Lr8l, p24).
KR "kes-", kesibes8 (an.), kesabedé (inan.) K:cela est chaﬁd'; keshbesit,
kesid§ 'cela est chaud'; kesebétté 'eau chaude’; keseraidé 'il fait bien

2

chaud'; kesapskedé 'plerre chaude'; kesa'skBd§ 'bois chaude's nekes{si

" 'J'ai la fi8vre'; kes{s8 'il d la fidvre'; kesidé nhagké, kesassédé nhagké

'j'al la fidvre'. -

164, I, PA *nisla (B146): Lo
SF /niaf/. nif 'I, me'>, nifif 'mine', nfatt{ 'myself’ (Wr?5); nid 'I* (Dabtk)s
. l b

u nia *this is mﬁ:ne' (Lr&‘*, pil'); nia"I, me, to me, mine' (LX‘M, p12);

: : l
niatts 'myself’ (Lr84, p59); nia 'I, me® (Ma32, p68); nia'iya 'mine', :.
! 8

niak 'to, from, or by me' '(Ma32, p89).

3
165, ICE. PA *mexkwamya (Sbl41)s -~

SF ./ pkkwami/, pklfwam{ 'ice’ (Wr75); phkwam{ '4ce' (Daél); pkuami 'ice',
‘pkuamisk 'icicles' (Lr84, pi17). 1 |

-

KR "p(e)k8Ban", pekBSr;l 'glace'; pkBamik 'sur la glace'; pkBafim8o, pk8aRmiBio
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11y on a (de glace)'. ‘ \

*

166, IMMERSE. PA *kent- (Ho57):

SF /ket-/. ogedébanf 'he immerses him', ogeddbanemén 'he immerses it'.

| " 167, INDEED. PA *ka (Ho57) 'you don't say':
SF [ka</. kdnSde{ 'you don't say', gaald 'really, indeed' (Dabh).
» 168, INTENSE. PA *a:hkw- (Go65):

SF /akkw~/. ntfkkwamftamén ntdp 'I have a headache', akkwimalsw3gdn ‘sick-

ness', dkkwippdn 'hard winter', akiwippokwft 'it tastes bitter' (Wr75)3

ahjwin 'bitter', nedfhkwamadamén neldz{ "mf hand psins' (Dabl); akwbi
‘rum' (Lr8Y4, p303; ndup akusmadama ‘I ha;e a head:;che’ (Lr84, p103);
akuamalso-w8gan 'illness, disease' (Lr84, pa4); k'-d-akwamalsoinbgwzi
'you look sick' (Lr84, p97); akwbi ‘rum' (MaB32, p66).
KR "akB_", nedakBamedamen 'cela me fait bien mal, cela me cuilt bien',
" ef. BITTER

169, JAW. PA *_tathpixkani (Sbbl, 5160, Ta67) 'jew, chin's
SF /-t?fppiiécan/. ntfppikkén 'my chin', wtfppikkdn 'his chin, a chin®,
ketfppikkdn 'your (sg.) chin', ntippikkdnikén 'my'ja{v' wtdppikkdnikdn
*his jpw' (Wr?75); odfppihkﬁn 'his chin', od:ppihkénigan 'his jJaw'. (Daélq
md&ppikan 'chin‘ (Lr8‘4 P25).

e 170, KETTLE. PA "‘axkehkw'a (Mc35, Bl46)2

_1;‘_ /(a)kkokkw/ kkdkiow 'kettle', nt&kkokkwém, nkkoklwém * ny kettle'
kkdkicws{s *11ttle kettle' (Wr?75); kékw 'kettle', kékws{z 'little »kettle

neddhkokwém 'my kettle' kékwashtékw ‘'kettle stick® (Dabk); madakSkw ‘useless.

kettle' (Ma32, p66).

/




o L
aéf.: N 116
; \
/-ﬁ "k8k8", 'kBk8, kBkBak (pl.) 'chaudiére', kafitek8k8 'chaudidre & pié’'.
)

”»)

174, KICK. PA *tanke¥k- (Sbdi, Me35, Bl46):

§£ [ taksk-/ . ntfkskawd 'I kick him', ntdkskamdn I kick it', wtdkskaws ‘'he

kicks him', wtdkskamén 'he kicks 1t' (Wr?5); od4kskaw3 'he kicks him',
oddkskamén 'he kicks it', (Dabl). , : ‘
KR "dakesk-". nedakeskd8afl 'je lul donne un coup de pié ".

1'}2. KILL. PA *neql- (lc135, Go67a): '

SF /nhl-/ ~ /nihl-/. nh1f 'he kills him, kill him (imp. sg.)', wnihl¥

¥
3
by
»,
N
L4

'he kills him (def.)', nnih1¥ 'I kill him', nihlékw *he kills me' (Wr?75);

' - @,
on{hl¥ 'he kills him', nh1{hké 'he kills him (a person)?', nhlfigd 'kill

e

me (imp. sg.)', on{ldamén *he kills it' (Dab4); n'nihlS 'I killed him® "

(Lr84, p71); nhlawi 'he killed someone' (Lr84, p105); nhla ‘h; kills it'
N (Ma32, p63).
. KR "n'r<" ~ "nifr.", nenirké 'je tue'; kenirk:é_ Yu tue's n'ri};ké, nrikkak
(pl.) 'il tusls neni'rail 'je lui tue'; neni'ra&im;asi 'je me tue'.

: v 'Y

173. KNEE. PA *-ketskwa (Mc35):

‘SF [-ketekw/ ~ [-kketekw/. ;:eketgkw, nkketélw 'my knee', kketékw ‘your
1 (sg.) knee', wkéteké, wkkétekd 'his knee' (Wr75); ohkedékw "his knee'

. (Dabl); mkedukw, mkedukok (pl.) *knee' (Lr8l, p25). l .
KR "-kedek8". nekedek8 ‘mon genﬁx'. ' : ‘

’ i

"174..LARGE, PA *meqB- ~ *meq¥i- (Mc35, Bl46): '
SF /mss./.mssek{l 'he 1s large', mssékwikkwén 'it is large', mssfakd ‘he

has a large body', np{am;f mssif 'I make hinm la.rger', npéam{ mssittdn,

6 neméssenemén 'I make it larger', mssépakd ‘'high water', mssal{ ‘'much',

“mssalét (inan.) mssalék (an.) *there are many' (W:;?S); mseg{l 'he is Jargs', _

'S Tl

-




msegwihkwén 'it is large', msdhskwed4d 'large fire!, msfazeskd 'much mud',
msalék 'many, or much of animate ones', msalid 'many, or much of inanimate
ones', msilodk 'they are r;tiny' (Dablt); msi, mamsi 'large, vast' (Lr84, pb65);
msindguat? 'does it look big?', mamsi ki ‘a vast ground' (Lr84, pb6);

msiha (imy;. sg. ), msihogw (imp. pll.) ‘make him greatetr!, msito (imp. s.g.),
msitogw (imp. pl.) 'make it greater' (Lr84, pi86); msalhigamek 'shooting
many arrows' (Ma32, p76).

KR "mess-". meseghir, messeghir 'il est grand'; nemeseghir 'je suls grand';
messeghi'k8n ‘cela l;est’(grafnd)'; nerieseghik81't8n 'je le fais plus
gr;nd';l mesairedér 'beaucoup, pl}nsiers 'choses'; mesf8irok 'plusiers hommes's

i

nemessi't8nar 'j'en ai beaucoui'; amessi't8nar 'il en a beaucoup'.
‘175. LAYER. PA *pi:htaw- (He74a):
. SF [pittaw-/. pittéwatt{ 'there is one on top of the other', pittéwattdl

L)

Ythey (idnan.) ar{a stacked one on top of the other’ (wr?5).

176. LEECH. PA *.askweya (Gel1) 'bloodsucker, snail's o
SF [-askw/. papéskw 'leec};' (Wr75); babdskw 'leech' (Dab4); pabaskw, pabaskok
(pl.) ‘le;ch, bloodsucker' (Lr8Y4, p39); pabaskw 'leech' (Ma32, p55).
KR “.ésk8". pabfsk8 'sangsue’. ‘ . : . .

177. LEG. PA *oxkatt- (BL46, Go65):
SF /[-kk3t/. nkk¥t ‘'my leg!, kkft 'your leg', wikft 'his leg' (Wr75);
ohkéd *his leg', nehk5dal 'my legs' (Dabh); wked "leg' (Lr8L4, p25).

KR "-kai'it". nekafit 'ma jambe'; Bkafit 'sa jambe“ gahdétéssin 'Je me la

) 3
]
‘ ¢ ¢

suis rompue', ’

’ &

’ 178, LICK. PA *not skw- (Go5, Blus)nmukm- (G.M):
- SF Amsakw./ nnoskyilaamén 'I lick it', wnoskwllaamén /‘he licks it°',

-
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wnoskwfla¥ 'he.licks him® (Wr75); noskwflad 'he licks him', noskwfladm
'he licks it' (Dab4).

KR "8skB-", nen8skBailsi (an.), nenBskgaﬁdamen.(inan.) 'jﬁi (1le) 1éche’'s
nBskBatisi 'il\lécr‘xe cela’.

¢ o

179, LIE, PA *-h¥in. (Bl46, He?lb) 'lie, fall': !

. SF /[-ssin/. nless{n 'I 1lie down',"lpssfn'he 1ies down', K{nttassin 'he is

ba.dly injured in falling’', nekfpttassfn 'TI fall on it', ossdkttassi{n 'he’

falls down hard' (Wr75); less{n 'he 1lies down, one who lies down', lessinand
"r I iie down', bemz{hka;sfn 'he or 1t lies lengthwise’, 0l{1essfn 'he lies
well', ls{hkas§{n *he lies of'ten because weak'; ka'ssess:fq 'he 1lies with
someone', gawassin 'reclining', Svddass{n 'he leans on it’, waktass{n

'he falls', giptassin *he falls down', pen{htass{n it falls down', bithfhta-

‘

ss{n 'he falls inside', tsaohp{tass{n 'he falls into water' (De6l); pagessin

. 'he fell (thunderbolt)' (Lr84, p105).

" KR "-ssin". neda'téssin 'je me couche pour dormir'; tdssin 'i1 se couche

pour dormir'; n8ressin 'je suis couché 3 mon aise'y neme_ztsekéssin 'je s{xigs

mal couché’; nedqréBéssin 'jo me repose, alant travaillé'; nesstisadBsin,

. nesa'sfghesin 'je m'etens &tant couché'; nederesin 'je me couche sans dormir';

n8éktessin, neghipte'ssin, nederetfssin 'je tombe per terre'; aritéssin

'il tombe par terre“ nebaghesin 'je tombe un peu loin'; neghipt,é'ssin
'je me renverse" kipté'ssin 'il se renverse'. o

. ‘ \ l

180. LIGHT IN WEIGHT. PA -1a.ny- (Ha67a)s ' L

SF /nan3k-/ ~ [n8$n%-/ (reduplicated root), -nanfkikd, men ksessé 'he is
light', nanskikén, nSnfkikén, nanéksessén, n5n$ksessén 'it .;L‘;light',

nnanfksess{ 'I-am light', nanfksessé "he is light' (Wr?5). ‘

KR "nafinafk-" (reduplicated root). nensHnalkésessi 'je suis 1léger'; natina fik-

esessen 'cela est 1éger'; nafnalkeses8 (an.), nanaiigan (iman.) '&’:ela est

e,



A
3 5 T S
T LY E %

g s ST
ek IR O .

o>

119

16ger'; nenanailgBadfmen 'je le trouve 1éger'.

<

k)]

181, LIKE. PA- *ke¥y~ (Ho57) 'good, gentle, magnanimous':
3F /kes-/. nekesdlend 'I 1like him®, nekes{1tém kakw{ 'I like something',
_nekesdltamén 'I like it', kesdlemékwesd 'he is likeable' (Wr75); ogezdlem?
‘he likes him' (Dabh); n'kezalmdw 'I like them" (Lr8k, p;fl); .n'kezalmeéwziji
'I will be loved' (Lr84, p97); kezalga (imp. sg.), kezalgagw (imp. pl.)
'1ike, love', kezalma (imp. sg.), kezalmogw (imp. pl.) 'like, love him’,
kezalda (imp, sg.), kegaldamogw (imp. pl.) 'like, love it' (Lr84, p185).

KR "kbs-", nekesaRttzin (an.), nekessaBtekafi'damen (inan.) 'je 1'aime avec

attache! .

182, LISTEN. PA *pesent- (Mc35, He7ib):
S_E:- /tepese‘t-/ (mshapec}/). ntépest{m 'I 1isten', ntepéstamén 'I listen to
1t', tepdstawd awdnif 'he listens to 50 one', tepéstawi 'listen to me
(imp. sg.)', ytépsétaw?-‘he listens him', tédpsetdm 'he 1listens', wtdpsdt-
amén’ *he listens to it' (Wr75); odépsedawd 'he listens for him', odédpsedamén
'he listens for. it' (Dabli); tapsedamasimuk 'to listen to, hear', tebestamasi

(imp. sg.), tebestamasigw (imp. pl.) 'listen, hear', tapsedawBmuk 'to

‘listen to, hear someone', tebestawa ‘(imp. sg.), tebestawogw (imp. pli)

'listen to, hear him', tebesta (imp. sg.), tebestamogw (imp. pl.) 'listen
v to, hear it' (Lr84, p191).

KR "tépsd-". t6psdaBi.'écoute-moi sutant qu'il faut'. L

183, LITTIE. PA *piiqsw- (He7la) 'small partfoles':

(an.), piwsessek (inan.) 'little, small' (Lr84, pb7)3 sessid (an.),

piwsessek (inan.) 'small', piwsesso .'he is small', piwsessoak 'they (an.)

s
LY
<
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are smell', piwsessen 'it is small', plwsessnol "they (inan.) are small!

3

(MaB?, P6L’)-

KR "piBs.:". nepi8sessi 'je suls petit'; piBsessi 'il est petit'; p‘iasesen )
'cela est petit'. | ) , \

184, LIVER. PA *weOkweni (Sb41, Vol ) 'his liver':
SF [wskwen/. wskwén. 'a liver', wskweném 'his liyer', nskweném 'my liver',
kskweném 'your (sg.) liver' (Wr?75); oskwén *his liver' (Dabl).

’ 4

185. LOBSTER. PA *shsatketwa (Go65) "lobster, crawfi;:h’: *
SF 75'5;ka/. s3k& 'lobster', ns':‘)'lfé'm ‘my lobster', ws3kamé 'his lobster'
(Wr75); sbga, sBgak (pl.) "lobster’ (lLr84, p39).

186, LONG. PA *kerw- (Bl46, Ho57):
SF [kwen-/. kweni ‘it is long', kwénisé, kwenfttakesd 'he is iong", kwsftnsz
*the long one (4nan.)?', kwen{ksfmiké 'long house', kwena'ttaka't: pikkdn 'a
long rope', kwenos{ 'pike' (Wr75); gwen{ .jit is long', gwenizé 'he is long', .
gwendhtageed 'it is a lé)ng rope', gwenahk'b‘zl{d 'it is a long stick', gwenglgwa/
'he has l_cmg hair?', gwenaw?ld 'long-haired one', gwfena'gwe,ch 'he is tall'
(Dabl); kwendwso 'he lives long', kwem;kuezo ;he is tall? (LrBPR, piol);
kwenoza 'pike' (Lr84, p39); kwnizo ‘he is tall', Mizoak 'the'y (an.)
are tall' (Ma32, pbé4); kwenitekw 'long river' (Ma32, pb6); kwnoza 'pike' "
(Ma32, pS). - : |
KR ';k8n-". k8nag§at, k8nis8, k8né 'il est long's BSaﬁ;nikfinatpgat '1] est
tro'p .long'; ni ak8nisin 'voild comme il est long (an.)', nekBnd'k8si

'Je suis grand'; k8nB8sé 'brochet'. ‘ cf. PIKE. '

187, LOOK AT. PA *kexkinaw-r (He73) ‘know, recognize's

SF /(ki)Kkkin-/. nekikk{namén 'I look at it', nekikic{nawf 'I look at him',
. .

\
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kk{name’n 'he looks at it', wictkkdnaw¥ 'heflooks at him', kfnawi "look
e fée (imp. sga)', kikkfnawd "look at him (imp. sg.)', kfkkind 'look at it
(imp. sg.\\(WﬁS), gihk{nawn. "look thau at me', gihk{nawd 'look thou at
i, ;legjihk{;\av‘rg 'T look at him', gfhkindl 'I look at thee', gihk{naw{
'thou lookest at me?, neg{hkingkw he locks at me', ogihkfname’n "he looks
at 4t', kinf 'look thou (imp. sg.)', gihk{n3ssé ‘he looks at himself!',
gihk{nagwezé ‘he is looked at', gihk:fnowa’doa’k 'they look at each other!
(Dabl); kina’ 'see 1t (imp. sg.)' (Lr84, p102), :

KR "(k1)kin-", nekikina8a#in (an.), neklkinamen (inan.) 'je le regaﬁe‘; ,

kina 'vois cela, regarde-le’; nek{ki,naBaﬂbi 'Je regarde pour m';apprer{dre'.

of. LOOK ON, SEE

- 188, LOOK FOR. PA *kwi:Da- (Ho57) 'lock for, seek':
SF /kwila-/ wiar{lawa¥, wiw{lafpan? he is look.’mg for him', nekwilawattén
'I'm looking for it', wkwilawattén *he is looking for it' (Wr75); gwildwad
'he seeks someone', gwillwahté 'he seeks something', gwildw3bé 'he looks
to sbe' (Dablt); awani kwilawahoan? 'whom do you look for?', kagul kwila- -
watoan? 'what do you .look'for?! (Lr84, p93); kwilawaha (imp. sg.), kwilawshogw
(imp. pl.) 'look.for, search him’, kwilawato (imp. sg.), kwilawatogw (imp.
pl.) 'lock for, search i * (Lr84, p183);.waji kwilawaBmek 'to search for
someone', waji kwilawathik "to search for something' (lla32, p74).
KR *k8ira-", nek81ra§aﬁbi 'je cherche'; nekBiraQahaH (an.), nekBiraBa’ﬂ?n

(inan.) 'je le cherche'; nederikBiraBSat8n (nan.) 'je le cherche 13'.'

a LS

189, LOOK ON. PA *wa:piwa (Bl46) 'he looks on':
SE [(w)3p-/. n15p{ 'I look', wi5p{n, takkd 15pé *he looks there', wlékw3pin
1 ¥ . 4
‘he looks in that direction, mélhatd3pd 'he looks on, is a spectator',
v

kfm3p6 ‘he.peeks’, nepilewb‘pi 'I gee differently, I have poor eyesight'

(Wr75); bde3bd 'he looks on, or sees', gwildw3bé 'he looks to see', ni

3

¥,
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£1%b4{d 'he looks there', tahki ol3bin 'he is looking there' (Dabh).
KR *~(8)aBb-". n8atibi, nepeskBadafatbi *Je vols, je ne suls pas aveugle';
nepéssBsafibémal 'je le vois de prés'; nedersiibfmal (an.), nedera¥badfmen

(inan.) 'je le regsrde'; ned¥isafibadamen 'je pendtre, je vois & travers

geqechose'; nekBiraBafibi 'je cherche'. cf. LOOK AT, SEE

4

. 190. LOUSE. PA *ehkwa (BL46), *wetehkomiwa (BlU6) 'he has lice':

SF /(a)kkem-/ (restructura:t‘i).kkem'il, kkemgk (pl.) '"louse's ntékkem$m ‘my

- louse', ketikkem3m 'your (sg.) louse', wtdkkemSm{ 'his louse', wtdkkemd
'he has lice' (Wr75); kem% ’lou‘se',_nedéhkemfm 'my louse', oddhkem3m4 *his
louse', oddhkemd ‘he has lice' (Dabl); kemd, kemdk (pl.) 'louse' (Lr84, plo).
kR "(a’)'kem". kem, kemak (pl.) 'pou, pedi;:u us'y nta'kenm 'j'en' ai (‘des

pou.x) ! .

191, 'MALE (1). PA *na:pe:wa (B1L6) l'male, man':
SF /n3pa/. sén3pd ‘man’, £1nSp{ ‘'Indisn’, nfpahl{ 'male-bird", osérﬁ'pamé
'her husband' (Wr75), zdn%bd 'male human', nﬁbahlé 'male bird*, n3bassém
'male dog, malg bear', nPbagfkw ‘male otter, male seal', nSbdmskw 'male
beaver', £1n3b{, £1n3bdk (pl.) 'Indian’, z4n¥bdk 'men', ozZnFodm 'her
man', newfdziiln3bd, nidz{aln3bh "my fellow Indian' (Dab4); alngbdymenahdn

'Indian's 'sland' (Da59); san8be 'man', alnbba QIndian'\(LrPlJ, p9); alnbbai

phanem 'Indian woman' (Lr84, p54); slnBbac *he is a man' (Lr84, p99);

) ' aln8ba 'Indian*, kinBba 'brave man', (M332, p54); saana 'man' (Ma32, p55),

n! san8bam "m:man' (Ma32, p?O)
KR "naﬁb-". arenafibé 'homme, homo'; sééna#fbé, séénafibak 'homme, vir';
nafibékik8 'du mBle (animeux)'; nafib 'mBle (boeuf)'; nafibéssem 'mile du

cheval, liévre, lo-up—cervier'; noBbadkik8 'méle du loup-riarin'; naiibeafk8

'mfle du porc-fpi'; nafibémek8 'm8le du castor',
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192. MALE (2). PA *aya:pe:wa*(S5b6é7b) 'buck':
SF [ai3pa/. £i3ps 'male' (Wr?75); 2i3b4 ‘'male moose, male bison' (Dnél).
1 AN

KR "afn b, a¥afbé, aiafbé 'mile du chevreuil, cerf, orign;\l\'.
N
. .

1

193. MAPLE, PA *agsena:min¥ya (Sb67b): -
. J
SF /ssen¥mosi/., ssenfrga{ ‘maple*, wssénImdsimd 'his maple' (Wr75);
senomozi ‘ma}')le‘\(\‘brgﬁ, p3l).

KR "ssena#8". ssenaH8 'érable’.. ; cf. STONE, TREE (3)

. 194, MARROW. PA *wirni (Me35): : oo
SF /win/, w:(.r; "marrow! (Wr?S); win *marrow’ (Dabl); win 'marrow_'(Lx:Bh, p25).
KR "81n“'. 8in 'mo¥lle, qui est dans les os;‘; _Bin ‘graisse de mo!Slle\"“
195, MARRY. PA *ni:pawiwa (Go65) 'he stands': '
SF /nipawi/. nnipaw{ 'I am married!, nibad 'he is married’, nipawﬂcawe’n
'the ring finger' (Wr75); nibaw{ 'marry thou (imp.. sg.)' (Dab4); nibaw

w8gan 'marriage' (Ma32, pSi).

196, MAT. PA *ana:xkya:sni (Sbl1):
‘§g /anskk~/. anfkk3kdn 'mat' (Wr75); anhdhk3gdn 'mat' (Dabh),
KR "ana'i(aﬂn". ana'kafin 'natte, peau, v. &c. sur quoi on rs"?a‘saei\"; ana 'kafs8

" "1 y a des natte;, la cabane est nattée'. ' |

197. MEAT. PA *wi;yawehsi (Ha67b) 'meat, flesh':
SF [wioss/. widss, wlossd1l (pl.) ‘meat’, wsk{widss 'fresh meat' (Wr75);
wiés 'meat, flesh' .(Dabli); wios 'meatrz flesh' (Lr84, p12); wiyos 'meat'-
(Ma32, p56). :
KR #8ios". Bios 'viande'. : -

198, MIDDLE., PA *Qasvi- (Hc‘35, Go65) 'middle, between':

¢




'SF [niwif. nanFwiw{ 'the’middle' (Wr?75); nbwiwi, nané‘wiwi\'middle, at the
middle' (Lr8l4, p20); nbwi ppon 'the middle of winter' (Lr84, p106);

- ﬁﬁwite{)akad ‘midnight, it is midnight', nBwitebakak ‘at midnight', asmo
nBwitebakadowi 'it"is not yet midnight' (Lr84, p19). *

KR "na#8i-", nafiBi8i 'milieu’.

199. MISS. PA *pal- (He7l4b) *miss hitting it':
'ﬁ “bar-". nebarenalf (an.), nebarenemen (inan.) 'je le manque, 'je ne le

puis 1l'attrapper, je ne puils le prendre’.

200, MIX PA *kelek- {Ho57) 'mixed together':
'SF [kelek-/. geleg{gSmod 'it is mixed fat' (Dablt). . '
201. MOCCASIN, PA *maxkesini (Bll46):
SF /[mkkesen/ ~ /-akesen/. mkkesén, mfkesén, mikesendl (pl.) 'moccasin,

. shoe', §1ndkkesén 'Indian moccasin’, lfgosékesén, kfosawdkesendl (pl.)
'cowhide mo'ccasin', mésdkesenil 'xrn\oose-hide moccasins' (Wr75); mehkezén =
'someone's moccasin', nehkezén ‘my moccasin', mahkessén 'moccasin' (Dabl);
mkegen, mkegenal (pl.) 'mocecasin, shoe' (Lr8l4, p26); mkezen 'moccasin’,
mkeznBbi 'shoe-string! (Ma32, p56).

KR "mekessen". mkessen, mkessenair (pl.) 'souliers sauvages'; nemekessen
‘mon soulier'. d \
262. MZ)USE. PA *motswa (Sb4l):

SE /mos/. més, mosék (pl.) 'moose' (Wr?75); .moz 'moose’ (LrB4, p9); r;iozagen —

'‘moose sl;in', mozia 'moose meat' (Lr84, p36); moz 'moose’ (Ma32,l p54)s

ay8ba moz 'bull moose', alhla moz ‘cow moose' (Majz, pSg); m'mozem ‘my

moose' (Ma32, p70). /

t

KR "m8s", m8s, m8s8k (pl.) ‘orignsal’,
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203, MOTHER~-IN-LAW, PA *nesekwihsehsa (Taé?):

~ SF /nese,k'wess/ (Loss of double di_n'm‘inui’cive)."nslekwéssj"my mother-in-‘laﬁ',‘
’ A’-':‘sék’wessé 'his mother-in-law' (Wr75); nezegwés 'my mother-in-law' (Da6i+);
nzegues ‘'mother-in-law' (Lr84, p21); nzegues 'mother-in-law' (lMa32, p58).
e KR "nesegBs". neseg8s 'dit le' gendre 2 ss belle-mdre'. ' :
. .
204, MOUSE. PA *waipikws (Sb67b) ‘mouse, rat':
SF /(w)3bikussoss/ (double diminuitive). #pikwssdss, Spikwssossfk (pl.)
“‘mouse ! (wE7.5); wibikwsds 'mouse! (Dablt); wlbikwsos 'mouse’ (Lr&l, p36).-

KR "BaifbigBséss8". BafbigBséssB 's<'>\‘xris'. ef. RODENT

205, MOUTH. PA *-to:ni (Mc35, Tab?):
SE /-ton/. ntén 'my mouth', ketén 'yot;r (sg.) mouth', wtén 'his mouth',
wtonfl 'mouths', ‘sips wtén 'bird's beak' (Wr?5); odén 'his mouth' (Da64);
mdon 'mouth' (Lr84, p25); wdon "mouth' (Ma32, p56).
KR "-d8n", ned8n 'ma bouche, mes léwés'; 8d8n 'sa bouche, ses 13vres'.
206, MOVE. PA *matt- ~ *ma:¥yi- (Bl46, 9065, H 75) 'move, go
~ away': ’ ’
SF /m3t-/, /mgc-é. m5cd 'he goes away', mimScd 'he moves', nerpérnﬁ'c{ 'I move',
) ' wm¥e{n 'he goes away from it', nem¥c{ 'I leave, gO ‘aw.ay', nem’_fcatdn ‘T
- take it away', mfcatd 'take it away (imp. sg.)',.mécalé 'lead h:im (:me.J
\sg.)",j m84 'he begins', mScdssad 'it begins'; m3cdlokkd 'he begins to work!',
nemdcd I begin", nem¥cassé 'I begin 1t'm§cakc§ the grows', nemfcak{ 'I
' grow', mfcakén 'it grows' (Wr75); mam3ded 'he moves off', m3tkd 'he moves',
mannimam3dzé *he moves slowly', mﬁt_kab& 'he moves as he sits’', oman;gdenemén

*he moves it with hm@él"@ takes

it awvay', mémannim3dzé 'he moves something slowly®, m3dzagd 'he grows',

™\
o

m3dzagén 'it grows', g?’c!zé the begints', m3dgahtd ‘he begins & work®,

L]

—_——
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mSmédzaséigé ‘at first' (Dath); waji m6jassaik 'in the beginning' (Er8S4, .

;E)\f mBja 'he begins' (Lr8L, p105);1' nikdéni r;|6job 'he went ahead' (Lr84,

p88)s n'méji wigiak 'I am going;, home', 'm§jo wigiidit 'he is“going home'

(LrBL, p95); akui m§ji ‘don't go away' (Lr8k, P96); m joo, mjowiwi 'it

is going', k'mdjiba 'you (pl.) are going', nmdjibenaji 'we will go' (Lr84,
P103)3 adoji m8jimuk 't is time to go' (Lrék, p107); m8jala (imp. sg.),

m8 jalogw (imp. pl.) 'carry him away, take him away', md jado (imp. sg.), .
md jadogw Eim. pl.) fcarry it away, take it away' mfjaha (imp. sg.), mSjahogw

(4mp: pl.) 'bring him', m8jato (imp. sg.), mbjatogw (imp. p’i.) 'bring it'

(Lr84, p186). ’ | , . /

s

-

KR "mafits-". nenemafitsi 'je pars, je m'en vals par terre'; ma?its&re/din

‘on part’. . )'
.

4

207, MOVE CAMP. PA *kos- (Ho57):

SF '[kos-/. késotd, kwesotd 'he moves camp', nekdsot{ 'I move camp' (Wr?75);

gwozod{ 'he moves camp' (Dabh).
‘ '208. NAIL. PA *-xkans-s (S160):
SF /-kkas-a/’.vnkké-s '‘my nail', wkkasi 'his nail!, kkasfk 'your (sg.) nails',
s:(psildéﬂs 'bird's claw'’(Wr?75); ohkazi 'his nail, hoof' (Da\ﬂ); mKage, -
.

b}

mkazek (pl.) 'nail' (Lr8l, p25).

KR "-kas". mekss, mekasak (pl.) 'ongle'; nekas, ne:k'asak (pl.).'mon ongle';

8késar 'son ongle'. - . ) ‘ o

- s

209. NAME. PA *wiinle, *wiint- (BL46): &
SF [wihld, fwitt-/. wih)f ‘he nsmes him', wittamén 'he names it', wif-
wihlf 'he names him thus', wl:fw{tt:a.mén 'tzxe nan;es it thus', ntelfwinif 'i
o name him thus' (Wr75'); wihl{ .'name thou him', wihl%¥ 'he names him', wiht{mawfn
'he names it to him'.

- * @
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KR "Bi'r-", "8itt-". nederi8i'raii *je l'appelle N., nomino'; nederiBittamen

L 1 [ s oo .
*j'appelle cela N., seu‘nomino‘.

. 210. NET. PA *aglapys (Sbé7b):

SF /(a)hlap/. hidp 'net' (Wr75); shléb, h1£b 'net’, neddhlabén, nhlabém
"my net' (Dab4); ahlab, lhab 'net', n-d-ahlabem 'my net', k'-d-ahlabem
"fhy net') w'-d-shlbema 'his net, or his nets',.n'-d-ahlabemna ‘our net',

w'~d-ahlabemow 'their net,kor their nets' (Ir84, pk8).

" KR "rhépe", rhépe 'rets, filets',

211. i*IEw. PA *we¥ki- (Vol1, Bl46) 'new, fresh':
SF /hwski-/. wskikén "4t is new', wski skam¥n 'new.Indian corn', wsk{ kk{
'nex:: land®, wsk:fkamn’.kw 'new‘house’, no§k{kam{kw 'my new house', noské'ssolkwcfn
my new hat', wskiwidss 'fresh meat' (hr75)} osklgén 'it is new', oskfgcf
'hé is young', osk{gén 'it :Ls/young (Daéb), wskl ‘new, young' (Lr&k, pb5);

wskia 'new’ (Lr84, p67); wskigen 'new vegetable' (I‘L’-‘lj?.,’ p67).

KR "8ski-", 8ski 'de nouveau'.

.212, NIGHT. PA *tepexk- (Heég, Au??.):‘
SF. [tepakk~/ ~ o/tepokio/. tepSkkw, t;ap({kk "night!, tepokkwdl, teBoiksl
"nights', tepdkkwiw{ 'during the night!, tepakkﬁk , of-;&heAnigr:;',
pamftepakkék "tonight!, kuan{ tepakifk 'during the night' (We75)s. debdicy’
'night' ¢Dath); tebokw 'night' (Lr84, pi9); tebokw 'night® (¥a32, p56).

KR "ebi'k-" ~ "tebBkB_", tanni 6d8tsi tebi'kat? 'Quells heurs, A quelle

" partie, quel tems de la muit sommes nous?'; titebSkBikeban 'la nuit'.

‘ 213, NOSE. PA *.¥ya:8- (Go65):
SF [-c¥1/. neS1l 'my nose, my nostril®, kec31 'igur (sg.) nose, r{qstril',

we¥l 'his nose, nostril' tdakkwéc314 'he has a short nose'  (Wr75)3 odz31

~

//

-

///
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'his nose', ods3141 'his nostrils' (Dabl); me 361 'nose' (Lr84, p25); widl

7~ 'nose’ (Ma32, p56). g

. 214, NUT. PA *paka:n- (He7hb): -

SF /[pakin/. quﬁ‘n, pék3ndl (pl.) "mut'; gakfnisa’l 'hazelnuts', pak$nos{

'walnut tree! (Wr75); bagfn 'butternut', bag3nozi ‘he is a butternut tree®
(Da61+), pag§nozd 'butternut tree' (Dab1); pag6£’l,’pag6nis 'walnut, hazelnut',

paganis, pagonisal (p1.) 'chestnut f‘ilbert' (Lr84, p31); pagBnosi 'butter-

T

nut? (4232, p55)

KR "pagafin". pagaﬁn, pagaﬂnar (p’l } 'noix's pagaﬂnBsi 'noler'; pagabmes,

pagdfnesar” (pl.) 'noisette

~

' 215, ON TOP. PA *waBki¥i (Sbl41) 'on top, on the surface's

SF [wskici-/ ~ [wskit-/. wsk{ciw{ 'on top’, wskitt{ 'he is on top', wsk{t-
kémikwi 'on earth', néskicl’lg?fpfn‘ 'I'm standing on it', wsk{tepakwi{ 'on top
E- - of Nwater', wskittdn 'he puts it on top', wskitapd ‘'he or it sits on
top', wskitakkin ‘*he throws it on top' (Wr?75); oskidabd .'he sits on top',
osk{dziw{ 'above (posi'tion)', osk:(diih.pé 'he eats from the top of something',.
olefdzigwdmigwé 'on'top of a house' (Dabk), -

. LS
KR "B8sskitsi-" ~ "Bsskid-". 8sskitsiBi 'au dessus'; n8skidapi 'je suis

gt

| : " assis sur un ban v. haut'; Bsskitafi’tebl 'au dessus de la t8te'; 8sskidebs.-

'au dessus de 1l'eau’.

L : 216. ONE. PA *nekotwi (Bl46): ,
«8F /nekwet~/ ~ - [nekweci«/. nekwét3nkk&w ‘eleven', npkwétntekwﬁ onie hundred!',
nekwetdkwenivi ‘one day', nekwecfkatén 'one year', nekwetdmkk{ppotd *one

w

o clock', nekwec{tekwdiw{, nekwétikwfiw{, nekwet{tekwdiwf. '/he looks out
O ,' N of one eye' (Wr?75); negwédzigadén 'one year', negwétkamigwezo ‘one tribe’',

negwedzfgamigwezo\ 'a family’, negwé@Snkaw 'eleven' (Dabh); n%jigaden 'one




g

\ ’ 129

year', nBngue jigadegi 'annually' (Lrf4, p20).° -t

8

217, ORDINARY. PA *eleni- (bllf) 'ordinary, plain':

SF /alni-/. alninamficw ‘ordinary fish', alnf{set{ 'hemlock', §1ndkkesén

"*Indian moccasin', £lnahldkw *iron', £1nskkdiw{ 'right (direction).', £1n3pd
" "Indian® (Wr75); £1nd sips 'ordinaranil 'ordinary berry,

wild berry, common berry', {lnahkwdm *ordinary wood', £1nidbaz{ 'ordinary
stick', alpéhkaié 'r;Lght side,(_r_;\pgm direction', alnahldkw 'iron'éﬂélnsbé,
aln¥bdk (pl.)"":cndian'., 41nigamikw 'Indian house' (Dabh); alngbiymenahdn
*Indian's Island’ (DeiSb); aln8ba ';}Lndian‘ (Lr8L4, p9); alnbbai phanem
'Indian woman' (Lr8l, p54); lagosa alnakeiwi 'he goes to the right, go to

J “, .
aln8bao 'he is a man' (Lr81+§ p99); aln8ba

the right (imp, sg.)! (]&er, Ip9§);

'Indian' (Ma32, pSIJ);’ alnigamikw 'house', alriahlakw *iron' (Ma32, p66).
» o

KR "aren-". arenailbé, arenafibak (pl.) 'homme, homo'; arenarag8 'fer';

arenaragBié 'cela en est (du fer)'; arenzkaiBi 'la main droitte’.

o 0 e . !
9 218, OTHER. PA *kotak~ (Ho57): ’
SF /ketak/. keté}t’ ‘other', ketak{k 'others (an.)' (wr?5); geddg*'other!,’
gedag:fk tother animateﬂgnps', geda‘g,:(l: 'other inanimate ores' (Dab4); ketagik
'others (an;)' (Lr84, p91); kdak awani “other person', kdak kagui ‘*other
thing' (Ma32, p68).
KR "ketlgk". .ketak ‘autre'; ketaghik (an.), lfedaghir (inan.) 'les autres'].-

-

. ’ 219. OTTER. PA *nekikwa (Sb67b):

’ J_S_!'_‘_ /wenekikw/(reshaped). onegik;-r 'otter' (Dablt); wmegigw 'otter' (L84,

1,
p36); vnegikw 'otter' {Ma32, p55). ef . RODENT

. : & '
220, OUT. PA *ket- (Ho57) 'out.of enclosure or entanglement':

! SF [kate/ ~ [ket-/. ogddenemén 'he takes it out', ogédebdnemén 'he takes

™
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it out of water', gddegad 'he digs out somethimg' (Dabh).

4
KR "kad-". nekadaBaza'ra 'Je veux m'en fujr'.

221, OVER. PA *pas¥i¥i. (He74b) 'over, stepping over':
SE /posici-/. pos{ciw{ 'over', pésic{tod 'he flies over', nepdsitftawdn
'I step over it, climb over it', npésic:fketa{n 'T jump over it', np65:1.t.ék;w1c:fn

'I swim over it' (Wr75); boz{dziwi 'in ;mtion over' (Daél&);anZi..Jiwi ‘over'
(Ma32, p76).

. 222. OWL. PA *ko:hko:hkeho:wa (Sb67b) 'Great Horned Owl':

. SF /lkokkokkhass/ (reshaped ehding). k&kko‘kkhzfss; kokkdkkhassdk ‘ (pl.) -
'\owl' (Wr?5); gohkohkhés 'horned owl' (Dabld); kokc:khas ‘owl' (Lr8l4, p37);
kokokhas "'owl' (Ma32, p54).

7223, PALATE. PA *nalaka8kwi (E146) 'my palate':

SF /nalakw/ (reshaped), nalékw 'y palate' (Dabh).

rs o

224, PARTRIDGE. PA *paxpaxkiwa (S5b67b) 'partridge, Ruffed Grouse':
SF /pakkesso/ (non-reduplicated d_?minuitive form). pékkes‘sé‘ 'partridge’, 1
wpdkkesswd, wpdkkwssom{ 'his partridge' (¢Wr75); békkessS 'partridge, ruffed

" grouse" (Daél&)‘; .pakesso 'partridge' (Lr8L, p36).

22}';. PENIS. PA *.1:0aka:yi (Mc35; Tab7):
SF /-lakesi/ (re.shaped). nlékes{ 'my belly', wlfkes{ ’lhis belly' (Wr75);
oldgez{ 'his belly', olfgezifl 'his guts' (Dabl); mlagzi 'belly', mlagzial
'the bowels' (Lr8l, p25). -
KR “Araghé". Si?aghé '@rilia'.

226, PIERCE. PA *patahkahamia (He74b) 'he plerces, pricks, stings
140 '
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KR "batkfhamen". nebatkfhamen 'j: perce un bois avee insbrMmen .
. 14) perce un boils avec instrument', . \

E}

1

227, PIKE. PA *kenodyetwa (Ho57, Sb67b) 'northern pike;:
SF [kwenosa/. kwenos& 'pike’, wiwdnos{ 'his pike' (Wr75); léwenoza, kwenozak
(pl.j 'pike! (Lr84, p39); kwnoza 'I;ike" (Na32, p54). '
KR "kBnBsé". kBnBsé, kBnBsak (pl.) 'brochet'. cf. LONG
- 228, PITCH. PA *pekiw- (He74b) ‘pitch, resin's’
SF /peko/. peké 'piteh?, nepek&m’ ‘my pitch' (Wr?5);.pegd 'piteh' (Dabl4). “ '

KR "pek8", nepekBké 'j'y mets de la gomme (au canot)'. .

229, PITY (1). PA *ketem- (Ho57) 'ruined, miserable':
SF /ketem-[; ketemPksessé 'he is poor', nekétedikc{tasmf 'I pity him', wkétem-
3k{ta3md 'he pities hinm', klét.em':?kftepihlé‘» ‘he is ruined’, ketem%k3osS *he
"1 living poorlfy', ketem3kippd'he eats poorly' (Wr?5); riegedem’D’éidaSmé 'I
pity him' (Da6l); kdemdgaldowSgan 'mercy' (Lr84, p13); kdemBgiwi 'poorly’
(Ma32, p?75); kedmBgi pagah8 'poor devil' (1Ma32, p77). _
KR Vketem-". neketemafighérmeg8si 'Jje suis digne de compassion'; nek'etem-
afighérmafl 'j%ai compassion de lui'; neketemaﬁgaﬁbadamen ' je regarde cela ‘
avec compassion, en pitié'; neketemadgﬁbamaﬂ 'je regarde lui avea compass'lon'
neketemaiigh§ssi 'jo parle d'une manidre pitoisble’.

) . - : , |

230, PITY (2). PA *¥swesle-m- (Mc35) 'take pity upon, have r;xercy
upon' | ‘
Q "-sgérem-_". ‘nBsBéremaii ' j'ai 'compassion de lui’, .

231. PLAY. PA ”pa:hp:iwa (Vol&i) 'he laughs, plays's

SF [papp-/. pappé 'he plays', nepapp{ 'I play', kepapp{ 'you (sg.) play®,
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- nisepdppodk 'they (two) play together' (Wr75); bahpé 'he plays'; (Dabh); .

pepoldoak 'they play' (Lr84, pdi).

232, PORCUPINE. PA *katkwa (Ho57):"

SF /k3kw/. kfkw 'porcupine' (Wr?5); k¥kw -'porcupine’ (Dabl); kégw 'porcupine’,

4

"k8gwis 'a young porcupine' (Lr8l, p9); k8gw 'porcupine’ (Ma32, p3k);

n'g8gwem 'my porcupine* (Ma32, p70).

/ 3
N

233, PORTAGE. PA *wenike:wa (Go67a) 'he carries something over
S ‘

5 »
.
\’

a portage': ' o .
'§£"/onik;/ (restructura;i root). énikd 'he makes a port.agl‘e"; nénikd 'I b
- portage', énikdn ‘portage* (Wr75). - I Q
_ KR "8nighé", nSnighé 'Jje fais portege'. ' ’ /
. ! !
234, POUCH. PA *kaZkepita:tkani (Ho57) 'tobacco ‘pouch':
-~ SE /p’it'akan/ . pit3kén 'pocket', wt@ﬁn{pitakén "tobéccoupouch', ix:lo/sia'
pi{t3kédn 'moose-hide pouch' (Wr?5); pidSgan, pidSganal {pl.) 'po.cket' (L84,
p26). ' T

'y

235. POUT. PA *wathsehsiwa (5b67b) 'brown bullhead, eastern

A

Gatfish, horned pout': .

SF [w¥sesso/. wgzerisé ‘horned pout; bull-pout' (Dabd); wBzesso 'pout’ |

5 - T

(Ma32, p55).
KR "8afisesB", BaHses8, &Ksesgék (pl.) ‘barbue’.
; ) . ,

- 236, PRICKLY (1}. PA *katw- (H057)+—~—~

[

SF [kSu-/. kgwiék 'porcupine quius', ki ks, kfwisék (p] ) 'thorn' kS

O ékk'wimén, kMsiapas:( ’ihor/ny/er/ e', kﬁw{soo 'it is prickly , wk¥wist

'his thorn' (Wr75); ksl 'thorn, prickle' (Dabh); kbwakwimen 'gooseberry’



e

" (I.Ar&, P31). T ‘, .
‘KR "kaH8-", '})(aHBis\, ka#8iak ipi.) '§pine's kafi8éio, kaMBis8 'cela est

“épineux, rude, aigu'; kafBiak '(porc-e'pi")‘son poil'.

237, PRICKLY (2). PA *kelk- (Ho57) 'sharp's ,
SE /kakk-/. kahkigén 'it is prickly’ (Dabh).

238. f’l;i.OPERLY. PA *kwavabkwi (Ho57) 'properly, good, straight'lj
SF /kwaskw-/. kwskwa{ 'enough, ju‘st" right' (Wr75.); gwaskwdiht4 "Just
right', gwaskwa{ ‘enougia' (D’a6‘4)\; kwask:mi * just, precicely, enough' (Lr84,
p103); kwaskual paskua nikufbi i“it :'ls juslt noon now' ‘(LrSI&, p101‘.); kwaskwai

'exactly' (Ma32, i>75)- "

v

>

2%. PROSTRATE. PA *kaw- (Ho57) 'prostrate, reclining', *kawsh-

amwa 'he fells it by tool's

SF [kaw-/. neka;vi 'I sleep', wkawh3 fhe‘ chops him down' (Wr75); gawassin
- 'reclining’, negaw{ 'I sleep”, gad 'he sleeps', negdssigaw{n 'I sleep with

him' (Ds6l4); kawha (imp. sg,), kawhogw (imp. pl.) 'cut him .down', kawhakua

"(1mp. sg.), kawhakuagw (imp. pl.) 'cut hil down (tree)' (Lr81+,(p181#);‘

kawi (imp. sg.), kawigw (imp. pl.) 'sleep' (Lr84, p183); n'kewi 'I go to

bed® {Lr84, pt07); waji kawimek 'to sleep' (11a32, p74).

PR o KR "Ecgﬂ-". nekaBha# (an.), nekaBhfmen (1inan.) 'j"a'bbas un arere, s;acuri'lg
.‘ | . nekaB8téhemen 'j'abbas un arbre'; nekaBi 'je .doré',; ka8i ;11 dort'; nekaBe
i'ttamen' 'je dors sur-q.q.chose'. . .

[N

t. ) 2b0, PUS. PA *mell (Mc35) ‘pus, matter':.
‘ SF /meli/. meld *pus' (Wr?75); melf 'pus' (Dabl).
~ ™ o : : ‘
O - KR "meri". meri 'pus, qul sort des plailes'.

e ) @
5

~
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24, QU—ARREL.PA *kithkas:~ (Bl46, Ho57) 'berate, quarrel':
SF /kikk3-/. wk{kksnd *he denounces him® (Wr75); og{hks‘mf ‘he denounces
hm"(Da‘M).‘ .
KR "kika-", kikafdBak 'ils se querrellent’,
242, RACCOON, PA *ethsepana (Sb67b):
SF /asepan/. dsep&n 'raccoon' (Wr75); asban 'raccoon' (Lr8k, 'p\37)'.

KR "sseban". §ssebanes, §ssebanesak (pl.) 'chat sauvage'.

243. RATTLESNAKE. PA *3i:h¥i:kweiwa (He75):
SF [sisikkwa/. s{sikiwf 'rattlesnake', ws{sikkwi 'his rattlesnake' (Wr75);
- sizihkw{ "rattlesnake' (Dabh); sisikwa, sisikwak (pl.) 'rattlesnake' (Lr8l,
p39). =
KR "sisikB6", sis1kBé, sisikBak (pl.) 'serpent ¥ sonnettes'

244, RED (1). PA *meskw- (Bll6, Gelil):
_S_I':"/mkkw-/, /_moick'b;-,/, /meskw-/. mkkwikén it is red', mkkwiké 'he is red',
mkiwik{t (an.), mkkﬂikik~(3.nan.)‘ 'the red one', nem&kkwéccgmén 'I dye
it red' (Wr?5); mkwigén 'it is red', micwigd 'he is ped', miwfw{ eheh 4t
is red'; mkwimfkw 'red fish', x;lkwibagé'it is red liquid', meskwamfkw 'salmon'

P (Dab4); mkuigen 'it is red', mkuigb 'he is red', mkul sezowigan ‘red paint',

mkul sezowSzo 'he is painted red', mku'atsigan ‘red dye', n'moku'atsiga'
. ' - 'T dye red', mkuBbamegnua 'reddish' (Lr8L4, pllt); mskuamdgw ‘salmon' (Lr84,
p39); mkwigo 'he 1is red’, mwigoak 'thoy (an.) are red' (Ma32, pb4).

KR "m(e)k@-", mmgrkB.r, mkgighan 18 'cela est rouge'; nem8'kBatséssemen

'je. le rougis'; mek@ingsi ‘(peinture) rougs's

T

245, RED (2). PA *metskw- (conjunct) (He73):

)

SF. [makicw-/. nicwpekfk ‘wine' (Wr75): mfiorsagfi 'red anirate liguid, te.”
N ' : (S ——
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wine! (Dabl)3 makwigid (an.), makwigek (inan.) '(the) red' (Ma32, pé5).

KR "mé 1B, mé "kBampak 'du vin'.

246. REJECT., PA’ "‘a'éye:ri- (B146) 'he pushes it back, he rejects

it" ' ~
SF [asa-/. od€zaf 'he rejects him, pushes him back', odfzaamén the rejects
it' (Dabl).

KR "asafin-". nedfsafinaf (an.), nedasafnemen '(inan.)"je le rejette’.

247, RELATION. PA *efasnkotmetrwa (B146) 'he has him as (that
kind of) a relative': ’
SF Jal3kom-/. £13kdmokik fmy relatives',‘élskde'ci 'his relatives', alSkom-
4andk 'your (sg.) relatives', wfc3nf £13kdmekoc{ 'he has relatives' (Wr75);

t

al8gombmek 'relation' (Lr84, p20 )e

. KR "éradgﬁm-". 'GraHgBméghik 'mes parens'; drafigBmftsik 'tes parens';

6raﬁ38maﬂtsi 'ses paréns'; nederaﬂgémari *je 1'ai pour perens's 8deraﬂgémar’n

.'11 1'ai pour parens'.

248, RIB. PA *-xpikeskani (Ta67):
SF /-ppikassen/ (reshaped). wppikassén 'his rib, 2 rib', wppfkassendl |
'his ribs', nppfkassendl 'my ribs' (Wr75); ohpigahsén 'his rib' (Dabl4)..

KR “-pigafgan". nepigaigan 'ma cSte, mon cb6té',

249, ROAST. PA *apwatna, *apwa:ni (Go65):
SF /ap8n/. al:;!n, JESm(k (pl.) 'bread’, ap$nkkSkén toven' (Wr?75); abdn,
abbnis 'c;ke' ab8nk'8gan "oven' (Lr8l4, p9); abBn 'hread' (Ma32, p55).
KR "abatn®, abahn, abafinak (pl.) *pain'y - nebahnké 'jo fais du pain';

abaﬁm\aﬂgan *four, ol 1'on met cuire le pain’', 4
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babikBak (pl) *puce’.
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* 250, ROCK. PA *-atpefkwi (Sbl1) 'rock, stone':

SF /-apskw/. nizpskw 'twin rocks', gédeigdpskw 'steep rock, cliff' (Dabl)s

kajigapskw 'a ;toep rock', kSkajigapskw 'an extended steep rock' (Lr8k,

p16); wBbapskw 'white rock' (Ma32, pé7?).

KR "~apesk8". pnapesk8, pnapeskfr (pl.) 'pierre'; kebapska * tépnapesks

*cela, cabane v.g. est fermée par une pierre’.

251. RODENT. PA *-ilw-a (Sb67b) 'emall gnawing animel, rodent's
SF [-3kw/. onegfkw ‘otter', wfbikwads 'mouse’, ngbagikw '‘male otter, male
seal', psanfkw 'gray squirrel' (Dab4); akigw "seal’, skigwawa 'seal skin’
(Lr84, p9); alikws 'ant, pismirs' (LrB4, p39); psanigw 'black squirrel',
planigw ‘flying eq‘uiml', wnegigw 'otter'; wlbikwsos 'mouse' (Lr84, p36);
anikwses 'striped squirrel’ (Lr84, p37); alikws 'ant' (Ma32, p54) 3 -planikw
*flying squirrol', wnegikw ‘otter', nBbakikw 'male otter', pabikw 'flea'
(Ma32, $55)3 squilm *she otter' (Ma32, p59). '
KR "-1k8", akik8, akik8sk (pl.) 'loup marin'; na%baikik8 'le rile de loup

marin'; skBafkikB la femelle de loup marin'j prénik8, mesfnik8 '&oureuil, ’

ces 2 ont ut beau podl’s skBkik8 'loutre'; nafibfkik8 'sic di'r item de

 la mrte';iaaﬁbingSuiS ‘souris'; €rigBs, érigBsak (pl) 'fourrv;i', babik8,

x

252, SAND. PA *le:kawi (He73): )
SP [nake-/. nfkakk§ *sand’' (Wr75); nagahkf 'sandy soil’ (Da-él&);. nagako |
‘aand' (Ma32, p56). '

KR "néga-". néga'k8 *sable’.

253. SAY (1). PA *nesi (B146) 'I say so':

ER "-esi". nesi 'je dis'; kesi ‘tu dis'; nesitamen *Jo dis oela'.

254, SAY (2). PA *etamva (BIL6) *he says so to it's
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SF /it-am/ itm ‘he says', ketitdm 'you (sg.) say , ntitdm 'I say',
nt{tamén 'I uy it' (Wr?75); 1d2 'say thou', nedidam ' say', 1dfm ‘he nya'
\(DA&L); k'-d-idam 'you say' (Lr84, p92); ida’ (imp. sg.), 1dalogw (imp,
pl.) 'say it! tLr&U, pi83). |
KR "idem.", nedidamBhBban *je disois’.

255. SEAL. PA uukikwa (5b67b)x
SF [akkikw/. n3bag{igr 'male seal, male otter' (Dabh); skigw 'sesl’, akigwnm
*seal skin' (Lr84, p9); akikw ‘'seal’, nd'akikwem ° my seal’ (Ma32, p?0).
KR "akik8¥, akik8, akikBak 'loup marin'; mﬁba‘kﬁkB 'le male'; akgaﬁkikB

'1a femelle®, N cf. RODENT

256, SECRET. PA *kitm- (Ho57) 'in secret, stealthily's
SF /(ki)kin-/. kik{m8s$, kfkim§tod 'he whispers', kikinfsofk 'they whisper®,
nekik{m3s{ 'I whisper', k{m3pd 'he peeks®, kﬁcmfmmfodgfk 'they see each
other secretly', wk{mikk{naw§ 'he looks at him in secret' (Wr7?5); gigfmiw{
‘sscretly, noiseless® ’ gim;(olihtén 'he mskes 1t secretly', gigfdewi’ *he
whispers, talks secretly’ (De6d4), | -

KR "kikim-" (reduplicated root). nekikimBmaR 'Jje 1ui parle en secret';

_nekikimedSnké 'je parle bas, in malis'; nekikimBa¥si 'Je parle bas, in

bonis’.
v 257, SEE, PA *e¥inamwa (Bl46) 'he:sees it so't
SF /na-/. wnémittén 'he sees it', nnfmittdn 'I see it', nnémif 'I ses him',
nimid awini{ *he sees someons!, némifiwesf 'he is seen', nfmiokwit 'it
is seen' (Wr?75); ondmi$ 'he sees him', onfmihtén ‘he sees it', nimiogwesd

.he 1s seen' (Datl4); 'mamito *he sees them (inan., indefinite)!, w'namitonal

'he sees them (1mn.;, definite)' (Lr8l4, p71)‘,. namiha (imp. sg.), namihogw
(imp. pl.) 'ses, or observe him', namito (imp. 8g. )y namitogw (4mp. pl.)

'see, or observe it', namitlowa (imp, sg.), namitlowagw (1mp. pl.). *show'
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(184, p188); n'namihd 'I see him' (Lr84, p105).
KR "nam.", nenamih8é ' je vois';) nonamihafl (an.), nenami’t8n (inan,) 'je

=)

le vois': nenamitr8é . ' je fals voir, montre'; nenamittraf !je montre &

lui“ nommi ta 'Jeo vois'; nami'tefl *11 woit®.

. 258, SEED. PA ewaBkanimini (Go65)1
SF /skanimen/. skariimén \'uo-od', (Dab4). . | ‘ ’
KR “skanimin"., skaniminar 'graines'. of.. BERRY
259, SHADOW. PA *atkawaigte:wi (Go65) 'there is a shadow':
| SF [-akawatta/, Spakiwattd ‘shadow, there is a shadow, fpakiwattéikdn
‘usbrella’ (Wr75).

KR "-agaBi't-", aﬁbggaB"tek '3 1'ombre, ombrage'.

L2 T

of. BEHIND
s c \ 260. SHAMAN, PA *metetwa (B146):
- SF [metaw-/. medéwlinni 'shaman’' (Daéh).
. ¥é1. SHARPEN. PA *kitnl- (Ho57), *kisnt- (Hé58): )
SF /-kihl-/, [kitt-/. wl{idhld *at is sharp' (Wr75); kesfgihld 'it is sharp',
v / kihtadS *he sharpens it', kiht.alé ‘he .hu-p.n; him* (D.éu);'ki_uh '(mp.w
8g:), kitalogw (4mp. pl.) 'sharpen, whet him', kitado (imp, ng.),\kiudog‘w
(4mp. pl.) 'sharpen, whet it' (Lr8l, p185). !

- W,
hH
SRS SN

K_R’ "wghi'r=", ke;ighi'rB ‘cala est aigu®; kesighir8ak (an.), kesighir8ar

(inan.) *ils eont aigus'. - ;

z o 262, SHELL. PA. ‘omsu(Ho?B) 'olam, shell's

N 8 , SF /aln/ (reshaped). &lss, alssék (pl. 'oynter. thdll' (Wr?5)s als,
: i tluk (pl.) ‘oyster, shell! (LrBl&, p30). {
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‘Q_ "as", es, assak (pl.) ‘coquille’. , ) L

-

2.63. SHOULDER, PA *lnetoeemnkani (Me35) 'somebody's shoulder's
SF [-elemSkan/, [-el1/, (I'Olhlpld)_h;Zl‘;Mﬁn’n 'my shoulder', kélem¥kén
Yyour (sg.) shoulder?, mlomgkan‘ 'his shoulder' (Wr75); o}l‘ibxi3'-g*‘ﬁ"hir’“*-
uhoulder' ode1{ 'his shoulder blade' (Daék4); mdelmSgan, mdelmSganak (pl.)
'shoulder' (Lr84, p25).

KR “eeremafigan”. noderomngan 'mon épaule’; 8deremmgan 'son Spaule .

-
-

264, SIBLING-IN-LAW (1), PA *ni:femwa (B146) 'my sister-in- -
lav (male speaking), my brother.in-law (female speaking)'s
SF /nilem/. nilém 'my sister-in-law' (Wr?75); nilém 'my sister-in-law: (male
speaking)' (Dab4); nilem 'my sistenein-law’ (Lr84, p23); nilem ‘sister-
inelaw' (Ma32, p58).
ER "nirem", nirem 'dis-je i 1la femme de mon frere ainé'; BiremSr 'dit-il

3 la ferme de son frére aine'. »

265, SIBLING-IN-LAW (2). PA *-asnkw- (Go65) 'sibling-i;n-lnv of
the same sex': '
SF [-3kw/. mt‘s‘kw 'my brother-in-law', n{t3kwéss 'my male cousin’, witSkwasd
'his male consin', natSkwsseskwf ‘my female cousin (m.s.)' nft?l_ki\naia *my
female couail.n (£.8.)" (¥r75)3 nadficw "my sister-in-law (f.s.), my brothérr

in-lay, my male cousin', nadSgwés ‘my male oousin',)mdélcweaosk‘w‘ ‘my female

cousin' (Dnéb).; naddgw 'Y\hmbind's sister or brother, my brother-in-law’,

nadﬂlgwea ‘ny male cousin' nangw/sykm 'my female cousin (male spoak':lng)' )

{ g nadbgwsis ‘my female" cousinN(ﬂf;mnlo speaking)® (Lr8s, p22); nad8kw 'brother.
b in.law' (Ma32, ps8). -
r(;’ - KR “-ahg8". /nadaHgB 'dit.-lon 4 la femme de son frére';' nadafigBam *dit la

soour i la Temme de son frére's k8ciaﬁgﬂi 'tu as une belle-sosur, seu, ton

be L]
’ -
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-

frére a pris une femme, &c.?; nnadafighs, nnadaiigBssak (pl.) ‘mon cousin,
lo fils des parens de ma mdre'; nnadailgBseseskB6 'ma cousine, la fille
. du parent de ma mére’; neg&dnh’g&dﬁafc 'famille, seu, tous lesépn%ns".

+
266, SISTER. PA *nemihsa (B146) 'my elder sister's
\ SF / nen\xouﬁ.s/ . {double diminuitive). nemess{s 'my older sis‘oer';' wnéssisi

*his older sipter' (Wr?5); nemehs{s 'my elder sister! (i)aél&); nmessis ‘my
older sister! (Lr84, p22); nmessis ‘'elder sister' (Ma32, ps58).

KR émesis", §mesis mafida métsina ‘ma soeur ainfe est morte',
\

267. SIT. PA ‘apiwa ~(B'.Lii»6) ‘he sits, he is in place':

SF /ap-/. apS 'he sits*, ntap{ 'I sit’, wtapin 'he sits down', p&tkwaps
'he is seated', nepftkwap{ 'I am seated', Fpftapd 'he is leaning', nepassStap{
'T sit near him' (Wr75); ‘ab8 ‘he sits', ni Klkab{d 'he sits thus', on{siwab-
174 'he sits with him’, tasséhiaabd 'he sits on a log', olfhtebab ‘he
adjusts himself in his eeat', olfhtebeskab "he makes his seat fit!,
ntkabd *he moves as he ‘sits’ (Da6h); wajl abimek 'to sit' (LrS4, p74).

- KR “ap-". nedfpi 'je suis assis'; ap8 'il est usic'; nedapittaBafl * je suis
assis ayprés de lui'; nedapittamen 'jé suis assis aupr@q de cela', ' .

,

*

=y 268 SIX. PA *nekotwa:¥ika (B146):
SF /nekwet3s/ (reahapod). nekwetfs *six' (Wr75); negwedfs *six’ (Da&);
nguedSz 'six' (Lr8k, p?73);. nenguedds 'six every time' (LrS%4, p77).
KR "negSdatis®, nek8dafls 'six'; negBdafskéssBak (an.), negBdafiskéssen8r " °

(inan.) 'six (concrete)'; negBdafiskésseta 'six fois'.

\ 269. SKUNK. PA *Bekaslora (Sbé7b)s
SP /ul;?fkw/. seok fiw 'skunk;., weekfkemé 'his skurk' (Wr?5); segdicw 'skunk!
(Del)s sogdgw *sicunk® (LeBls, p36).
w ig *s6gaiik8", a“gu}ﬂ';B "béte puante’.
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. 2'}0. SMELL (1). PA *mela:- (McBSj:
SF [mel3~/. nkwecf{mel$tamén 'I smell 1t', nkwec{melSmf, nen€13m3 'I smell
him*, nemé15tém kakw{ *I smell: somsthing', awéni{ m;lﬁml 'he smells somej
one' (Wr75); molfthiga ‘he smells', omel$m% the smells him’, olfmel?m&
'he J.ikos the smell of him' )(Da@l-* ) )
KR "neraH-". nekStsimerafiSafl (an.), nek8tsimeraﬁdmen (inin.) 'Je 1le fiairo':
nomog:aBSaﬁ (an.), nemerafidamen (inan.) 'je le fluire'; amerafidamen (4nan,)

4

31 le flaire'. : e

271, SMELL (2). PA *-mya:- (Mo35):
SF [-z3-/. .olin%iowdt 'it smells good', mask{mIkwit 'it smells bad', 1{m%-
. kwesé 'he smells lil;e that' (Wr75)s olim?fgw(d "4t smells good', madezfm3gwdd
'it stinks' (D'a6h).

ey

ER ".maH-". matsimafig8s8 (an.), matsimafigBat (inan.) 'cela sent\mauvais';

orimafgBs8 (an.), orimafigBat (inan,) ‘cela sent bon®.

272, SNAKE, PA *abkotka (Sob1): '
‘SF [(a)ekok/. skék, skokék, (pl.) 'gnlko', skéks, skoksik (pl.) 'worm',
skéksisfk "maggots’, kot(akoksJ 'yom: (sg.) penis' (Wr75); skég 'snake',
skéks, skogfs, skoks{s ‘worm', odahskSksemf, ‘his penis’ ;(Da6:l); skog, . ' \
skogak (pl.) 'snake' (Lr84, p9); msaskog 'Boa’, skoks ‘worm' (Lr8k, p39)3

skog 'snake' (Ma32, p55). Lo

KR "skBk". sk8k, sk8gak (pl.) 'serpent®.

o g 273, SMOWSHOE. PA *azkem (Sb67b)s
SF /Skem/. Ykém, $kenék (pl.) 'tmvshoo' (Wr75)3 Sg‘m 'snowshoe' (Dablt)s

. 8gemak (pl.) 'snowshoe' (Lr84, pb1),

T

@ KR "afighem". afighem, alighemak (pl.) '‘raquedte's nedafighemak *mes raquettes’.
- of . ASH TREE ‘
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274, SOPT. PA *loixk- (He75)s

L

SF /nokk-/. nékkékesenfl "soft shoes' (Wr75); noki 'soft!, mkigon "1t 1s

soft' (Lr84, pb5); nokigit (an.), nokigek (1nan.) "(the) soft, t.endor'
(LrB4, p68); nokigid (an.), mkigek (inan.) '(the) soft’, mkigo 9, 15-
softt, nokigen it is soft' (Ma32, pbh). "~

'275. SOMEONE. PA *awetne (BL46) 'who is 1t1':
SF /awari/. &wan{ 'someone’, aw‘nif,_\' awdnih{ *someone (obv.)' (Wr75);

“awan{ (!someone, anyone, whot', awfnig{k 'someons, anyone .(pl.)' (Dab4});

awani 'who' .( y P91); uunihi 'anybody (pl.) (Lr84, p105); awani

' 'somebody, who', tBnitta awani 'avaody s 8nda awani 'nobody s kdak nnni

ot.her person' (Ma32, p68).,
KR "a8énni®, aBénni 'quslqu'un', . .
7
N Q f%

276, SOMETHING. PA *ketkothi (B146) 'something, anything's .

_SF /[kakwi/. kakw{, kikwessX 'aomﬁim, what 1s 4t1' (Wr75); gagw{ ‘something,

anything, what?', gagwi 16, ghgwessa 1§ 'what is this?' (Debl); kaguessi
'what' (L8B4, iﬂi)’; kagui?, kagwes ni? "what 1s that?', kagui 11a?! 'what is
the matter?' (Lr84, p91)s t8nitta kagui ‘anything®', 8ndakegui ‘nothing', ¢

kdak kegul 'other thing', kaguessa ‘what' (Ma32, p68).

‘KR "c8gBiM. kégBi kesil 'que veux tn dire? que demandes-tul's k‘ngni,

4

kégBini, nekégBs? 'qulest-ce lre, . L |

277. SOUTH PA *¥atwanw- (Go65, Co69)1
) /a:wm-/ ~ /sownn-/. s3winessén 'south wind', sSwanakki, aov{nakk{ 'the
couth', sSwinakk{k 'from the south' (Wr?75); zowfnahk{ '(the) south'. r.ow(n.
abk{k 'southward' (Dabl); sémmki 'the south', sowanakik 'southwmd, at,
to, from the south’, aowanessen *south wind' (Lr8k, ph6).

278. SPEAK (1). PA *keBo- (Ho57) 'talk't
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SF /kelo-/. keloss 'he speaks’, nekéloa{ 'I speak', kkélos{ 'you (sg.)

7~ . speak’', m5mannikelosd ‘he speaks slowly', mcfkelol’:‘ 'l spesk nastily to )
~ ~
( .. him' (Wr75); gelozd *he speaks, talks® (Dabl4); wadei klozimék 'for talking'

(Da59); keloro-wbgan 'Spo:ch' (Lr84, p23)3 klosowbgan- *(a) talk®' (Lréh,
1 p67); n'keloziw 'I speak' (Lr84, p92); kelozo 'he spsaks' (LrSk, p9u);-
o kelozd (imp. sg.), kelosigw (imp. pl.) 'spesk, talk', kelola (imp. sg.),
kelologw (imp, pl.) 'spesk to him' (Lr8l4, p183); wlidbikloeimek ‘speaking
correctly' (Ma32, p76). ) i '
KR "keré-". nekerfsi 'je parle'; kerfsi 'i1 parle'; nekerérq}i 'jo parle i
]Tui'"; akerfraff '11 parle & lui'; negher8rdfmen 'je pari[e 3 celal.
Rigos L
279, SPEAK (2). PA *-astows (Gob5) 'spesk a’ language't
SF [5to-/. nt5tékkas{ 'I converse', Atokkésodk 'they converse!, 3t.6¥kwf
*tell me (imp;‘\ sg.)', nepfw3tod 'I speak 1;>w', kik{m3toé *he wﬂspers‘.

£1n3p€3tod 'he 7speaka Indian’, ntfpandkkiftod 'I epeak Abenaki' (Wr75);

)

&1n3ba3dwé 'he talks Abenski', 3déhkasd 'he converses', gigim3dwd 'he
whispers® (Dab4); 8dokazi ('imp. sg.), 8dokazigw (imp. pl.) 'converse' (Lr8u4,
p189); waji Bdokazimek 'to converse' (Ma32, p75).

KR "_aiaf.n, ngiuﬁdéém 'Je parle cormd lui, j'ai le méme language'; -

nedarenafidfi§ *je parle Abnaqui'; nesafignafiafiaBi§ 'je parle Algonkin'; niBna

ST .
$renafidfadg 'c'est de la manidre que nous le disons, qui est bien'.
|

" |‘ of . TELL - '/‘/
< - / B
. > 280, SPLASH. PA *¥ap- (Go65)s ,
] [ \j\ 'SF. [caopp-/ (reshaped). c‘opp:(keL& ‘he jumps into the water', ncfoppfketaf
] 'I jump into the water', no(opp#lui\ 'I go into the water', nodoppékk¥1ékw
"0 'he throws me into the w‘atar',/cloppcnikfin 'fishiné line' (Wr75).

“tsap.". nefgapi 'je me plonge dans 1'sau’; not.npenogh‘ ‘on me plonge
p- pap: P

=)

dans 1l'eau’',

»

e
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281, SPOON, PA *eimehkwatni (Go65):

SF /amkiw3n/. amklow$n 'spoon', dmkkw3n{e 'fish;.hg reel' (Wr?5); amkwfn

)

*spoon’' (Dabl); amkubn, amkuSnak (pl.) 'spoon' (Lr84, p28)

KR "emkBafin", emk8afn, emkSainak (pl.) 'culiere', negBdomkgaﬁne 'J’on avale
‘fme ouiler‘e'..

‘ 282, SPRING. PA *sitkwamvi (He75)s

SF /sikwan/. sikwin ‘spring’, sikwEmriw{ 'in spring', s{kwakid 'next spring’,
sficwani, niflisfkwani 'last spring', sfkwan{kisdss 'month of spring':

zigwan 'spring', sigwéniw{ 'in spring' (Dab4)s siéugn 'spring’, siguaha

"l';st epring’, ﬁialiaig\nm 'a year ago last spring*, siguiga ‘next spring‘, -
siguaniwi 'in spring' (Lr81+, p18).

KR "s:lgBln". sngan Jle printems ou 1l'on est’s sig@angio '1lreat le printems‘;
s3gBdné '1e (printems) passé‘; sigBaghé 'le (printems) prochainﬁ'; nesiglan-

esinbena 'nous sommes su printems’.

@

283. SQUIRREL (1). PA *anikwa (Sbé7b):
SF /anikw/. pun;(}m ‘gray squirrel’ (Debl4); psanigw ‘black squirrel’
(Lr8l, p36); anikwses ‘striped squirrel® (Lr84, p37).
KR “-anik8". ms&nikB, *§oureuil, qﬁi a un beau poil’.
284, SQUIRREL (2) PA *peletnilwa (Sb67b) 'flying aquin‘al'x
3? /phnikw/ phnigw 'flying squirrel®' (Lr84, p36); planikv 'flying
squirrel' (Ma32, p55). ,
KR "prénik8*". pr5Q1k8 *§oureuil, qui a un bqau poil'. | . s
y ’ of . RODENT

L 6\ K | 285, STAND. PA *<karpi- (Mo35)z
| SF [-ifp-/. néskicfk3pin 'I'm standing on it' (Wr?5); mighbé 'he ltandarp',

{

-
- - d
§
-
~ v . -

2y



145

Y
b))

migSbi 'stand up (imp. sg.)', mSwigSbodk 'they stand grouped' (Dablh).
* \= 286. STAR, PA *afankweqsa (Hab7a, Au72):
SF /aiakwu/. alékwss, alékwssék (pl.) 'star' (Wr75); alfkws "aur' (DA‘&&);
o alakws ‘'star', kchi alakws 'morning star' (Lr84, pl4); alakws 'star' (Ma32,
pSh). '

L ]

287. STEAL. PA *kemo:t- (Me35, Ho57):

SF /komot-/.' m}om&tem’( 'I steal', nekemStenin 'I steal it', kemStend 'he

steals’ (Wr75) ¢ |gemédens ':o steals’ (Daé4); kemodna (imp. sg.), kemodnagw

(ip. pl.) 'steal’ (Lr8k, p186). L
' 288. STONE. PA *aqeenya (EL46):

SF /(a)ssen/. ssén, ssenil (pl.) *stone’, saen{a; ssenisil (pl.) 'small

stone, bead', nsseném, nt‘ssenﬁ/\ 'my stone', wsseném, wtéssenim' 'his stone',

s.s‘nikkf 'it is stoney’(Wr?5); k\ién, senél (pl.) 'stone', senék ‘on the stone’

0 (Dablt); sen *stons' (Lr8h, p9); lenis ‘pebble', senSmkol, sen8mkuisal
‘gravel' (Lr84, p16); .aen, asen 'stone, slate' (Lr84, ph6); sen 'stone®
(W3, ps6). of. MAPLE

__,
vy

_i , 289, STRIKE. PA *pak- (Go65) 'strike, beat't

_ ﬂ]pgk-/. npfkesin§ *I bump mysélf® (Wr75)3 pagessin 'he fell (thundort?olt)"
R © (Lré4, p105). ' | '

ER "bak-". abak8sskBtéhafisé 'on y frappe, il y faut frapper'; abak8téhaXs8

. M

‘on y frappe, V.g. cy.noi, Ccprc‘o, &c.'; nedabagBitéhemen 'je frappe contre
les bois'. | '

8 ' 290, STRING. PA *ositaipis (Bl41) 'mocoasin lace's

7 SE/-3pi/. nikésendp{ 'mocoasin lace' (Wr75)s mkesnSbi ‘shoe-string' (Ma32,

"R .
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. KR "kieB8s".

ey - o, O o Y-

p56).

KR "-a#ibi", tatasagBanafibi 'les courroies',

291. SUCKLE. PA *m&-'(Blbé) y¥rotnletwa (B146) “Vaho suokles him'y
SF /nono-/, [nonohl./ (reduplicated root). nnénon{s, nnonis 'my mo .
sister', nonén ‘my Mom', om’mn‘ 'his Mon' (Wr?;); onénom{ 'he sucks bt
the breaat', onSnohlf 'she suckles h:lm', gwan:l onénoh1dd 'while she suckled |
hin', nnonén ‘wy Mama®, nnonon{e nv mother's sister' (Da6lt); n'nonon
'm:;thor', nnononis '‘mother's sister' (Ma32, p538).
KR "nB.", "n8p.", BigaSuu' 8nSnatimefir 'l'enfant téte sa mére'; mBnafnuﬁ
'Je la téte'; neanaiidamen 'je t!t? ceh“ nen8sa'l 'J'allaito'- nen8rah

'je lui donne & teter'; n8n1 'tete, tdte-moi'; nenSni 'je téte, ait puer'

£

292, SUN. PA *ki:!oqﬂva (Ha67c, Hp?3)1

-

SF /kiaoss/ kis8ss 'sun, moon', kiséssod "t As sunny', "s{kwanikisdss
*month of spring' (Wr75); gizds 'sun, man’, glzdsod 'the sun shines’ (Daél),
~ld.sos 'sun, moon, n;nbnth' (Lr84, pil)g pili kisos 'new moon', pazeko kisos

‘a month' (Lr84, p20); s8khipozit kizos 'sunrise, at sunrise' (Lr8k, pi9);
kisos. s6khipogo 'the sun is .riling' (Lr84, p101); kisosoo ‘the sun shines',
9da kisoswiwl 'the sun does n;at uixino' (Lr84, pioh); kigos *sun’ .(ngz, p54).

kig8s 'le soleil, la lune'; pérek8 kir8s 'un mois'; kieBssak
*des molis's nibaflkizBs 'la lune’.

)

. 293. TAIL. PA *wabani (Moas) "his tail':

"ER "Barani®, Bn"ni “(oisuu), sa quens',

204, TAKE. PA *wenten~ (B146) 'take from-there':

SF /weten-/. wteni 'take it (imp. sg.)’, n&ten%_ T "r#ke him', ndtenemén

'I take it', Sten 'he takes him', dtenemén *he takes it', kékwesa wteném

»
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'he takes something' (Wr75); ddenemén 'he tekes it from thers by hand'
(Dablt)s wdenmowi 'he take-s them (inan,) (Lréh, p71)s wdena 'take him or

4t (4mp. sg.)', wdenogw 'take him (imp. pl.)', wdenemogw "take it (imp.
pl.) (Lrél, pioh).’ |

>

KR "Bten-". nBtenaft (an.), nBtenemen (inan.) 'je prens de cela'.

295, TELL (1). ‘PA *g58im. (Bl46) 'tell of, relate':

§2 [Scem-/, bcem{ 'tell it (fmp. sg.)', ScemS 'he tells', ntfoem{ 'I tell’
(Wr75)3 odzem{ *relate thou to me' (Dabk); 6 Jemi (Mp.‘ sgn.),\ 6 jemigw
- "~ (imp. pl.) 'relate, declare' (Lr8.4, p188). o

KR "aiitsem-". nedafitsemi, nederalfitsemi 'je raconte‘'; afitsemi 'il raconte';

neafinegafinafit semBafigan 'hiut;oiro'.

. 296. TELL (é), PA "'utoqlothke:- (Mo35) 'tell a atory':’

SE /'5thl;kka/ . Sthlokic 'he tells a story’, netithlokkf 'I tell a story',
. Sthlékicawi 'tellmeastory (imp. sg.)!, ot§thlokkin 'he tells about it',

Sthiékkspcin *story' (Wr75); ¥nthlohkd 'he tells a story' (Dabh).

KR "ahtr8'iké", neda!{tr&'lck‘ 'j'en raconte'; afitr8’kké 'il en raconte's

nedafitr8'kké8att *je lul en raconte’s afitr8'kan, afitr8'kanak 'fable’.

cf. SPEAK‘ .

297. TEN, PA‘(‘ntnuhbo (E46)¢ N |
t : SF /metala/ (reshapsd). metald *ten' (Wr75)s medald "ten' (Dabh); mdala’
' | ‘ten' (L84, p74); m;udala 'ten overy. time! (Lré4, P77
gg "mtira", mtdrs 'dix’, '

\ . 298, TESTICLES. PA *-Beqkiwaya (Mo35, Vol1, Teb7):
B ﬁ KR ‘§8roa§a". Brestia *testiculi'. -t |
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299. THERE (1). PA *tal- (He?ls):
~ "SF /tsl-/. nftal{ 'there® (Wr75); nidali 'there, in that place’ (Dath);
® ni tall ‘there' (LrGh, p87); nidali 'there' (Ma32, p75).
300. THERE (2). PA *aqtetki (Bl46) 'when it.is there':
SF /(a)ttgk/ébt;kk‘ 'there' (Wr75); gwan{ ahtﬁf ‘when 1t is there' (Dab4).

301. THICK. PA *keXp- (Ho57,.S8160, Au72)s ]
(1 ' SF /kpp-/. kppaki 't is thigk', kppékiss 'he 1s thick', kppiw{ ‘woods®
(Wr?75); khpégd 'it 1s thick', khpdgisé 'he is tRick', khpdktd ‘it is a

AR, ot e

thick layer’, khp{w{ 'woods, in the woods' (De64); kpagl *thick®' (LrS4,
P65); kpagiro ‘he is thick' (Lr84, pb?7); kpiwi .'a forest, in the forest'

(1.1;814, pi0); kpag /(\an.), kpagigit (inan,) 'thick (one)' (Lr84, p68).

¥
#
2
5
¥
i
£
¥

KR "kep-". kepdghé 'pianche, bois épais, en plat'; kepaghég8 'c'est épais
(an.)'; kepiBi neda 'je vais dans les térres, v.g. i 1a ochasse'; kepiSi .
ném *j'en reviens (des terres)'. |

7 302. THOU. PA *kitls (Haé7)3 ‘
SE ficta]. K1k 'you (sg.)", Khd1h yours (sg.)", Kattd 'yourselr® (w75);
gif 'thou (Dablt); kia 'thou, thee'J (Lr84, p58); kiatta 'thyself’ (Lrau,
p59); kia 'thou, you', kiak 'to, from, ;ar by thee, you', kia'iya’ '“t.h:goT
(Ma32, p68), | |

PO

|
303. THREE. PA *neqbwi (E146)s
' SF /m',’/ «~ [nss-/. niss 'three’, nss¥nkkéw °'thirteen', nssf{katem 'he is.
thres years old' (Wr75); nfs 'thres’ (Dab4); nas 'three’ (Lr8h, p73);
! . ' nseds 'thres times' (ir84, p79) \ h

KR *nass" ~» "nts-". niss 'trois'; ntseda 'trois fois'.
: i !

>

AP ST e
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" 304, THROAT. PA *-kontaskani (Me35, Ho57)1
SF /-kkwoﬂ‘kan/ « nkicwét3kén ‘my throat', kikwét3kén 'your (sg: ) throat’,
wkiwétIkén 'his throat' (Wr75); ohkwédSgén ‘his throat' (Dabh); wkued8gan
"neck' (Lr84, p25); w'kuedSgan w'-d:-alnmnndamn *he has got a sore throat
(Lr84, p98). - ', ¢ } ‘ .
KR “-kBtafigan". mek8talgan ‘gosier'; nekBdakigan 'mon gosier'; akgangnn

'son gosier®.

305. THROUGH. PA *Hatpw. (Mo35, Co69):
SF /s3p-/. sipiv{ 'through' (Wr75); sdbiwi whagak 'through the body' (Lr8k,
p89); sBbiwi 'through' (Ma32, p76).

¢ 306, THUS. PA *ed- (He74a):
SF [al-/. nfal{ 'thus, like that', slfssaflc *it happens thus', alflokkit
'it is thus, works thus', niké £1ikf{k 'it is like that' (We75)s. n{ alf
'thus, so, like thrat',rni §11 gizihtékw 'he makes it so', ni nlihi-rﬂzfd

~ 'he 1is made s0' (Do.&&)'.
.Q Yor-", nederi'tt8n 'je fais q.q.chose’; 8deri'ttfn '11 fait q.q.chose';

nedexi‘taBali *Je fais ,q.q.ehouQ) lui, pour lui‘.

307, TONGIE. PA *owiiBani (Mo35, Ta7) his tongue's
g; /-ﬁua/ (rasyaped). {1216 'my tongue®, kil{lé 'your (sg.l)"tpngm‘,l
w{1216 'his tongue’ (Wr75); wilalf °*his tongue' (Daéh); wilalo ‘his, her
tongue (Lr8k, p25). .‘
KR ".irar8", mirar8 'la langue'; nirarS 'ma hngue';\\ibaré 'sa langue’.
308. T00 MUCH. PA *osaimi (Mc35)s
SF JwesSni/. waSm{ "too much', nés3m{ éfpkekws{ 'I sleep too late' (Wr75);

wedmi 'too much' (L84, p87); k'ozdmi neskt8gwriba ‘you make too much
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noise' (Lr84, 15914);. we8ml 'too much' (Ma-32, p75).

~
] X %09. T00TH (1). PA *-i1pit (EL46)s |

- SE /-ipit/. nipft 'my tooth!, nfpitdl ‘my teeth’, kipft 'your (sg.) tooth',
wipft 'his tooth’, wipit 'he as teeth' (Wr75); wibfd 'his teoth', nibidil,
nevibid{l 'my testh' (Dab4)s wibid, wibidal (pl.) 'his, her tooth' (Lr8h,
P25); wibit 'tp;th' (Ma32, p56).
KR ".ipit", nipit 'ma d;nt'; Bipit 'sa dent’'.

310. TOOTH (2). PA *satka:piteswa (B145) 'he teethes':
5_13 “stﬂgaﬂb{éa".' nesaligaiib{da 'les dents me viennent'; safigafib{da 'les
dents 1e viennent', ‘
311. TOWN. PA *o1teiweni (Sb7a) 'town, village's ‘
= SF /otana/ (reshaped). étan{ 'town", otdnass{s 'little town', otandk 'in
_‘ﬁ town' (Wr75)”; odand 'tmm" (Dabl); odezd odfnak 'from the village", odgladk ,
odénak 'those from the village' (De59): odana, ‘odn;mal {pl.) 'town, city,
village® (Lr84, pllo);‘aanba'odanh 'an Indian village' (Lr84, p5.4); odana
'village® (Ma32, p56). '
KR "8daine" ~ “8d6nc':. BdR}pe fvillage'; neba 8ddinek 'j'y viens'; nodorBuo.

v

. 8dének 'I'y vas', - : o

312, TRADE. PA ®*atatw- (B1lu46): '
KR "atafi8-"., ne'ta'taHBé 'je traitte'; netataBB6'tSn, neta'tahBafin’'je traitte

. | cels's netataiéhafl *Je lul traitte'; nedatafiBasi 'je traitte pour gagner

‘% ) . qeqechose’. y

8 313. TREE (1). PA *~athtekw- (5b67b) ‘tree, stick, stem's
i SF [«attekw/. \gomhtokw "trap ‘stake', kokwaahtekw 'kettle stick' (Dabl).

. . g

£y
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KR "(a‘).'tnkg". netek8 "1ipu de bois frana); neteg8ike 'ou 11 y en a (bois

frans)'; skaheBa'tk8 'croix’. . k
314, TREE (2) PA *-asxkw- (Sbl1l) 'tree, wood':

SF /-akiw-/. kwenaldwim ‘*a long stick’ (Wrp5); dlpahkwim 'ordinary wood',

tasséhkwabd ‘he sits on s 1og; losug('k‘w 'sspen’, maghlfiws 'black ash

tree', fgomflow 'white ash tree’ (Dabh); pagiménakwdm 'hickory tree' (Da6f);

mahlskwe 'ash tree’ (Lri}lb, p31); temanakw 'a broken tree, a stub', msoakw

'decayed wood, a dry tree’, nibimenakuam 'a bush-cranberry tree', kokokhBakw

'fir' (Lr84, p32); aldmakuam *heart of a tree' (Lr84, p33); pokjanskw 'part

of a tree, s;.ump'. tmanskw 'part of tree trunk, stub', wjskwam 'butt end

of tree', skakwam 'green wood' (Ma32, p67); kokokhBakw 'fir', kagBwakw

‘prickly. ash', mh]:akwa 'black ash' (Ma32, pS4)y Bgmakw 'white ash' (Ma32,

p55); ndawakwam ‘cheering or May pole’ (Ma32, pb6). \

KR "-akB.", ar.oaknkB '(bois) verd, qui ne peut bruler'; keksk8i’k8k

'bois forest'; afigmak8 "fréne'.

315. TREE (3). PA *-emin¥y-a (Sbé7b) 'fruit, berry, or mit-bearing
tree': / _ ‘ |
SF [-mesi] ~ [-misi/~y [-mosi/. ssenfmos{ 'maple’, wicofmis{ 'beech'
(Wr75); andskemez{ 'red oak’, vats{lmez{ 'white oak’ (D‘@), p‘g;niz{
'black walnut (tree)! (Dn61); anaskemezi 'oak', wajoimigi 'beech', aomlﬁozi
'uplae', squeskimenimogi ‘raspberry bush' (Lr84, p31); wachilmegi 'white

ak 'y pfgimipi ‘walnut tree', wajwimigi ‘beech' thz, p55).

KR ".mesi" ~U ".misi® ~» ".Bsi". anaskamesi 'ch8ne qui porte des glands';
&'t.sg?nisi 'h8tre'; pagatinBsi 'moder'. " of. EVERGREEN

316." TROUT. PA -nmnm (Sb67b) 'lake trout's
SF /vamakw/. aln{namfiw 'ordinary fish' (Wr75); namflicr, nanfokw *lake
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trout' (Dabl);.namagw, namagok (pl.) 'salmon trout' (Lr84, p39); @y
'salmon trout' (Ma32, p55)s n'namagwom *my salmon trout' (&32,' p79).
KR "namég8%. namég8, naméglak (pl.) 'un poisson’,

of. FISH

317. TRY (1). PA *kakirgtte ~ *kakwot81 (Hos57)1 X
SF /kwalmt../ ~ [kuakwaci/, nexuﬂmei ‘T try', kwékwac{ 'try it (dmp. ag.).
he tries', nekwakwfoittdn, nekwakwickwatsn 'I try it', wiwfkwaoftiws - |
'he tries to get something out of hin', kvBkwacfnotdm *he tries to hear'
(Wr75); gwlgwade{ 'try thou', gwagwdend 'try to 1ift something' (Deblt); |
kvaguatsiosla (imp. sg.), kwaguatskoalogw (imp. pl.) Ttry him®, kw&guntakoado
(imp. sg.), kwaguatskoadogw (imp. pl.) 't;'y it' (LrB4, p185).

KR *kBakBétsi-". kBakBEts18i'tta 'essale de dire cela'; negBagBétsihan (an.),

negﬁagﬁ‘tsi'ttSn (inan,) 'Je fais q.q.chose pour voir si Je le fersi bien,
j'essaie &o,' - o ‘ ' : ef. ASK

318. TRY (2). PA *kodi- (Ho57) 'try to's

‘Q "k8tsi-". nekBtsihara® (an.), nek8tsihad8n (inan.) 'i'essaie, éprouve

' qeg.chose’; nekBtsit8n 'j.'esnie de faire q.q.chose'; kB8tsiBi'ta 'essaie

de dire cela'." o, ) » : !

319, TUBER. PA *wexpenya (EL46) 'tuber, potato's .
SF /(a)ppan/. ppén 'groundnut', ppenék, ppénisfk 'groundnuts', nta’pper'\in;a’k ‘

'‘my testiolds' (Wr75); pén, ahpenf{r 'groundnut’, Iod{hpenimﬂ,{ 'his testicles‘.

KR "pen®, pen, penak (pl.) 'poires de terre'.

)

320, TORTLE. PA ‘me:dcomil;kwa.(Sbhi) 'snapping turtle's

SF /mikkinakkw/. mfkiindidcw *turtle shell® (Wr75); mikkinfkw *turtle shell,

carapace' (Dabk4).
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KR "-kenak8". amikenak8 'son §caille'; nafb&kinak8, sk8€kensk8 'tortus’'.

321. TWO. PA *niséwi (BL4G)S
SF /nis/. n:(a ‘two', nfsSnkkaw ‘twelve', nisofk (an.), n{sensl (inah.)

.

‘they are two' n{u dlap{t 'the second one (an.)' (Wr75); nis 'two' (&6#);

nis 'two', nisoak (an.), nisnol (inan.) 'two' (Lr8l, p73); nis, nises

_'deuce' (Lr84, p50); ngn:\(Loak, nenisnol ‘two every time, two each' (Lr8k,

p76); nisda ‘twice® (Lr84, p79); kiuwB nisiwi ‘you twd®' (Lr84, p100).

“KR "niss". niss ‘deux'; nis8ak (an.), nisen8r (inan.) 'deux (conorete)*'; -

nisseda 'den:g fois®.

322, UNGOVER (1). PA *motken- (Sbht) *uncover by hand':

8P /mosken-/. omoskenemén 'he uncovers it' (Dabk).

323, UNCOVER (2). PA *patBken- (Sblit) 'uncover, bresk open by
hand': .
SF /pask-/. pfskékens 'uncover it (imp. sg.)!, nepfskfkenemén 'I uncover
it', npdskfken% 'I uncover him', wplaklkeno_m‘n *he uncovers it' (Wr75);
obask£genenén *he uncovers it by hand' (Daéd); pasktsha (imp. sg.), pask-

tahamogw (imp. pl.) 'break, shell it' (Lr84, p189).

KR “paska", ne'pukaﬁ’g@‘mﬂ "je lui découvre le visage'; paskatigBénah °11

lul découvre le visage'; nepaskigh®8d€ *je déeonm la cabane'; paskighﬁéd‘

*11 découvre la cabane'.
324, UNTIE. PA *aip- (0'063); *aspiskwi- (Geli1) 'untie, release,

set free, loosen, detach, separato'l

SF /%p=/. ntffpomn‘n 'T untie it', nt¥pend 'I untie him', gpenl 'it is untied,

" untie him or ‘it (inp. 8g.)'s ntfpofkwhamén 'I unbutton it', fpkkw‘suk(hik‘n

‘koy' (Wr’fS), 6bom ‘untie him or it (imp. sg.)', Sbenogw 'untie him

»
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(imp. pl.)', Sbnemogw 'untie it (imp. pl.)". - s _
KR "aifibek8i.", rfedaﬁpk@iaresi 'je me dolie’; nedambkBiharail (an.), nedafib-

w)

ek8ihadBn (inan.) 'je le délie'; nedambkBifiai ° J; délie v.g. ceinture'; .
abmk81 'ré 'cela sst A6144', '

325. UP ABOVE. PA *efipomenki (BL46): | SR
SF /(a)spen~/. spemék 'up sbove', spemkk{ 'heaven', nt;i;pomkk{m ‘my heaven'
wtfspemkicm *his heaven' (Wr75); apemék 'up above' (Dabh); spemki 'heaven'
© (1r84, pilt); spemkik alihl8d 'The Ascension' (Lr8h, 1:?13)3 spensakw ‘upe
stairs® (Ma32, p56); spemki *upland, heaven' (Ma32, p67)s apemel& ‘up above'

g (Ma32, p?6). ,
:é O KR "spem-", spemek ‘hsut'; spemai'k8k 'au dessus de la montagne *$ spemki -
f;% ‘paradis'; spemkik, spemk{ghé 'en paradis'.
- e o ‘ l
T 326, -UPONe PA *teshB- ~ *teth¥i (Mo35)y
0,.. SF /[tass-/. téssapS ‘he sits upon something', t4ssap{ 'sit down (imp. sg.)',
tassékicwapén 'chair’, t(utt.(l 'it rests upon something', wtdssttén 'he puts * *
, it down', tks;tt{kanil 'lt‘xolvel' (Wr75); tdssiwi 'down on top of aqpeﬂxing,
) ! down onf;o', tasséhiowabé 'he sits on & log' (DeSl); tesiwi 'upon' (Lr8h, , |
| o pee), | |
2 ’ ) KR “téss-", t&sseniBi ‘'étant couché, assis’. 2
o ) . o , ,
8t ‘ {oe . 1
S . /  327. WAIT FOR. PA *afk. (Sb4) ‘watch, 1ie in ambush's ,

SF / (Q/Ssk-/ . ntask€3p{, ntaskfwittd *I am waiting', ntaskéwi? 'I am walting
for him', ask&3pé 'he 1s wai’t.ing',- wtaskéwittdn 'he is waiting for.‘it',‘
akftritw ‘wait (dmp. sg.)' (Wr?75); askiwid ‘wait for him (imp. sg.)' ~ ?
(Dablh): kagui askswitoan! 'w!’ut are you waiting for?',.n'd-askawiton 'I
6 am waiting for it' (Lr84, p92); k'deaskawiholji 'I will wait for‘you (sgs)’,
‘ skawihigw u ul/i 'vait for me here' (Lp?a, p96); skawiha (imp, sg.),
/o f

; ]

; . ‘ .
- / J
» LS




[&]

- 155

skawlhogw (imp. pl.) 'wait for him, expeot him', skawito (imp. sg.),

skawitogw (imp. pl.) 'wait for it, sxpect it',
KR "(a)sk=". nedaskaBafibi 'j'attens's nedaskaBihait (an.), nedaskaBi’tt8n

(inan,) "Je 1'attens'; skaBih§ "attens-le'; sica8ihi 'attens-moi',

N
328, Wm. PA *-ohfet- (Me35)s .
SF [-ossa/. wtossi 'he comes', loss{ *he goes', likossf 'he turns', kesossd
‘he walks quickly;,Ssa;s(koss‘ *he goes straight gshead', nekfoas? 'I. go
for a 'wnlk', mk&c:.és‘ 'T walk away', pemossé, mmoss{ 'he walks', nepemossd,’
nemmossé 'I walk', passétossé "he approaches', {lemossé 'he walks along',
nsfossf 'I get out, come“out', nisossf 'they (two) walk!, mimdrmossd

'he walks slowly', npemissatdn 'I carry it', ntdtossf 'I leave’, s{pkossd

'he stays away for a long time', pipemossd 'he walks about' (Wr?S); _bemohs
'He leks', alohsé 'he goes', bam{ néhpaohs{ *he goes farther', d‘hlulohe‘

'he goes thither', tsagf alohsén 'if he goes', giohsé 'he takes a walk',

g3giohsd 'he strolla', l6hean{ ’go there', chtodohsén .'he moves by® (Dat4)s
k'ozdmi kegosaba 'you walk too‘ras't', wzdmi manmosak’ 'the}r walk too slow’,
sahosads, 'let us go out', sahosagw 'go out (imp. pl.)', u 1lagosada 'let

us go this way', ni ahgosa‘dit 'they go that way', lagosa alnakaiwi
'he goes to the right, go to the right (imp. sg.)', 8da llagosawt p8jiwi‘
‘he does not go to the left', sbs'ungogatta 'he goes straight along, go

straight along (imp. sg.)' (Lr84, p95); thni a-lo"uan ‘where are you (lg'.l)

going?! tBni alossakw 'whers are you (pl.) going‘b',‘ n'-d-elosa 'I am going'

. (Lr8l4, p94); losani 'go there (imp. sg.)* (Lr84, p96); kBdosamek 'walking

privily', mannosamek ‘walking slowly', pedgosamek ‘'walking back'’ (Ma3%,
p76). N ‘ )

_K:l_t_ "_8ssé". nepemBssf 'Jo marche's pemBssé ‘4l marche'; nemennSssé *Je
marche lontepent’s nosii;usng&ss‘ 'jo passe sous wn art;re'; nenikkan8ssé

'je vais devant, je marche-le ir par terre', nédafitso8ssé 'je vais absolu-

<

v | " o .

[




(Daél), ¢

156 .

7

ent la sans bigiser,...o'est‘oﬁ Jje souhaite aller'. h

' 329, WANDER. PA *kisw- (Ho57) ‘around, turning, returning't
SF _/kiw./ . X{whlo§ ‘*he is stupid', mk{unisk{mhlé ' an digey’, kivane
skwahld ‘he is dizsy' (Wr75); giwdnad 'he wanders’, givhléwiw{ ‘orazy’,
giwhlé 'he 1is lt.upid' glohsd 'he takes a walk’', gsgiohsé 'he strolls’
. T '
KR "ki8.", nekiBad8nahaii 'je le cherche par tout'; nekiB8a#8i 'je m"&-,
me détourne du chemin'; kiB8sfi8 '41 s'6gare'; nekiBafiBihahl 'je 1'égare, .
le faisant fl‘toixrn_or du chemin'; nekiBanaskBési 'je suls étourdi'; kis.
anaskB4sl '11 est etourdi'.

330, WASH (1). PA *kesi:~ (Ho57) 'rub, wipe, wash's
SF /kgse-/. nekésepdal¥ 'I wash him', nekésepfatén 'I wash it', nekdse-

péales{ 'T wash myself', noké’s?.kwf ‘T wash ny face', nekésilcs 'I wash my -

'hands', kesap‘alesc;’ 'he washes himselff (Wr75)3 ogezebéidigl the wnsl*,

) .gozob‘alog.é 'he washes himself', negezf1d23 'I wash my hand® (Dabh); kege-

ba;dige (imp. sg.)s kezebaadigagw (Inp. pl.) 'wash (yourself)', kezebaale
(imp. sg.), kesebaalogw (imp, pl.) 'wash him',' kegebasdo (imp. sg.), -
kezebaadogw (imp. pl.) ‘wash 1t' (Lrdh, p18h). ‘
KR "kese-" kesi-". nekesesebbharaf *je le la';e'- nekesob‘haraﬂ (an.), ’ ’
nekeseb‘ha.dBn (inan.) 'je le lave'; kesibaripBdafisf 'il faut frotter'j l
nekes{gt® *je me lave le viuge" mkesiretn *Je me lave les mins';
nekesiretsfnaft 'je lave les mains ¥ lui’, A - ‘-
A

*331. VASH (2). PA *katsit. (Ho57) 'rub's
SF /kassi-/. mkau{ppotﬁn 'I wipe it', nekass{ppol *I wipe him' (Wr?75);
gaufdzswﬁg( 'ho wipes®, gfssihpSdigf 'he wipes.off' (Dath),
Q "kass<". nekassa'amaBait (an.), nekassehamen (dnan.) 'jo 1'essuls,

—
L, . s
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\‘\‘ torche'; mkussiggéhési 'je m'essuls le vigage'; gassig@éhgsi 'il s'essule
r\, le visage'; nekass1gBéhah 'j'essuie le visage & lui', nekashamen, nozass-
.’ hdmen 'j*efface, &c.'; kasi'rré 'cela est effacé, ne paroit plus'.

, 332, WATER (1). PA *nepyi (Bl46):
SF /(n)epi/. nep{ 'va'oer', nepfk *in water', skwetdinep{ 'firerwator 3
sopdkwinep{ 'ocean water®, tkkep{ “401d water', awfkhiknnnep{ ‘ink®, s
86kelénnps 'rain water', nepfod 'he or it is wet' (Wr?5); neb{ 'water',
.nebfk abé 'he is in wator', neb:{ktl ‘it is in water', obono neb{k *he puts
him in water', neb{oé 'he is wat' thkeb{ 'it is cold water' (Dn6¢+), nebi
- 'water', soglonbi 'raih water', sibobi 'river water', tkebi ‘'spring water!,

whawdazibdminebi 'well water', nbisonbl 'mineral water', pibganbi "muddy

water' (Lr84, p15); alwbl 'rum® (Lr84, p30); nbizonal ‘medicine’ (Lr84, “
p98); nebi 'water', nebigon "medicine’ (Ma32, p5é); akwbi 'rum' (Ma32, p66).
KR "nebi",. nebi 'eau'; tekebi 'eau froide'; nebik 'dans }'eau’: s
A, . N 2
333, WATER (2). PA *alorint-, *akvinS— (B146, He73) 'in water':
KR "agBit" ~ "agBits". agBiden, ag8{denBr (pl.) ‘canct'; nedeg8itsin”
'j'y tombe (dans l'eau)’; n;daggitsimﬂ nebik %e le Jette dans l'eau’'.

t

3%. WE (1). PA *nitlawenasn- (Hné?b) ‘we (excl.)'s .

SE /niona/ (reshaped). nfoni ‘we (excl.)', nfonfi ‘ours (excl.)' n:(on(ttn
‘ourselyves (excl.)' ,(Wr?5)8 nionf 'we (excl.)' (Dabl); nyont ‘we' (Da59)s

niuna '‘we, us, to us, our, ours (exgl.)' (Lr84, pi2); niunatta 'ourselves,

to ourselves (excl.)' (I1rB4, p59)£ niona 'we, us' (Mas32, p68); nionak

© , 37

s Yo from, or by us', niona'iya ‘ours' (Ma32, p69).
n .

ot

KR "niBns". ninkA 'nouns ‘.

¥

z R 335. WE (2). PA *iislawenazn- (Haé7b) 'we (incl.)'s

-, ) % :‘_

-
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!

é?'/kiom/ (reshaped), k{3nd '‘we (incl.)® (Wr75), sion‘ ‘we (inecl,)® (Da64).
iuna ‘we, us, to s (dncl.)' (Lr84, p58); kiunatta 'ourselVes, to ourselvol
(dnel.)* (L84, pp59). '

g

336. WEASEL. PA *Xatnkwesh¥iwa (Sb67b) ‘'minic’: i’

- SF [sakwassis/ (diminu{.tiga form). ragwahsiy 'wea;'p'f' (Dabh); aguasis.

‘weasel' (Lr8lk, p36f

KR "sagBéss8". sagBéss8 'espdce d'hermine’. -

337. WHITE. PA *waipi (B146)s
SF /(w)%pi-/. whpiké, Spikd 'he is white', wipikén, §pikén 'it is whith',

“wépikic{l, §pikk{l 'the white ones (inan.), pikék 'the white one (inam.),

" 4pik{t 'the white one ('an.)', Ypikihllew 'goose?, Spassss 'woodpecker';

Sphakds 'carp', pikwssés ‘mouse' (Wr75); wﬁbigd 'he is white', wibigén
vhite', w¥bigid £lemés, w3bassém ‘'white dog', whbikwsés ‘mouse,
wibimén 'chestmt', wiphags 'carp' (Dab4); wlbigen 'it is white', wBbigo
'he is white', wibi gamigw 'a white house’, wﬁbig‘.l‘t (an.), w8bigek (4inan.)
'the white', wSbbagak 'the white liquid®, wlbbaga 'it is white liguid',

wobipegw 'lime’' (Lr84, ph%); wlbhagas 'carp’ (Lr84, p39); wObigid (an.),

w8bigek (inan.) '(the) white', wBbigo 'he is white', wBbigen *it is white
(Ma32, pblt); wBphagas "carp' (Ma32, p55); wSbapskw 'whit; rock ', w8bimfni
'white money' (Ma32, p67). . o . -
KR "Bafibi-", Bafibighen 10, BaAbighenSr ‘cela est blanc (inan.)" &ﬂbﬁﬂ
‘cela est blanc. (nn.)'; nBuWoihaﬁ (an.), nBafb{tt8n (inan.) 'Jje le fais
blanc'; aBafib{tt8n '11 le fais blanc (inan.)'; BahkigBsbesd 'souris's
8afibimin , 8a_ﬂbi.minar (pl.) 'chfitaines'; Bakbemenar 'blé blanc'.
338. WIDOW. PA *§i1ko sBkwetwa (Sbl1)s
SF /sigo(skwa)/. s{kosk'w‘. ‘widow!, sfko{t 'widower' (Wr75); zigoskws
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‘widow', gigwid 'uidqwar' (Dabl); sj:guid ‘widower’, ligosqu; widow' (MaBé,
p55). ‘ o
KR s1g8(skBE)", s1gBekBé 'veuve'; sighit ‘veur!.

. 339 WILLOW. PA *kenoidyeiqsiva (Sbé7b): _
SF /kanouaa/ k‘noa(as, kandsassfk (pl.) 'willow' (Wr75); ganozds *willow’
(Dablt); kamozas 'willow' (Lr84, p32); kanozas “willow' (Ma32, p54),

. W0, WING, PA *oDenkwi (Mo35, Ta67) 'his wing, armpit':

SF /-olekwi/. wélekwdn 'wing', wélekwanf 'his wing', ndlekwf 'my armpit',

kélokwd ‘your (sg.) armpit', wélslw! 'his armpit' (Wr75); nolegw{ ‘my armpit',

odélegw{ 'his lrmpi'c:', wolegwin 'his wing® (Daé4); wulguan 'a wing' (Lr8H,
p29).

KR *.reg8i". neregBi 'mon aiselle’, nedétsiregBan 'j'y mets (aiselle)';

8rs§am, Brggamk '!én aile'; 8rgBan{gbnak 'les plumes de 1"119'.

1. WINTER. PA epepoinw- (Ta67):
SF /popéx{/ . pepén, ppén 'winter', peponfl, pponfl 'winters', n{al{ppond
T 0lest wintox:, ppoké, pepoké 'next winter', ppémiw{, ppénwiwi 'in winter’,
' &kiodppén 'hard winter', peponkk{ ‘north', pponkk{k 'to, from the north’

(Wr75)s pebén, péntginter', psbénod 'it is winter', pebogf 'next winter',

14 l‘G'pobénkif, pénk{ 'rorth' (De64); pebon 'winter', pebona 'last winter®, nia’li-
' ) -

ppona 'a year ago lsst winter', psboga 'next winter', peboniwi 'in winter'

' (LrBJJ, p18); pebonki ‘the north', pebonkik ’noﬁr’diward, at, to, from the nog'i.h',

K pebonkiak 'morthern people® (Lr8k, ph6); mbwi ppon 'the middle of winter'
(Lr84, p106). » :
KR *pebBn". pebSn *1'hive™wAr 1'on est'; pebBné 'le passé (hiver)'; pebBghé

ﬁ _ 'le prochain (hiver)'s nafi8ip8n 'le milien lorsqu'on y est’; ;k@t'pSn.

tki'p8n "1l est bien rude's 8dagani'pn 'i1 n'est pas rude, i1 est doux'.
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| 2. WITH. PA %wdit- ~ Wil (E146) *along, with's
SF Iw:lt;;/ ~ [wic-/. wicaw$ *he accompanies him', nitSpi 'my friend’,
T yﬁépé 'his friend', wiobkkam¥ 'he helps him' (Wr75); widg{ ';long, with',
wldzaw$ 'he accompanies him?, newidrid1n3bd, nidefaln3bé 'my fellow Indian',’

v tkéwinnd 'travelling companion', widgéhkam$ 'he helps him', nddhkngmé

A"

)
*he helps someone’ (Dn@&); Odaaba k'kir.i wiljawiw 'you can't come with me’

(1r84, po4); wijawigw/‘come with no (imp. pl.)* (Lr8Y4, p95); wi,jokam (4mp,
sg.), wijokamogw (
wijokadamogw (4mp. pl.) ‘help it, assist it', wijokamzi (imp. sg.), wije

« pl.) 'help him, assist him’, wijokada (imp. sg.),

okunigwh(ins;?. pl.) "help oneself', wijokadigw (imp. pl.) ‘help each other'
(Lr84, ﬁplkl); wijo kamessina 'help us' (Ma32, p77). '

KR *8its.". 8itsi 'simul, in compositions tantim'; noBitai'réma!i 'jo vais
avec lul, Je me joins & lui'; n&uipémii *je mange avec lui'; nitsié

*mon camarade'; nits8 ‘mon compagnon's n8itio}ck6maﬁ (an.), nbitzokkédamen y

E\ , (inan.) '3j'aide cela'. ‘ -
%
( 4

3. VITHIN. PA vabatn (Go65) 'undernesth's - —
SF /[al3m-/. alﬁx/niwi tAnside’, .alfmpakwd 'under wg,er', £1%mfkond "inside

* the house' (Wr75); alfmbagwé 'under the water', alfmiw{ 'Within, inside’,

{ ul%nigom‘"ﬂthin the house' (Dab4); albmdlagus 'the hold, in the hold’,
a18msagw 'cai)in, chamber', al8mssgok 'in the cabin' (Lr8l4, pi7); alfmsa-
waiiu pistol, revolver' (Lr84, p47); slSmakusm 'heart of a tree’ (LpBlf
p33); 118mivi ababskedsk 'in the stove' (LrBL4, p88); alBmsakw 'inside room'
(Ma32, pb6).

' KR “arafim.". arafimkik 'sous la terre'; nedapin nrn‘ﬁmi&l arafimen8inesk8aBk

v ——

¥

'33 suls dans 1'arbre’, \‘\

34k, WOMAN, PA*QOkmtwa*(Bl%): )

®))

z SF [(a)skwa/. n%ksiwd 'girl!, nfkakwas{s '1ittle girl', mt‘fkwsuakw‘ Jny
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female cousin', skwahld 'female bird', wekwdhlani, wtaskwghland 'his femle
bird’', skwassén 'bitnh', wekwissend, vsx kwdssemi{ 'his bitch', sSkem$skud
‘chiefs wife'’ (Wr75); n3kslwd 'young woman, girl', a‘.figeii‘ﬂiakwl 'oh:?f'a
wife', zigoskw ‘widow', nadfikweeskwd 'my femals cousin' (Daél); nSkskuasis
'a young, little girlj' (Lr84, p21); ‘mngweskua ‘my femsle cousin (male
speaking)' (Lr84, p22); ségmSskua 'chief's wife' (Lrél&. p49)3 nBksqua ‘!nid',
n8ksquessis ‘girl', sigosqua ‘widow' (Ma32, p58); squassem almos 'bit‘oht',
squahla sips 'female bird' (Ma32, p59).

g_n; -ak86". nailicskB6, nafkskBEasis (dim.) 'fille, vierge'; sig8skB6 'veuve';

nnadafig8seseskBs 'ga cousine, -~ la fille du ‘parent de ma mére’,

logoock 's

345, WOODPECKER. PA *meimeswa (Sb67b) 'Pileated Woodpecker,

1

SF /mama/. mama, mamak pl.A) 'black woodpeokog';('l.xﬂl&, P37)e *

8F /llokk-/ ntdlokkd *I work', dlokkd 'he works', ntalékkaws 'I work for
Pa‘li‘lokk‘ 'he works a lot', melikk&lokkd 'he works hard’, akkw.
{lokk{ ‘*he stops working', ofk3lokk{: 'he continues to work', nfal{ akkw-
&1lokkit 'he finishes thus', 1£lokkf *he does something', wk{sildlokkén
*he did it', &takélokkd ‘he md;a' (Wr75); alohki ‘he works', odaléhkaws
'he worke for him', odaléhiSdamen 'he works for it (Dablt)3 alokawbgan
*work, labour' (Lr84, p63); alokas 'I work', wlideb'alokas 'I behave well' |
(Lr84, p97)3 aloka (hnp. sg.)s alokagw (imp. pl.) "work' (Lr84, p182);
wagaloka 'he damages' (Lré4,, p105); kagui k'-d-elaloka? ‘what are you
(sg.) doing?' kagui k'~dlelalokaba? 'what are you (dual) doing?', kagul
k '~deé ;hodiba 'whai'.-u‘- you (pl.) doing?' (Ir84, p92)s kasgui n'-d-
achowi llal?kabem? 'uhaﬁ,fhavo we to dol's alokawBgan 'work' (Ma32, p54);

%4\

piswalokamek 'working for nothing' (Ma32, p76).
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. ER "arokk-". mdarpkk‘mi ' j'emploie, jo lo\ﬁe'; nedarokkalraii *je lui

emploie'; arokicafirafi 'il lui emploie’,

347, YELLOW, PA *wesa:wl (Co69):
SF /wisti-/. wisFwiké 'he 1s yellow', wisfwikén 'it is yeilow', wie3w{-

. perd 'tutter', wistwihlassis 'canary’ (Wr?75); wirdwigén 'it is yellow',

vigfwigs ‘he is yellow' (Dabh); wisbwilah-wégan 'Jaundi’ce' (Lr8h4, p25); .
wisSwipsmi 'butter' (Lr84, p30)i;. ;/i’isﬁwihluis 'a wizard, sny yollow bird'
(Lr8Y, p37); wisbult- 'yoilov', Vi kezébezowﬁgan '/yeliow fever', wigdw-
‘atsigan ‘yellow dye', wizbwigen/ 'it ‘13 yellow' (Lr84, phs).

KR *"8isaiBi-", 8isaliB8ig8 (;n.) 8isafiBighen (inan.) '(peinture) jaune'.

348, YOU. PA *kiilwatwa (BL46): ]
SF /[kiowd/, /kilewow3/ (reshiped). kfow$, kflewowd 'you' (Wr?75); glow$

'you (definite numbozi)', ‘g{lgwowd 'you (indefinite number)' (Daél); kiuwd
'you, to you' (Lr84, p58); kiuwotta 'yourselves, to yourselves' (Lr84, p59);

kiow8 'you', kiow8k 'to, L

m, or by you', kiow8'iya ‘yours' (Ma32, W\—\
/ . - )
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